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IT PRINCIPALI ORGANI DI COMANDO - EN MAIN CONTROLS - FR PRINCIPAUX ORGANES
DE COMMANDE - DE HAUPTSCHALTER - ES PRINCIPALES ORGANOS DE CONTROL - NL
HOOFDSCHAKELAAR « EL KYPIA OPTANA EAETFXOY - PT PRINCIPAIS ORGAOS DE COMANDO
« FIPAAOHJAUSLAITTEET « RU OCHOBHbIE OPTAHbI YIIPABJIEHUA « HR GLAVNI KOMANDNI
DIJELOVI « SL GLAVNI DELI ZA UPRAVLJANIJE - SV DE VIKTIGASTE KONTROLLERNA « NO

VIKTIGSTE STYRINGSENHETER - CS HLAVNI OVLADACI PRVKY « SK POPIS STROJA
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IT INSTALLAZIONE - EN INSTALLATION « FR MISE EN PLACE - DE INSTALLATION - ES
INSTALACION « NL INSTALATIE « EL EFTKATAZTAZH - PT INSTALAGAO - FI ASENNUS - RU
MOHTAX « HR INSTALACIJA « SL MONTAZA «SV INSTALLATION « NO INSTALLASJON - CS
INSTALACE INSTALACIA « SKINSTALACIA
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Serbatoio detergente « Detergent tank capacity  Capacité réservoir détergent « Fassungsvermdgen Reiniger « el 42
Capacidad tanque detergente « Cap. schoonmaakmiddeltank « Ae¢apievr amoppumavtikol « Reservatdrio detergente « a

Pesunestesdilid - bauoxk molowero cpepctsa « Spremnik deterdzenta - Posoda za Cistilo + Tank med rengdringsmedel
+ Vaskemiddelbeholder « Nadrz s Cisticim prostredkem - Zasobnik Cistiaceho prostriedku

@ Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel per autotrazione e senza additivi. @» Information on the type of | £ 16
diesel fuel to be used: Diesel for transport uses and without additives. @ Indications du type de gazole a utiYiser:

Fioul routier sans additifs. € Angaben beziglich des zu verwendenden Dieseltflps: Diesel filr den Fahrzeugantrieb i\j
und ohne Zusatzstoffe. @»Indicaciones tipo de gasdleo que se debe usar: Diésel para auto-traccion y sin aditivos.

«apindicatie te gebruiken type diesel: Diesel voor voertuigen zonder toevoeginﬁen. @ Evoeielc Timou metpeaiou

Tou mpémel va pnotpomolndet: Diesel yia aUTOKiVQOr] ka1 xwpi mpooBeta. €@ Indicagdes sobre o tipo de gasdleo
a utilizar: Diesel automotivo e sem aditivos. @ Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset: Diesel ajoneuvoille ja
ilman isdaineita. € Yka3anua no ucnonb3yemonmy Bugy Tonnuga: Diesel gna Taraveit 6e3 npucap.ok €® Podatki

0 ustreznem gorivu; uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov. € Indikacije vrste
goriva za uporabu: Dizel za automobile, te bez aditiva. & Kullanilacak olan motori tiriin ait bilgiler: motorlu
araclara yonelik katkisiz motorin. € Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes: Diesel for kjoretay og uten
tilsetningsstoffer. & Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvandas: Diesel for fordon och utan tillsatse. &@®
Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napedowego, ktdry ma byC uzyty: olej napgdowy przeznaczony do transportu

i bez dodatkéw. €@ Doporuceny typ nafty k pouiti: nafta pro automobily a bez aditiv. € Druh motorovej nafty,
ktora sa ma pouzit: Nafta na poutzitie v automobiloch a bez pridavnych latok




IT AVVIAMENTO - EN STARTING UP - FR DEMARRAGE - DE INBETRIEBNAHME - ES PUESTA
EN MARCHA . NL INGEBRUIKNAME - EL OEXH XE AEITOYPTIA . PT COLOCAGAO EM
FUNCIONAMENTO - FI KAYTTOONOTTO - RU MYCK « HR POKRETANJE « SLZAGON « SV START
«NO OPPSTART « CS START « SK ZAPINANIE
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fig. [ OPTIONAL = pressure

IS@ getto spillo/ventaglio

@D spread pattern/pencil
jet @ jet variable &

vario Duese @ chorro
regulable €® dunne straal/
waaiervormige straal

@ mbakag Kapeitoa/
Bevtahio @ jato variavel @
pistemainen/viuhkamainen
suihku € ToyeyHas/
BeepoobpasHas cTpys. €
mlaznica-fini mlaz/rasprsivac
@ i glasti/pahljacasti curek
vode

@ sluten/spridd @ strale hogt/lagt tryck

@ samlet stréle/viftestrdle @ ved hoyt/lavt trykk OPTIONAL
@ siroky/uzky paprsek @ vysoky/nizky tlak

@ Uzky / Siroky prud @ vysoky tlak / nizky tlak

1@ alta/bassa pressione
@D high/low pressure @
haute/basse pression €
Hoch/nieder-druck-lanze
@ alta/ baja presion
«® hoge/lage druk @
alta/baixa pressao €@»
uPnAn/xaunAn meon
@ korkea/matalapaine
€ BbICOKOE/HU3KOe
AaBneHue € mlaznica-
visoki/niski tlak
@ vysokotlakova/
nizkotlakova prudnica

OPTIONAL
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IT SCHEMA ELETTRICO

+ EN ELECTRIC DIAGRAM

+ FR SCHEMA ELECTRIQUE
+ DE ELEKTROSCHEMA

«ES ESQUEMA ELECTRICO
+ NL ELEKTRICITEITSSCHEMA
+ EL HAEKTPIKO AIATPAMMA
« PTESQUEMA ELECTRICO

+FISAHKOKAAVIO

+RU NEKTPOCXEMA
+HREKTRICNA SHEMA

+ SLELEKTRICNA SHEMA

+ SV KOPPLINGSSCHEMA
+ NO ELEKTRISK SKJIEMA
+CS ELEKTRICKE SCHEMA
+ SK SCHEMA ZAPOJENIA
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LEGENDA

T = TERMOSTATO

P = PRESSOSTATO

MB = MOTORE BRUCIATORE

GG

M3 = MOTORE TRIFASE
TS = TOTAL STOP

NN TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE

GG = GALLEGGIANTE
L = SPIA GASOLIO

N PM = POMPA

IG = INTERRUTTORE GENERALE

CN = CONNETTORE 24 VIE

F =FILTRO

CMB = CONDENSATORE MOTORE BRUCIATORE

T = THERMOSTAT

P = PRESSURE SWITCH

MB =VENTILATION MOTOR
M3 = THREE-PHASE MOTOR
TS = TOTAL STOP

TR = POWER TRANSFORMER
GG = FLOATER

L = LOW FUEL CUT-OUT LAMP
PM = PUMP

1G = MAIN SWITCH

)

CN = CONNECTOR 24 WAYS

P

F=FILTER
CMB = CAPACITOR MOTOR BURNER
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IT SCHEMA ELETTRICO +ES ESQUEMA ELECTRICO « FI SAHKOKAAVIO
+EN ELECTRIC DIAGRAM « NL ELEKTRICITEITSSCHEMA *RUSJIEKTPOCXEMA
+FRSCHEMAELECTRIQUE ~  + EL HAEKTPIKO AIATPAMMA + HREKTRICNA SHEMA
+ DE ELEKTROSCHEMA « PTESQUEMA ELECTRICO * SLELEKTRICNA SHEMA
1 2 3 4 0 1" 12

+ SV KOPPLINGSSCHEMA
+ NO ELEKTRISK SKJEMA
+CS ELEKTRICKE SCHEMA
+ SK SCHEMA ZAPOJENIA
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LEGENDA

T = TERMOSTATO

||® —

GG

P - PRESSOSTATO
MB = MOTORE BRUCIATORE
M1 = MOTORE MONOFASE
@ CM1 = CONDENSATORE MOTORE MONOFASE
7S = TOTAL STOP
TR = TRASFORMATORE ACCENSIONE
66 = GALLEGGIANTE
e L = SPIA GASOLIO
PM = POMPA
I6 = INTERRUTTORE GENERALE

CN = CONNETTORE 24 VIE
F =FILTRO

(MB = CONDENSATORE MOTORE BRUCIATORE

T = THERMOSTAT

P = PRESSURE SWITCH

MB =VENTILATION MOTOR

M1 = SINGLE-PHASE MOTOR

(M1 = CAPACITOR MOTOR SINGLE PHASE
TS = TOTAL STOP

TR = POWER TRANSFORMER

GG = FLOATER

L = LOW FUEL CUT-OUT LAMP

PM = PUMP

1 1G = MAIN SWITCH
= CN = CONNECTOR 24 WAYS
F=FILTER

CMB = CAPACITOR MOTOR BURNER






Istruzioni originali o

INTRODUZIONE

> UTILIZZO PREVISTO

Le prestazioni e la semplicita d'uso
dell'apparecchio sono idonee ad un utilizzo
PROFESSIONALE.

L'apparecchio puo essere usato per il lavaggio
di superfici in ambienti esterni, ogni qualvolta
si richieda l'uso di acqua in pressione per
eliminare lo sporco.

Con opportuni accessori opzionali si possono
svolgere lavori di schiumatura, sabbiatura e
lavaggi con spazzola rotativa da applicare alla
pistola.

> DATITECNICI
(vedi targhetta dati tecnici)

\%
4
=
]
o
L

ATTENZIONE! Prestare attenzione
per motivi di sicurezza.

IMPORTANTE
BLOCCATO
APERTO

SE PRESENTE

Optional|

Doppio isolamento (SE PRESENTE): € una
protezione supplementare dell'isolamen-
to elettrico.

@O®HE®OE®

Attenzione: non toccare

B>

Attenzione simbolo: non inalare

SICUREZZA

> AVVERTENZE GENERALI

/AA\01 ATTENZIONE: Apparecchio da utilizzarsi
solo all'aperto.

/A02 ATTENZIONE: Alla fine di ogni lavoro, scol-
legare sempre il collegamento elettrico e idri-
co.

/A\03 ATTENZIONE: Non usare I'apparecchio se il
cavo elettrico o parti importanti dellapparec-
chio risultano danneggiate, es. dispositivi di
sicurezza, tubo alta pressione pistola ecc.

/A04 ATTENZIONE: Questo apparecchio @ stato
progettato per essere utilizzato con il deter-
gente fornito o prescritto dal costruttore, tipo
shampoo detergente neutro a base di tensio-
attivi biodegradabili anionici. Limpiego di altri
detergenti o sostanze chimiche pud compro-
mettere la sicurezza dell'apparecchio.

A05a  ATTENZIONE: Non utilizzare I'apparec-
chioin prossimita di persone, salvo il casoin cui
queste indossino abiti protettivi.
05b - durante il lavoro non ammettete la pre-
senza di persone o animali entro un raggiodi 5
metri.
05c - operate sempre con abbigliamento ade-
guato per proteggersi contro I'eventuale rim-
balzo di materiale asportato dal getto d’acqua
ad alta pressione.
05d - non toccare la spina elettrica e l'apparec-
chio con le mani bagnate e a piedi nudi.
05e - indossate eventualmente occhiali di pro-
tezione e calzature con suola in gomma.

/\06 ATTENZIONE: Il getto della lancia non deve
essere indirizzato verso parti meccaniche con-
tenenti grasso lubrificante: in caso contrario il
grasso verra disciolto e disperso sul terreno. |
pneumatici e le valvole d'aria dei pneumatici
devono essere lavati mantenendo una distan-
za minima di 30 cm; in caso contrario essi po-
trebbero essere danneggiati dal getto d'acqua
alta pressione. Il primo segno di tale danneggi-
amento é dato dallo sbiadimento del pneuma-
tico. Pneumatici e valvole d'aria dei pneumatici
danneggiati sono pericolosi per la vita.

O07ATTENZIONE: | getti ad alta

pressione possono essere perico-

losi se usati impropriamente. |
getti non devono essere diretti verso le perso-
ne, gli animali, verso le apparecchiature elettri-
che vive oppure verso I'apparecchio stesso.

/A\08 ATTENZIONE: | tubi flessibili, gli accessori e

9
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i raccordi per l'alta pressione, sono importan-
ti per la sicurezza dell'apparecchio. Utilizzare
solamente tubi flessibili, accessori e raccordi
prescritti dal costruttore (& estremamente im-
portante preservare l'integrita di questi com-
ponenti evitandone un uso improprio e preve-
nendoli da pieghe, urti, abrasioni).

AO09ATTENZIONE: Apparecchi non dotati di T.S.
— Automatic Stop System: non devono rimane-
re in funzione per pil di 2 minuti a pistola rila-
sciata. L'acqua riciclata aumenta notevolmente
di temperatura provocando gravi danni alla
pompa.

A10ATTENZIONE: Apparecchi dotati di T.S. -
Automatic Stop System: & buona norma non
lasciarli in stand-by per pit di 5 minuti.

/11 ATTENZIONE: Spegnere completamente
I'apparecchio (interruttore generale in posizio-
ne (0)OFF) ogni qualvolta lo si lascia incustodi-
to.

/12 ATTENZIONE: Ogni macchina viene col-
laudata nelle sue condizioni d'uso, per cui &
normale che alcune gocce d'acqua rimangano
presenti al suo interno.

/A\13 ATTENZIONE: Fare attenzione a non dan-
neggiare il cavo elettrico. Se il cavo di alimen-
tazione & danneggiato deve essere sostituito
dal costruttore oppure dal servizio assistenza,
oppure da personale qulificato al fine di evitare
situazioni di pericolo.

A14 ATTENZIONE: Macchina con fluido in pres-
sione. Impugnare la pistola saldamente per
prevenire la forza di reazione. Utilizzare solo
l'ugello di alta presione in dotazione alla mac-
china.

A16 ATTENZIONE: Questo apparecchio non
e destinato all'utilizzo da parte di persone
(bambini compresi) con ridotte capacita fisi-
che, sensoriali o mentali o mancanza di espe-
rienza e conoscenza, a meno che non abbia-
no avuto istruzioni per I'uso o la supervisione
dell'apparecchio da parte di una persona re-
sponsabile della loro sicurezza.

/17 ATTENZIONE: | bambini devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino
con l'apparecchio.

A18 ATTENZIONE: Non mettere in funzione
I'idropulitrice prima di aver srotolato il tubo ad
alta pressione.

/A\19 ATTENZIONE: Avvolgere e svolgere il tubo
avendo cura di non causare il ribaltamento
dell'idropulitrice.

/A\20 ATTENZIONE: Quando si svolge o avvolge
il tubo, la macchina deve essere spenta ed il

tubo scarico dalla pressione (fuori servizio).

A21 ATTENZIONE: Rischio di esplosione. Non
spruzzare liquidi infiammabili.

/22 ATTENZIONE: Per garantire la sicurezza
della macchina, usare solo pezzi di ricambio
originali presso il produttore o approvati dal
fabbricante.

/A\23 ATTENZIONE: Non dirigere il getto verso
se stessi oppure verso altre persone per pulire
abiti o scarpe.

/A\24 ATTENZIONE: Non permettere che l'appa-
recchio venga usato da bambini o da personale
non addestrato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraver-
so i dispositivi antiriflusso & considerata non
potabile.

AXXATTENZIONE:  Scollegare l'apparecchio
dalla rete elettrica, staccando la spina dalla
presa elettrica, prima di effettuare qualsiasi
intervento di manutenzione e pulizia .

AXYATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una
prolunga, la spina e la presa dovranno esse-
re impermeabili all'acqua

AATTENZIONE: E assolutamente vietato usare
la macchina in ambienti o zone classificate
potenzialmente esplosive.

AATTENZIONE:

- NON TOCCARE L'APPARECCHIO CON MANI
BAGNATE E A PIEDI NUDI

- NON TIRARE IL CAVO DI ALIMENTAZIONE O
L'APPARECCHIO STESSO PER STACCARE LA
SPINA DALLA PRESA DI CORRENTE

- NELCASOINCUIDURANTEILFUNZIONAMENTO
VENGA A MANCARE L'ALIMENTAZIONE
DI CORRENTE, PER MOTIVI DI SICUREZZA,
SPEGNERE LA MACCHINA (OFF).

> DISPOSITIVIDI SICUREZZA

AATTENZIONE: La pistola & dotata di un fermo
di sicurezza. Ogni qualvolta si interrompe l'uso
della macchina é importante azionare il fermo
di sicurezza per evitare aperture accidentali.

- Dispositivi di sicurezza: pistola dotata di fermo
di sicurezza, macchina dotata di protezione da
sovraccarichi elettrici (CL. I), pompa dotata di
valvola di by pass o dispositivo di arresto.

- Il pulsante di sicurezza della pistola non serve
al bloccaggio della leva durante il funziona-
mento, ma per evitarne aperture accidentali.



AATTENZIONE: L'apparecchio é dotato di un
dispositivo di protezione motore: in caso di
intervento del dispositivo attendere qualche
minuto o in alternativa scollegare e ricollega-
re I'apparecchio alla rete elettrica. In caso del
ripetersi del problema o della mancata riaccen-
sione, portare l'apparecchio presso il piti vicino
Centro Assistenza,

> STABILITA

AATTENZIONE: La macchina deve essere sem-
pre mantenuta su una base orizontale, in modo
sicuro e stabile.

> ALIMENTAZIONE IDRICA
Collegamento idrico

ATTENZIONE (sinbolo): apparecchio non
adatto al collegamento alla rete dell'acqua po-
tabile.

Lidropulitrice puo essere collegata direttamen-
te allarete didistribuzione dell'acqua POTABILE
solamente se nella tubazione di alimentazione
e installato un dispositivo antiriflusso con svuo-
tamento conforme alle normative vigenti.
Assicurarsi che il tubo sia almeno @ 13mm - 1/2
inch e che sia rinforzato.

AATTENZIONE: L'acqua che & passata attraverso

i dispositivi antiriflusso & considerata non pota-
bile.

IS IMPORTANTE: Aspirare solamente acqua
filtrata o pulita. Il rubinetto di prelievo acqua
deve garantire una erogazione pari al doppio
della portata massima della pompa.

-Portata minima: 30 I/ min.

-Temperatura massima dell’acqua in ingresso:
40°C

-Pressione massima dell'acqua in ingresso: TMpa

-Collocare I'idropulitrice il piti vicino possibile alla
rete idrica di approvvigionamento.

La non osservanza delle suddette condizioni
provoca gravi danni meccanici alla pompa non-
ché il decadimento della garanzia.

Alimentazione dalla conduttura dell'acqua

Collegare un tubo flessibile di alimentazione (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio ed all'alimentazione dell'acqua.
Aprire il rubinetto.

Alimentazione dell'acqua da un serbatoio

aperto

- Svitare il raccordo per I'alimentazione dell'acqua.
Avvitare il tubo di aspirazione con filtro (non
compreso nella fornitura) al raccordo per I'acqua
dell'apparecchio.
Immergere il filtro nel serbatoio.
Sfiatare 'apparecchio prima dell'uso.
Svitare il tubo flessibile ad alta pressione dal rac-
cordo dell'alta pressione dell'apparecchio.
Accendere I'apparecchio e farlo funzionare finché
I'acqua esce priva di bolle dal raccordo ad alta
pressione.
Spegnere I'apparecchio e riavvitare il tubo flessi-
bile ad alta pressione.

> ALIMENTAZIONE ELETTRICA

- Il collegamento elettrico dell'apparecchio deve
essere conforme alla norma IEC 60364-1.

IS IMPORTANTE Prima di collegare l'apparec-
chio, accertarsi che i dati di targa siano rispon-
denti a quelli della rete elettrica e che la presa
sia protetta con un interruttore magnetotermi-
co differenziale “SALVAVITA" con sensibilita di
intervento inferiore a 0,03 A - 30ms.

- In casi di incompatibilita tra la presa e la spina
dell'apparecchio, fare sostituire la presa con
altra di tipo adatto da personale professional-
mente qualificato.

- Non utilizzare I'apparecchio in caso di tempe-
ratura ambiente inferiore a 0°C, se esso é equi-
paggiato con cavo in PVC (H VV-F).

AXY ATTENZIONE: Prolunghe non adeguate
possono essere pericolose.

AXJ ATTENZIONE: Se viene utilizzata una pro-
lunga, la spina e la presa dovranno essere im-
permeabili all'acqua e il cavo deve avere le di-
mensioni indicate nella tabella sottostante.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

1
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uso

> DISIMBALLO

(vedi fig. B)

Togliere i ganci superiori e inferiori che fissano il car-
tone al pallet. Sfilare la gabbia di cartone, appoggia-
re due ruote della macchina a terra e sfilare il pallet.

> DESCRIZIONE DELL'APPARECCHIO
(vedifig. BY)

Serbatoio detergente
Regolatore di vapore (Optional)

) Interruttore elettropompa
® Regolatore del bruciatore
©) Cavo elettrico

@ Manometro

® Interruttore bruciatore

® Spia

@ Uscita acqua alta pressione
Entrata acqua + filtro

©) Pistola

() Lancia

(1) Tubo alta pressione

®@ Raccordo portagomma
® Ugello

@ Diesel

®

@®

> ELEMENTI DI COMANDO

INTERRUTTORI DI COMANDO

@ Interruttore elettropompa

@ Regolatore bruciatore

(@® Regolatore di vapore (Optional)
® Interruttore bruciatore

® Spia bruciatore
- lampeggia quando il serbatoio gasolio
si vuota ed arresta il bruciatore. Fare
rifornimento.
- rimane accesa quando si
bruciatore.

SV
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= IMPORTANTE: (Automatic Stop System), il
quale provvede a spegnere l'idropulitrice du-
rante la fase di by-pass, dopo circa 15 secondi.
Per avviare l'idropulitrice & percid necessario
posizionare l'interruttore su (I)*ON” quindi pre-
mere la leva della pistola, I'T.S. provvedera ad

accende il

avviare l'apparecchio rispegnendolo automati-
camente, dopo circa 15 secondi, qualora venga
rilasciata la leva.

- Si consiglia percid di inserire la sicura posta
sulla leva della pistola ogni qualvolta si fermi la
macchina, per evitare accensioni accidentali.
Spontanei avviamenti della macchina senza
intervenire sulla pistola sono imputabili a feno-
meni quali bolle d'aria nell’acqua o altro e non
a difettosita del prodotto.

Non lasciare la macchina in stand-by senza sor-
veglianza per piu di 5 minuti. In caso contrario
€ necessario, per la protezione della macchina,
riportare l'interruttore in posizione (0)“OFF”.
Verificare che I'accoppiamento del tubo alta
pressione con la macchina e con la pistola in
dotazione sia correttamente eseguito, vale a
dire senza perdita d'acqua

Se la macchina é dotata di regolatore di pressione:

« Con la pressione regolata al minimo [I'T.S.
potrebbe non intervenire. Evitare quindi di far
funzionare in by-pass la macchina per pit di 1
minuto.

« Evitare azionamenti con frequenza elevata
della leva della pistola (perché potrebbero
causare malfunzionamenti).

> INSTALLAZIONE ED AVVIAMENTO

RIFORNIMENTO

Diesel

Riempire il serbatoio con combustibile indicato sulla
targhetta dati tecnici (Diesel).

Evitare che il serbatoio si vuoti durante il funziona-
mento per non danneggiare la pompa del gasolio.

AATTENZIONE: L'uso di combustibilinon adeguati
puo causare pericolo.

a Detergente
Riempire il serbatoio del detergente con prodotti

consigliati adatti al tipo di lavaggio da effettuare.

AATTENZIONE: Usare solamente detergenti liquidi,
evitare assolutamente prodotti acidi o molto
alcalini. Vi consigliamo di usare i nostri prodotti
che sono stati studiati appositamente per I'uso con



idropulitrici.

> INSTALLAZIONE

(fig. ARIEAR)

- Controllare che linterruttore generale sia in
posizione “OFF"(0) e che il filtro dell'acqua sia
inserito nel manicotto di aspirazione della
pompa (INLET).

- Avvitare l'innesto rapido a mano, senza l'aiuto
di utensili.

- Collegare il tubo di alimentazione dell'acqua
all'innesto rapido. Il tubo deve avere un
diametro interno di almeno 13 mm (1/2").

- Collegare il tubo alta pressione al manicotto di
uscita della pompa (OUTLET). Il raccordo del
tubo alta pressione va spinto fino in fondo e
poi avvitato a mano senza l'aiuto di utensili.

- Collegare il tubo alta pressione alla pistola

- Aprire completamente il rubinetto dell'acqua.
La temperatura dellacqua deve essere
tassativamente inferiore a 40°C.

1 IMPORTANTE: I'idropulitrice deve funzionare
con acqua pulita onde evitare danni
all'idropulitrice stessa.

- Sbloccare il fermo di sicurezza della pistola e
tenere premuto il grilletto facendo scorrere
acqua fino a quando tutta l'aria sara stata
espulsa.

- Inserire la lancia nella pistola.

- Inserire l'ugello nella lancia.

- Inserire la spina nella presa di corrente.

> 1°AVVIAMENTO

Per la prima volta o dopo un periodo di lunga inat-
tivita & necessario collegare per alcuni minuti solo
il tubo di aspirazione per fare uscire dalla mandata
eventuali impurita in modo da non intasare 'ugello
della pistola.

> AVVIAMENTO

(vedi fig.[9)

« Ogni qualvolta si usa l'idropulitrice ad alta
pressione si consiglia di impugnare la pistola
nella posizione corretta, con una mano
sullimpugnatura e l'altra sulla lancia.

- Per avviare la macchina posizionare
I'interruttore  generale su “ON" e
contemporaneamente, premere il grilletto
della pistola.

> Perlavare ad acqua calda:

Ruotare la manopola dell'interruttore bruciatore e
selezionare la temperatura desiderata.

AATTENZIONE: In caso di funzionamento in
ambiente chiuso deve essere assicurata sufficiente
aerazione e scarico dei gas.

G~
ENERGY

80°C: & il migliore rapporto rendimento / consumo.

> Utilizzo con termostato regolato sopra i
100°C.

Quando si lavora con la temperatura superiore ai

100°C, occorre fare queste operazioni:

- La pressione di lavoro non deve superare i 32 bar.

- E possibile regolare la pressione attraverso lamano-
pola montata sul by-pass della pompa.

- Montare I'ugello vapore cod. 3.749.0183 (OPTIO-
NAL, NON FORNITO)"

> ASPIRAZIONE DEL DETERGENTE,

in bassa pressione

(vedi fig. .IEl Optional: se presente)

La testina regolabile permette di selezionare il getto
a bassa e alta pressione. La selezione della pressione
avviene ruotando la testina regolabile. Per aumenta-
re la pressione ruotare la testina regolabile in senso
orario, per diminuire la pressione ruotarla in senso
antiorario. Laspirazione del detergente avviene au-
tomaticamente quando la testina regolabile della
lancia viene ruotata per il funzionamento a bassa
pressione (in senso antiorario).

in alta pressione
(vedi fig. Il Optional: se presente)

Per miscelare detergente o disinfettante al getto
d’acqua, aprire il regolatore nella quantita
desiderata

(vedifig. BY) @ Regolatore detergente.

CURA E MANUTENZIONE

PROGRAMMA MANUTENZIONI
PROGRAMMATE
Visita il sito www.lavorservice.com e scaricaiil
piano manutenzioni programmate.

I3 IMPORTANTE: Prima di effettuare qualsiasi
manutenzione alla idropulitrice scaricare la
pressione, togliere il collegamento elettrico e
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idrico.

CONTROLLO LIVELLO OLIO POMPA

Controllare periodicamente il livello dell'olio. Il cam-
bio dell'olio deve essere fatto inizialmente dopo 50
ore di lavoro, successivamente ogni 500 ore. Si con-
siglia olio SAE 15W-40.

(vedifig. M)

CONTROLLO FILTRO ASPIRAZIONE ACQUA
Ispezionare e pulire periodicamente il filtro di aspi-
razione acqua posto nel raccordo di entrata. E im-
portante per evitare intasamenti e compromettere il
buon funzionamento della pompa.

PULIZIA FILTRO GASOLIO
Controllare periodicamente il filtro gasolio se dete-
riorato o troppo sporco sostituirlo.

DECALCIFICAZIONE

I trattamento di decalcificazione é da effettuarsi pe-
riodicamente con prodotti specifici. La periodicita di-
pende dalla durezza dell'acqua. In un fusto diacqua di
almeno 30 litri versare il prodotto in proporzioni di un
litro ogni 15 litri di acqua. Staccare la pistola dal tubo
ad alta pressione, immergere l'estremita libera del
tubo stesso nel fusto, in modo da formare un circuito
chiuso e far aspirare il prodotto dalla idropulitrice per
almeno 10 minuti. E' consigliabile che I'estremita del
tubo di mandata scarichi in un sacchetto di tela o di
reticella per evitare di rimettere in circuito il calcare
asportato. Quindi ripristinare il collegamento norma-
le e sciacquare abbondantemente con acqua fredda.
Si consiglia di far eseguire I'operazione al personale
del Servizio Assistenza Autorizzato in quando
il prodotto decalcificante puo provocare usura dei
componenti. Per lo smaltimento del decalcificante
attenersi alle norme vigenti.

PULIZIA CALDAIA

AATTENZIONE: Per tutte le operazioni di
manutenzione della caldaia, della pompa
alta pressione e della macchina & necessario
rivolgersi a personale professionalmente
specializzato o ad un nostro Servizio Assistenza
Autorizzato.

La pulizia della caldaia deve essere eseguita periodica-
mente ogni 180 + 200 ore di lavoro procedendo come
sottoindicato:

- Smontarelaflangia porta ugello e porta elettrodi (testa
bruciatore).

- Pulire con aria compressa il filtro ugello e controllare la
posizione degli elettrodi.

- Togliere il coperchio della caldaia, pulire il deflettore
indi sfilare il coperchio interno a mano.

- Svitare i dadi di bloccaggio della serpentina ed estrarre
la serpentina stessa dalla caldaia.

- Con la spazzola diferro pulire la serpentina.

- Aspirareiresidui della caldaia.

- Rimontare il tutto eseguendo le operazioni in senso
inverso.

AATTENZIONE: Periodicamenteil controllo totale
e la regolazione della combustione deve essere
eseguita, come prescrive la legge, da personale
specializzato, Servizio Assistenza Autorizzato.

SCHEMA ELETTRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7.

SCHEMA IDRICO
Vedere illustrazioni, pag. 7.

INCONVENIENTI E RIMEDI

Prima di qualsiasi intervento sulla macchina togliere
I'alimentazione elettrica, idrica e scaricare la pres-
sione. Operare sistematicamente per la ricerca dei
guasti in base allo schema seguente; se malgrado cio
non si riesce ad eliminare l'inconveniente, si richieda
l'intervento del Servizio Assistenza Autorizzato.

Cause + Spina non bene inserita.
« Fusibili del quadro di
allacciamento bruciati.
Rimedi « Controllare accuratamente la

spina ed il cavo elettrico.
« Controllarli e sostituirli.

Cause + Mancanza di una fase (per
modelli trifase).

« Tensione bassa.

« Pompa alta pressione bloccata.




Rimedi

« Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

» Controllare i condotti
d‘aspirazione e assicurarsi che
siano ben stagni.

Controllare e/o sostituire.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.
Rivolgersi ad un centro di
assistenza autorizzato.

Cause « Linterruttore salvamotore Cause : Va"’%'etd' aspwizwne e/o
&intervenuto a causa della mandata usurate. .
tensione di rete insufficiente. « Presenza di corpi estranei nelle

valvole che ne pregiudicanoil

Rimedi « Controllare il valore della . st?)zilrggiiwggt'gr'ia
tensione direte. P :

« Rivolgersi ad un centro di Guarnizioni usurate.
assistenza autorizzato.
Rimedi - Controllare e/o sostituire.
« Controllare e pulire le valvole
- Controllare i condotti di
: aspirazione.
« Ugello intasato o deformato -

Cause . Sgrpentina caldaia o lancia « Controllare e/o sostituire le
intasate dal calcare. guarnizion.

Rimedi « Pulirlo o sostituirlo.

+ Procedere alla disincrostazione.
Cause + Ugello usurato.
« Valvole aspirazione e/o
mandata rotte o esaurite.
« Corpi estranei nelle valvole
. B che ne pregiudicanoil
Cause + Accumulatore di pressione funzionamento.
is/celnrlclo. h « Sede valvola di regolazione
« Valvole usurate o sporche. Usurata.
Rimedi « Controllare la pressione + Guarnizioni usurate.
.
gell acclijmulitore. - Rimedi . Cambiare ugello.
+ Controllare e/o sostituire. « Controllare e/o sostituire le
valvole.
- Controllare e pulire le valvole
» Controllare e/o sostituire la
sede valvola di regolazione.
Cause + La pompa aspira aria. « Sostituire guarnizioni.
« Valvole usurate.
« Sede valvola di regolazione
+ Ugello inadeguato o usurato — —
« Guarnizioni usurate. Cause « Aspirazione di aria.
« Molle valvola di aspirazione

e/o mandata rotte o esaurite.

- Corpi estranei nelle valvole
aspirazione mandata.

» Cuscinetti usurati.

- Temperature eccessive del
liquido pompato.
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Rimedi

« Verificare che i condotti di
aspirazione siano ben stagni.

« Sostituire le molle valvola.

« Controllare e pulire le valvole
diaspirazione e mandata.

« Sostituire i cuscinetti.

+ Diminuire la temperatura del
liquido pompato.

Cause

+ Anello di tenuta lato carter
usurato.

« Alta percentuale di umidita
nell‘aria.

« Guarnizioni completamente
usurate.

Rimedi

« Controllare e/o sostituire anello
ditenuta.

« Cambiare l'olio con frequenze
doppie rispetto a quelle
prescritte.

« Sostituire le guarnizioni.

Cause « Guarnizioni usurate.

« Pistone usurato.

« O.R.tappo pistone usurato.
Rimedi « Sostituire le guarnizioni.

« Sostituire il pistone.
« Sostituire O.R. tappo pistone.

Cause « Anelli di tenuta lato carter
usurati.
Rimedi « Sostituire anelli di tenuta.
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Cause

+ Mancanza gasolio.

+ Filtro gasolio intasato.

« Pompa gasolio bloccata o
bruciata.

« Termostato guasto.

« Scarica accensione
insufficiente o totalmente
assente.

+ Elettrodinonadistanza corretta.

« Fusibile bruciato.

Rimedi

« Verificare il livello nel serbatoio
e controllare la pulizia del
tubetto rigido di aspirazione.

« Sostituire il filtrino di linea.

« Sostituirla.

« Sostituirlo.

« Rivolgersiad un centro di
assistenza autorizzato.

« Controllare il loro
posizionamento.

« Sostituirlo.

Cause + Saarsorendimento dellacaldaia.
« Serpentina caldaia intasata dal
calcare.
Rimedi « Pulire filtro ugello bruciatore.

« Pulire il filtro gasolio.

« Verificare pressione pompa
gasolio.

« Procedere alla disincrostazione.

Cause + Combustione non corretta.
« Combustibile alterato con presenza
diimpuritaoacqua
Rimedi « Pulire il filtro gasolio.

« Pulire la caldaia.

« Svuotare il serbatoio e pulirlo
accuratamente.

« Pulire il filtro gasolio.

Cause

+ Detergente esaurito.

« Iniettore incrostato.

« Serpentina, tubo o lancia
intasati.




+ Riempire la tanica con
detergente.
« Pulire.

+ Pulire o procedere alla
disincrostazione.

> RIPARAZIONI - RICAMBI

Per eventuali inconvenienti non menzionati nel pre-
sente manuale o rotture della macchina, si prega di
interpellare un Servizio Assistenza Autorizzato
per la relativa riparazione o per l'eventuale sostitu-
zione di parti di ricambio originali. Utilizzare esclusi-
vamente ricambi originali.

> CONDIZIONI DI GARANZIA

Tutti i nostri apparecchi sono stati sottoposti ad ac-
curati collaudi e sono coperti da garanzia da difetti
di fabbricazione in conformita alla normativa vigen-
te (minimo 12 mesi). La garanzia decorre dalla data
diacquisto. In caso diriparazione dell'idropulitrice o
degli accessori nel periodo della garanzia, bisogna
allegare una copia della ricevuta.

La garanzia vale solo se: - Si tratta di difetti del ma-
teriale o di fabbricazione. - Le istruzioni indicate nel
presente manuale sono state seguite attentamente.
- Le riparazioni sono state effettuate da riparatori
autorizzati. - Siano stati utilizzati accessori originali.
- L'idropulitrice non sia stata sottoposta a sovracca-
richi quali urti, cadute o gelo. - E stata usata solo ac-
qua pulita. - Lidropulitrice non sia stata oggetto di
locazione o in altro modo sia stata oggetto dell'uso
commerciale/professionale.

Sono esclusi dalla garanzia: - Le parti soggette a
normale usura. - Il tubo ad alta pressione e acces-
sori optional. - | danni accidentali, per trasporto,
per incuria o inadeguato trattamento, per uso ed
installazione errati od impropri, non conformi alle
avvertenze riportate sul libretto di istruzioni. - La
garanzia non contempla I'eventuale pulizia degli
organi funzionanti.

Una riparazione da garanzia comprende la sosti-
tuzione di parti difettose, mentre sono esclusi la
spedizione e I'imballaggio. E esclusa la sostituzione
dell'apparecchio ed il prolungamento della garan-
zia a seguito di intervenuto guasto. Il costruttore
declina qualsiasi responsabilita per eventuali danni
a persone o cose, causati da cattiva installazione o

ATTENZIONE! Difetti quali ugelli otturati, macchine blocca-
te per residui di formazioni di calcare, accessori danneggiati
(es. tubo piegato) e/o macchine che non presentano difetti
NON SONO COPERTI DA GARANZIA.

imperfetto uso dell'apparecchio.

> SMALTIMENTO

Quale proprietario di un apparecchio elettri-
co o elettronico, la legge (conformemente
alla direttiva UE

2012/19/CE sui rifiuti da apparecchiature
elettriche ed elettroniche e alle legislazioni
nazionali degli Stati membri UE che hanno messo in atto
tale direttiva) le vieta di smaltire questo prodotto o i suoi
accessori elettrici / elettronici come rifiuto domestico so-
lido urbano e le impone invece di smaltirlo negli appositi
centri di raccolta. E' possibile smaltire il prodotto diretta-
mente dal distributore mediante I'acquisto di un prodotto
nuovo, equivalente a quello da smaltire. Abbandonando
il prodotto nell'ambiente si potrebbero creare gravi danni
all'ambiente stesso e alla salute umana. Il simbolo in figura
rappresenta il bidone dei rifiuti urbani ed é tassativamente
vietato riporre I'apparecchio in questi contenitori. La non
ottemperanza alle indicazioni della direttiva 2012/19/CE e
ai decreti attuativi dei vari Stati comunitari & sanzionabile
amministrativamente.
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o Translation of the original instructions

GENERAL INFORMATION

This appliance’s performance and
userfriendliness make it suitable for
PROFESSIONAL use.

The appliance can be used for washing surfaces
outdoors, whenever pressurised water is
required to remove dirt.

With special optional accessories, it can be
used for foaming and sandingblasting, and for
washing with a rotary brush for application to
the gun.

> THECNICAL DATA
(see thecnical data plate)

SYMBOLS

A WARNING: It is important to be
careful of the following items.

IMPORTANT

@ LOCKED

@ OPEN

IF PRESENT
Double insulated (IF PRESENT):

IE supplementary insulation is applied
to the basic insulation to protect

against electric shock in the event of
failure of the basic insulation.

warning do not touch

B>

warning symbol : do not inhale

SAFETY PRECAUTIONS
> WARNINGS

A OTWARNING: This appliance is for outdoor
use only.

AO02WARNING: Always disconnect the
electricity and water supplies on completion
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of every job.

A O03WARNING: Do not use the machine
if a supply cord or important parts of the
machine are damaged, e.g. safety devices,
high pressure hoses, trigger gun.

A 04WARNING: This appliance has been
designed for use with the detergent
provided or the detergent specified by the
manufacturer, such as a neutral shampoo
based on biodegradable anionic surface
activedetergents.Theuseofotherdetergents
or chemicals may put the appliance’s safety
at risk.

A 05a WARNING: Do not use the machine
within range of persons unless they wear
protective clothing.
05b - Do not allow other people or animals
within a range of 5m when operating the
machine.
05c - Always wear suitable protective clothing
in order to protect yourself against ricocheting
parts.
05d - Do not touch the plug and the appliance
with wet hands or when barefoot.
05e - Wear safety goggles and non-slip rubber
footwear.

AO06WARNING: Do not direct the nozzle
toward mechanical parts containing
lubricant grease, as the grease will dissolve
and spread over the surrounding ground.
Vehicle tyres/tyre valves may only be
cleaned from a minimum distance of 30 cm,
otherwise the vehicle tyre/tyre valve could
be damaged by the high-pressure jet. The
first indication of this is a discoloration of the
tyre. Damaged vehicle tyres/tyre valves can
be deadly dangerous.

07WARNING: High pressure

jets can be dangerous if subject

to misuse. The jet must not be
directed at persons,animal, live electrical
equipment or the machine itself.

A O8WARNING: High pressure hoses, fittings
and couplings are important for the safety
of the machine. Use only hoses, fittings
and couplings recommended by the
manufacturer. (it is extremely important
to protect these components against
damage by avoiding their improper use and
protecting them against bending, knocks
and scratches).

A 09WARNING: Appliances not equipped




with T.S. - Automatic Stop System: must not
be left in operation for more than 2 minutes
with the gun released. The recycled water
heats up considerably, seriously damaging
the pump.

/A 10WARNING: Appliances equipped with T.S.
— Automatic Stop System: these appliances
should not be left in standby for more than 5
minutes.

A1IWARNING: Switch the appliance off
completely (master switch on (0)OFF)
whenever it is left unattended.

/A 12WARNING: Every machine is tested in its
operating conditions, so it is normal for a few
drops of water to be left inside it.

A 13WARNING: Take care not damage the
electric cable. If the supply cord is damaged,
it must be replaced by the manufacturer, its
service agent or similarly qualified persons in
order to avoid a hazard

/A 14WARNING: Appliance with fluid under
pressure. Keep a firm hold on the gun and be
prepared to take the kickback pressure. Only
use the high pressure nozzle provided with
the appliance.

/A 16WARNING: This appliance is not intended
for use by persons (including children)
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for
their safety.

/A 17WARNING: Children should be supervised
to ensure that they do not play with the
appliance.

/A 18WARNING: Never start the high-pressure
cleaner without first completely unwinding
the high-pressure hose.

A 19WARNING: When winding and unwinding
the pipe take care not to cause the high-
pressure cleaner to overturn.

/A 20WARNING: Before unwinding or winding
the hose, switch the machine off and release
the pressure in the hose itself (switching
off).

A 21WARNING: Risk of explosion — Do not
spray flammable liquids.

A22WARNING: To ensure  machine
safety, use only original spare parts from
the manufacturer or approved by the
manufacturer.

A 23WARNING: Do not direct the jet against
yourself or others in order to clean clothes or
foot-wear.

A24WARNING: High pressure cleaners
shall not be used by children or untrained
personnel.

AWARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
non-potable.

AXX WARNING: the machine shall be
disconnected from its power source, by
removing the plug from the socket-outlet,
during cleaning or maintenance and when
replacing spare parts

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

AWARNING: It is absolutely forbidden to
use the machine in potentially explosive
environments or areas.

A WARNING:

- NEVER EVER TOUCH THE MACHINE WITH WET
HANDS OR BARE FEET.

- NEVER PULL THE POWER SUPPLY CABLE OR
MACHINE IN ORDER TO DISCONNECT THE PLUG
FROM THE SOCKET.

- IF DURING FUNCTIONING THE POWER SUPPLY
RUNS OUT, FOR SAFETY REASONS, TURN THE
MACHINE OFF.

> SAFETY DEVICE

AWARNING: the gun is fitted with a safety
catch. Whenever use of the machine is
interrupted it is important to operate the
safety catch to prevent accidental activation
of the jet.

- Safety features: gun equipped with safety
locking device, appliance equipped with
(Class 1) overload cutout, pump equipped
with by-pass valve or shutdown device.

- The safety button on the gun is not there
to lock the lever during operation, but to
prevent its accidental operation.

AWARNING: The appliance is equipped
with a motor protection device: in case of
device intervention, wait some minutes or,
in alternative, disconnect and re-connect
the product to the electric system. In case
this problem repeats again or if the product
does not start again, take the product to the
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nearest After Sales Service Point

> STABILITY
AWARNING: The machine must be always kept
on horizontal bases, in a safe and stable way.

> WATER SUPPLY
Water supply collection

Water supply from the water main
Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water
supply.

- Open the water supply.

@WARNING: (symbol) machine not suitable
for connection to the potable water mains.

The cleaner can only be connected to the wa-
ter mains if the water mains is separated by a
backflow preventer. Make sure that the hose
is at least @ 13mm-1/2 inch and that it is rein-
forced.

/A WARNING: Water that has flown through
backflow preventers is considered to be
nonpotable.

1 IMPORTANT: Only clean or filtered water
should be used for intake. The delivery of
the water intake tap should be equal to the
double of the maximum pump range.

- Minimum delivery rate: 30 I/ min.

- Maximum intake water temperature: 40°C

- Max inlet water pressure: TMpa

Place the cleaner as close to the water supply

system as possible.

Water supply from an open container

- Unscrew the coupling part for the water
inlet.

- Screw the suction hose with filter (not
included) onto the water connection of the
unit.

- Hang the filter in the container.

- Vent the unit before operation.

- Unscrew the high-pressure line at the high-
pressure outlet of the unit.

- Switch on the unit and let it run until water
free of bubbles emerges at the high-pressure
outlet.

- Switch off the unit and screw on the high-
pressure hose again.

Failure to comply with the above conditions
causes serious mechanical damage to the
pump and the loss of warranty cover.

> ELECTRICITY SUPPLY

- The appliance’s electrical connection must
comply with the IEC 60364-1 standard.

=" IMPORTANT: Before connecting the
appliance, make sure that the nameplate
data are the same as those of the electrical
mains and that the socket is protected by a
differential security breaker with tripping
sensitivity below 0.03 A - 30 ms.

- Iftheappliance’s plug is not compatible with
the socket, have the socket replaced with
another of suitable type by professionally
qualified staff.

- Never use the appliance in ambient
temperatures below 0° C if it is equipped
with a PVC (H VV-F) cable.

A XY WARNING: Inadequate extension cords
can be dangerous.

A XJ WARNING: If an extension cord is used,
the plug and socket must be of watertight
construction.

Information for supply may also be obtained
from the plug manufacturer.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
USAGE

> UNPACKING

(see fig. E)

Take out the upper and the lower hooks, which fix
the cardboard box to the pallet, take the cardboard
box off, put two wheels of the machine on ground
and take the pallet off.

> DESCRIPTION OF THE MACHINE




Electropump switch
Regulator burner

Electric cable

Pressure gauge

Burner switch

Pilot lights

High pressure water outlet
Water inlet + filter

Gun

Lance

High pressure hose
Rubber hose fitting

Nozzle

Diesel tank

Detergent tank

Steam regulator (OPTIONAL)

GG SIEISICISISICIGIOIPIVNS)

> CONTROL COMPONENTS

CONTROL SWITCHES

@  Motor pump switch

@  Burner switch with regulator
®  Burner switch

@® Steam regulator (OPTIONAL)

® Pilot lights : Burner
- flashes when the gasoil tank is empty; the
burner is stopped. Refuel.
- remains ON when the burner switches on.

S

TotalStop 24V

I IMPORTANT: This water cleaner is equipped
with the T.S. (Automatic Stop System), which
stops the machine during the bypass phase,
this disposal delays of about 15 seconds the machine
shut down.

To start the water cleaner, itis therefore necessary
to set the switch on position “ON"; after that
press the pistol trigger: the Automatic Stop
System will start the machine and will stop
it automatically, this disposal delays of about 15
seconds the machine shut down when the trigger
is released.

- Itis advisable to put on the safety of the pistol
trigger whenever the machine is stopped, in
order to avoid unintentional starting.

- Any automatic start of the machine without
pressing the gun trigger is attributable to

air bubbles in the water or other similar
phenomena which do not imply the existence
of any defects in the machine.

- Do not leave the appliance unattended during
the standby for more than 5 minutes. Contrarily,
for the safety of the appliance it is necessary to
re-turn the switch into the OFF position.

- Please check that the coupling of the high
pressure hose with the appliance and the
gun supplied as standard equipments made
correctly, that is to say without any water leak.

If the appliance is equipped with a pressure
regulator:

- when the pressure is set to minimum the T.S.
may not trigger. Therefore, do not allow the
appliance to function in by-pass for more than
1 minute.

- do not act on the gun lever too frequently (this
may cause a malfunction).

> INSTALLATION AND START-UP
(fig. )

FILLING UP WITH FUEL

Fill the tank with the fuel indicated on the technical

data plate (Diesel)

Avoid that the tank is empty when the machine is

running in order not to damage the fuel pump.

A WARNING: Incorrect fuel shall not used as they as
provide hazard.

4 FILLING UP WITH DETERGENT

the detergent tank with the suggested products, su-

itable for the kind of washing to be carried out.

/A WARNING: Make use only of liquid detergent, do not
absolutely use acid or too much alkaline products. We
suggest you to make use of our products, which have
been studied for the use with washer machines.

> INSTALLATION

(fig. ARIEER)

« Check that the master switch is turned to
“OFF" and that the water filter is fitted into
the pump’s inlet pipe.

+ Screw the snap connection into place by hand,
without the aid of tools.

« Connect the water supply hose to the snap
connection. The hose must have an inside
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diameter of at least 13 mm (1/2").

« Connect the high pressure hose to the pump’s
outlet pipe. Press the high pressure hose
coupling fully down and then screw into place
by hand without the aid of tools.

« Connect the high pressure hose to the gun.

« Turn the water tap fully on. The water
temperature absolutely must be below 40°C.

=’ IMPORTANT: The washer machine has to
operate with clean water in order to avoid any
damages to the washer machine itself.

+ Release the gun safety catch and keep the
trigger pressed, allowing the water to flow until
all the air has been expelled.

« Fit the lance into the gun.

+ Fitthe nozzle into the lanxce.

« Connect the plug to the power socket.

> 1ST START-UP

When starting up for the first time or after a long pe-
riod out of use, connect the intake line only for a few
minutes so that any dirt is vented from the delivery
outlet

> START-UP
(fig.[d)

+ Whenever using the high-pressure cleaner, users are
urged to hold the gun in the correct position, with one
hand on the grip and the other on the spray rod.

+ To start the machine, press the gun trigger

and at the same time turn the master switch to
“ON”

> TO WASH WITH HOT WATER

Turn the burner switch and select the desired tem-
perature setting.

AWARNING: In case of operation indoors,

adequate ventilation and gas venting must be
assured.

G~
ENERGY

80°C: is the best value performance / consumption.

> THERMOSTAT SET ABOVE 100 ° C: USE WARNINGS.

When working with temperatures exceeding 100° C,

follow these steps:

- The working pressure must not exceed the
limit of 32 bar.

- Through the knob on the bypass valve of the
pump, you can adjust the pressure.

- Assemble steam nozzle 3.749.0183 (optional)

> DETERGENT SUCTION

at low pressure
(see fig. [l if included)

The adjusting head allow you to select water jet at
low and high pressure. The pressure selection is car-
ried out by rotating the adjusting head. To increase
the pressure, rotate the adjusting head clockwise,
to reduce the pressure rotate it anti-clockwise. The
detergent suction is automatic when the adjusting
head of the lance is rotate for low pressure operation
(anti-clockwise).

> DETERGENT SUCTION

at high pressure

(see fig. N if included)

When you start the machine, the mixing of the de-
tergent with the water is automatic at the water pas-
sage. The quantity of sucked detergent depends on
the quantity set with the detergent adjusting knob.
(see fig. BY) @ regulator detergent.

CARE AND MAINTENANCE

SCHEDULED MAINTENANCE PLAN
Visit www.lavorservice.com website and
download the scheduled maintenance
plan.

[~ IMPORTANT: Before doing any work
on the cleaner, discharge the pressure
and disconnect the electricity and water
supplies.

CHECKING THE PUMP OIL LEVEL

Check the oil level periodically. The oil must be
changed for the first time after 50 working hours,
with subsequent changes every 500 hours. SAE
15W-40 oil is recommended .



CHECKING THE WATER INTAKE FILTER

(see fig. M)

Inspect and clean the water intake filter on the inta-
ke union periodically. This is important to prevent
fouling which may impair operation of the pump.

CLEANING THE FUEL FILTER
Check the fuel filter periodically and replace if it has
deteriorated or is excessively dirty.

DESCALING

The descaling procedure must be carried out periodically
with specific products. The interval depends on the hard-
ness of the water. Pour one litre of product for every 15
litres of water into a drum containing at least 30 litres of
water. Disconnect the gun from the high pressure line and
place its free end in the drum, in order to form a closed cir-
cuit, and draw the solution into the machine for at least 10
minutes. The delivery end of the line should discharge into
a canvas or mesh bag so that the scale removed is not re-
turned to the circuit. Then restore the normal connection
and rinse with plenty of cold water. This operation should
be carried out by our after-sales service, since the descal-
ing product may cause wear of components. Comply with
the regulations in force when disposing of the descaling
agent.

BOILER CLEANING

A WARNING: For all maintenance of the boiler, of the
high pressure pump and of the machine, it is necessary
to address to qualified personnel or to an authorized
assistance center.

The boiler cleaning must be periodically executed every

180 + 200 hours of working proceeding as follows:

- Carefully remove the nozzle holder flange and
the electrodes holder (boiler head).

- Clean with compressed air the nozzle filter and
check the electrodes position.

- Remove the boiler cap, clean the deflector.

- Manually take away the interior cap.

- Unscrewing the locking nuts and take the
boiler coil out.

- Clean the coil by an iron brush.

- Suck the residuums from the boiler.

- Replace every parts doing the operations in the
inverse way.

A WARNING: The general checking and combustion
regulation must be periodically executed by specialized
personnel as prescribed by the law.

ELECTRIC DIAGRAM
See illustrations, page 7.

WATER DIAGRAM
See illustrations, page 7.

TROUBLESHOOTING

Before doing any work on the machine, disconnect
the electricity and water supplies and discharge the
pressure. Proceed systematically to identify Faults
following the chart below; if you are still unable to
eliminate the problem, call in the Authorized After-
Sales Service.

Cause + Plug not properly connected.
« Connection panel fuses are burnt out.
Repair |- Carefully check the plug and the electric

cable.
+ Check them and replace them.

Cause « A phase is missing (in three phase
models).
« Lows voltage.
« High pressure pump is blocked.
Repair |- Contactan authorised service centre.

« Contact an authorised service centre.
« Contact an authorised service centre.

Cause |- The motor-protecting switch is on beCause

of insufficient mains voltage.

+ Check the value of the mains voltage.
« Contact an authorised service centre.

Repair

Cause

« The nozzle is either clogged or deformed.
« Either boiler coil or lance are clogged with
limestone.

- Either clean it or replace it.
+ Descaling.

Cause |- The pressure tank is run down.
+ The valve are worn out or dirty.

Repair

+ Check the pressure in the tank.
+ Check and/or replace.

Repair
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Cause

« The pump sucks air.

« The valves are worn out.

« The setting valve area is worn out.

« The nozzle is unsuitable or worn out.
« The seals are worn out.

Repair

Cause

« Check the suction pipes.

+ Check and/or replace.

« Contact an authorised service centre.
« Contact an authorised service centre.

+ The suction and/or delivery valves are worn
out.

« Presence of foreign matters in the valves,
which generate bad functioning.

+ Air suction.

+ The seals are worn out.

Re-
pair

Cause

+ Check and/or replace.

+ Check and clean the replace.

+ Check the suction pipe.

« Check and/or replace the seals.

+ The nozzle is worn out.

+ The suction and/or delivery valves are
broken or down.

« Presence of foreign matters in the valves,
which generate the valves bad functioning.

« The setting valve area is worn out.

+ The seals are worn out.

Repair

Cause

+ Replace the nozzle.

« Check and/or replace the valves.

« Check and clean the valves.

+ Check and/or replace the setting valve area.
« Replace the seals.

+ Air suction.

+ The suction and/or delivery valve springs
are broken or down.

« Foreign matters in the suction and delivery
valves.

+ The bearings are worn out.

« Extreme liquid temperature.

Repair

Cause

« Check the suction pipes.

+ Replace the valve springs.

« Check and clean the suction and delivery
valves.

+ Replace the bearings.

« Reduce the liquid temperature.

« The O-ring casing is worn out.
« High moisture in the air.
+ The seals are completely worn out.

Cause

+ Check and/or replace the O-ring.
+ Replace the oil with double frequency in
respect of the one suggested.

« Replace the seals.

+ The seals are worn out.
+ The piston is worn out.
+ The O-ring of the piston cap is worn out.

Repair

Cause

+ Replace the seals.
« Replace the piston.
+ Replace the seal.

« O-ring seals of casing are worn out.

Repair

« Replace the seals.

Cause

+ Nofuel.

« Fuelfilteris clogged.

« Fuel pump is either blocked or burnt out.

« Damaged thermostat.

« Ignition spark insufficient or totally lacking.

« The space among the electrodes is not
correct.

+ Burn out fuse.

Repair

+ Check the level in the tank and check
whether the rigid suction pipe is clean.
« Replace the line filter.

+ Replaceit.

- Replaceit.

« Contact an authorised service centre.
+ Check the positioning.

+ Replaceit.

Cause |- Poor boiler performance.

« Boiler coil clogged with limestone.
Re- « Clean burner nozzle filter.
pair |+ Clean fuel filter.

+ Check diesel pump pressure.
+ Descaling.

Cause |- Combustion is not correct.

« Impurities or water in the fuel.
Re- « Clean fuel filter.
pair |- Clean the boiler.

« Empty the tank and clean it carefully.
« Clean fuel filter as well.




Cause |+ Nodetergentin the tank.

+ Incrusted injector.

« Either coil or tube or lance are clogged.
Re- « Fill the detergent tank.
pair |- Cleanit.

« Either cleaning or descaling.

> REPAIRS - SPARE PARTS

For any problems not mentioned in this manual, or if
the machine breaks down, you are urged to contact
an Authorized After-Sales Service for the relative
repair or for any replacement of components with
original spare parts. Use exclusively original replace-
ment parts.

> WARRANTY CONDITIONS

All our machines are subjected to strict tests and are
covered against manufacturing defects in accordance
with applicable regulations (minimum 12 months). The
warranty is effective from the date of purchase. If your
high pressure washer or accessories are handed in for
repair, a copy of the receipt must be enclosed.
Guarantee repairs are being made on the following
conditions: - That defects are attributable to flaws or
defects in materials or workmanship. - That the direc-
tions of this instruction manual have been thoroughly
observed. - That repair has not been carried out or at-
tempted by other than authorized service staff. - That
only original accessories have been applied. - That the
product has not been exposed to abuse such as knocks,
bumps or frost. - That only water without any impuri-
ties has been used. - That the high pressure washer has
not been used for rental nor used commercially in any
other way.

The following are not included in the warranty: -
Parts subject to normal wear. - The high-pressure tube
and optional accessories. - Accidental damage, caused
by transport, neglect or inadequate treatment, incor-
rect or improper use and installation failing to comply
with the indications in the instruction manual. - The
warranty shall not cover any cleaning operations to
which the operative components may be subjected.
Repairs under this guarantee include replacement of
defective parts, exclusive of packing and postage/car-
riage. The warranty shall not cover replacement of the
machine or extension of the guarantee resulting from a
breakdown. The manufacturer declines all responsibi-
lity for damage to persons or property caused by bad
installation or incorrect use of the machine.

WARNING! Failures, such as clogged nozzles, valves
and mechanism blocked due to limestones, damaged
pressure cleaner accessories (like kinked high pressure
hose) and/or appliances normally working without any
defects ARE NOT COVERED BY THE WARRANTY.

> DISPOSAL

As the owner of electrical or electronic
equipment, the law (in accordance with the EU
Directive 2012/19/EU on waste from electrical
and electronic equipment and the national laws
of the EU Member States that have implemented this Di-
rective) prohibits you from disposing of this product or its
electrical / electronic accessories as municipal solid waste
and obliges you to make use of the appropriate waste col-
lection facilities.
The product can be disposed of by returning it to the distri-
butor when a new product is purchased. The new product
must be equivalent to that being disposed of.
Disposing of the product in the environment can cause
great harm to the environment itself and human health.
The symbol in the figure indicates the urban waste con-
tainers and it is strictly prohibited to dispose of the
equipment in these containers. Non-compliance with the
regulations stipulated in the Directive 2012/19/EU and the
decrees implemented in the various EU Member States is
administratively punishable.
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Traduction des instruction originales

INDICATIONS GENERALES

> UTILISATION PREVUES

+ Les performances et la simplicité d'utilisation
de lappareil en permettent un usage
PROFESSIONNEL.

L'appareil peut étre utilisé pour le nettoyage
de surfaces dans des milieux extérieurs chaque
fois que I'élimination de la saleté requiert de
I'eau sous pression.

Des accessoires appropriés, en option,
permettent d’effectuer des travaux d'écumage,
de sablage et des lavages a I'aide d'une brosse
rotative a appliquer sur la pistolet.

> Données techniques
(voir plaque données techniques)

> SYMBOLES

ATTENTION! Redoublez d‘attention
pour des motifs de sécurité.

IMPORTANT

FERME

OUVERT

Optional|
SIINCLUE

Double isolation (si inclue): il s ' agit
d'une protection supplementaire pour
l'isolation éléctrique

AVERTISSEMENT: ne pas toucher

P @D®E®O®

AVERTISSEMENT: ne pas inhaler
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SECURITE

> AVERTISSEMENTS

AOTATTENTION: Appareil ne devant étre
utilisé qu'en plein air.

A 02ATTENTION: Toujours débrancher, a la
fin de chaque utilisation, l'alimentation
électrique ainsi que le raccordement au
réseau de distribution d'eau.

A\ O3ATTENTION: Ne pas utiliser 'appareil si le
cable électrique ou des parties importantes
de l'appareil méme sont détériorés (ex.:
dispositifs de sécurité, tube haute pression,
pistolet, etc.).

A O4ATTENTION: Cet appareil a été congu
pour étre utilisé avec le détergent fourni ou
préconisé par le fabricant, type shampooing
neutre a base de tensioactifs biodégradables
nonioniques.Lerecoursad’autresdétergents
ou dfautres substances chimiques peut
compromettre la sécurité de l'appareil.

/A 05a ATTENTION: Avant d'utiliser 'appareil
s'assurer que toute personne se trouvant
prés de celui-ci portent des vétements de
protéction, dans le cas contraire ne pas I'uti-
liser.
05b - pendant I'utilisation, éloigner toute per-
sonne ou animal situé dans un rayon de 5 m.
05c - travailler toujours avec des vétements
appropriés pour se protéger contre le rebond
possible de matériau soulevé par le jet d'eau
haute pression.
05d - Ne touchez pas la fiche électrique et cet
appareil avec les mains mouillées et les pieds
nus.
05e - Porter des lunettes de protection et des
chaussures avec semelles en caoutchouc.

A O6ATTENTION:Le jet de la lance ne doit
pas étre dirigé vers les parties mécaniques
contenant de la graisse lubrifiante: dans le
cas contraire la graisse sera dissoute et ré-
pandue sur le terrain. Les pneus et valves
de gonflage ne doivent étre nettoyés qu’en
maintenant le jet a une distance de 30 cm mi-
nimum, sinon le pneu/la valve risque d'étre
endommagé(e) par le jet haute pression. Le
premier symptome est la décoloration des
pneus. Tout pneu/toute valve de gonflage



détérioré(e) représente un danger de mort.

O7ATTENTION: Les jets haute

pression peuvent étre dange-

reux s'ils ne sont pas correcte-
ment utilisés. Ne pas les diriger sur des per-
sonnes, des animaux, des appareils
électriques branchés ou sur l'appareil lui-
méme

/A O8ATTENTION: Les tubes flexibles, les acces-
soires et les raccords haute pression sontim-
portants pour la sécurité de I'appareil. N'uti-
liser que des tubes flexibles, des accessoires
et des raccords prescrits par le constructeur
(il est extrémement important de conserver
ces composants intacts en évitant qu'ils ne
soient utilisés de facon impropre et en les
protégeant contre les plis, les chocs et les
abrasions).

AO09ATTENTION: Appareils n’étant pas dotés
de T.S. - Systéme d'Arrét Automatique: ils ne
doivent pas continuer de fonctionner plus
de 2 minutes aprés que le pistolet a été rela-
ché. Leau recyclée augmente énormément
sa température détériorant gravement la
pompe.

A10ATTENTION: Appareils dotés de T.S. - Sys-
téme d'Arrét Automatique: il est bon de ne
pas les laisser en état d'attente pendant plus
de 5 minutes.

ATIATTENTION: Eteindre complétement
I'appareil (interrupteur général sur (0)OFF)
chaque fois qu'il est laissé sans surveillance.

A12ATTENTION: Chaque machine est essayée
dans ses conditions d'utilisation, il est donc
normal que quelques gouttes d’eau soient
présentes a l'intérieur.

A13ATTENTION: Faire attention a ne pas en-
dommager le cable électrique. Si le cable
d'alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par le fabricant, son service apres
vente ou une personne de qualification simi-
laire afin d'éviter un danger.

A14ATTENTION: Appareil avec fluide sous
pression. Saisissez fermement le pistolet afin
de prévenir aforce de réaction. Utilisez seule-
ment la buse de haute pression faisant partie
de I'équipement en dotation de l'appareil.

A16ATTENTION: Cet appareil n'est pas prévu
pour étre utilisé par des personnes (enfants
compris) avec des capacités physiques, sen-
sorielles ou mentales réduites, ou ayant un
manque d'expérience et de connaissances

sauf si elles ont été formées et sont enca-
drées par une personne responsable de leur
sécurité pour l'utilisation de cet appareil.

A17ATTENTION: Les enfants doivent étre sur-
veillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

A18ATTENTION: Ne jamais mettre en marche
le nettoyeur haute pression avant d’avoir
complétement déroulé le tuyau pour haute
pression.

A19ATTENTION: Enrouler et dérouler le tuyau
en faisant attention a ne pas renverser le net-
toyeur hydrique sous pression.

A20ATTENTION: En cas d’enroulement ou de
déroulement du tuyau, la machine doit étre
a l'arrét et le tuyau vide de pression (Fin de
I'utilisation).

A21ATTENTION: Risque d'explosion. Ne va-
poriser pas de liquides inflammables.

A22ATTENTION: Afin d'assurer la sécurité de
I'appareil, utiliser uniquement des piéces dé-
tachées d'origine ou agrées par le fabricant.

A23ATTENTION: Ne pas adresser le jet de
I'appareil vers I'utilisateur meme ou vers des
autres personnes pour nettoyer vetements
ou chaussures

A24ATTENTION: Ne pas permettre a des en-
fants ou a du personnel non formé d'utiliser
I'appareil.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

AXX ATTENTION: débrancher toujours l'ap-
pareil de l'alimentation électrique, en en-
levant la fiche de la prise électrique, avant
d'éfféctuer chaque types de maintenance et
de nottoyage.

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d'une
rallonge, la fiche et la prise devront étre im-
perméables a I'eau.

A ATTENTION: Il est absolument interdit d'uti-
liser la machine a des endroits ou dans des
zones classées corre potentiellement explo-
sives.

AATTENTION: Ne pas couvrir l'appareil
en fonctionnement et ne pas le placer a un
endroit mal ventilé.

AATTENTION: Ne pas utiliser I'appareil sous la
pluie et ne pas diriger le jet sur celui-ci.

AATTENTION:  Ne pas utiliser 'appareil sur

27



des surfaces inflammables.

AATTENTION: - NE PAS TOUCHER L'APPA-
REIL AVEC LES MAINS MOUILLEES ET LES
PIEDS NUS.

- NE PAS TIRER LE CABLE D'ALIMENTATION
OU LE NETTOYEUR POUR DEBRANCHER LA
FICHE DE LA PRISE DE COURANT.

- SIDURANT LE FONCTIONNEMENT, IL DEVAIT
Y AVOIR UNE COUPURE DE COURANT,
ETEINDRE LA MACHINE (OFF) POUR DES
RAISONS DE SECURITE.

> DISPOSITIFS DE SECURITE:

A ATTENTION: Le pistolet est doté d’un arrét
de sécurité. A chaque interruption de I'utili-
sation de la machine, il est important d'ac-
tionner l'arrét de sécurité pour éviter toute
ouverture accidentelle.

- Dispositifs de sécurité: pistolet dotée d'un
cran de sécurité, appareil équipé d'une pro-
tection contre les surcharges électriques
(classe 1), pompe équipée d’'une soupape de
dérivation ou d'un dispositif d'arrét.

- Le bouton de sécurité du pistolet ne sert pas
a bloquer le levier durant le fonctionnement
mais a en éviter toute ouverture accidentel-
le.

AATTENTION: L'appareil est équipé avec un
dispositif de protection moteur: en cas d’
intervention du dispositif attendre quelques
minutes ou déconnecter et raccorder l'appa-
reil au réseau électrique. En cas de répétition
du probléme ou de manque de redémarra-
ge, svp amener l'appareil au Service Apres
Vente le plus proche.

> STABILITE

AATTENTION: Lappareil doit etre tojours
maintenu en position horizontale, de facon
sar et ferme

> ALIMENTATION EN EAU
Branchement hydrique

ATTENTION (symbol): I'appareil n'est pas
indiqué pour la connection au réseau de I'
eau potable.
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Le nettoyeur ne peut étre raccordé directement
au réseau public de distribution de I'eau pota-
ble que si, dans la tuyauterie d‘alimentation,
se trouve un dispositif antireflux avec vidange
conforme aux normes en vigueur.

S'assurer que le tuyau ait un diameétre d'au
moins 13 mm et qu'il soit renforcé.

AATTENTION: L'eau qui passe par les disposi-
tifs anti-refoulement est considérée eau non
potable.

I Aspirer uniquement de l'eau filtrée ou pro-
pre. Le robinet de prélevement de I'eaudoit
garantir une arrivée corrispondent au dou-
ble du débit de la pompe.

Débit minimal: 30 I/ min.

- Température maximale de I'eau a l'entrée:
40°C
Préssion maximale de I'entrée d'eau: TMpa
Placer le nettoyeur le plus prés possible du
réseau d'alimentation en eau.

Le non-respect des conditions susmention-
nées provoque non seulement de graves dété-
riorations mécaniques a la pompe mais aussi la
déchéance de la garantie.

Alimentation en eau par un robinet

- A la prise d’eau de l'appareil, raccordez un
flexible d'alimentation (non livré d'origine)
et connectez-le a la source d’eau.

- Ouvrez le robinet d'eau.

Alimentation en eau a partir d'un récipient ouvert

Dévissez le raccord d'arrivée d'eau.

Raccordez le flexible d'aspiration a filtre (non livré

d'origine) a la prise d'arrivée d'eau équipant I'ap-

pareil.

Nettoyer le filtre dans place dans la prise du tuyau

(si présente)

Plongez le filtre dans le récipient et accrochez- le.
- Avant d'utilisez I'appareil, dégazez-le.

De la prise haute pression de I'appareil, dévissez

la conduite haute pression.

Allumez |'appareil et laissez-le marcher jusqu’a ce

que I'eau sorte sans bulles par la prise haute pres-

sion.

Eteignez I'appareil puis revissez le flexible haute

pression.



> ALIMENTATION ELECTRIQUE

- Le branchement électrique de l'appareil doit
étre conforme a la norme IEC 364.

=" Avant de brancher lappareil, sassurer
que les données de la plaque correspondent
aux données du réseau électrique et que
la prise est protégée par un interrupteur
magnétothermique différentiel “disjoncteur”
ayant une sensibilité d'intervention inférieure
a0,03A-30ms.

- Encasd’incompatibilité entre la prise et lafiche
de l'appareil, remplacer la prise par une autre de
méme type. Cette opération doit étre effectuée
par du personnel professionnellement qualifié.

- Ne pas utiliser I'appareil en cas de température
ambiante inférieure a 0°C, si celuici est doté
d’un cable en PVC (H VV-F).

AXY ATTENTION: tous rallonges non confor-
mes peuvent se révéler dangereuses.

AXJ ATTENTION: en cas d'utilisation d’une
rallonge, la fiche et la prise devront étre
imperméables a l'eau.

Le cable doit présenter les dimensions
indiquées dans le tableau ci-dessous.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm?2
max 20 m max 30 m
UTILISATION

> DEBALLAGE
(voir fig. &)

Enlever les crochets supérieurs et inférieurs qui fixent
le carton a la palette, enlever I'emballage de carton,
poser deux roues de la machine sur le sol et dégager
la palette

> DESCRIPTION DU LAPPAREIL
(voir fig. EX)

Interrupteur électropompe
Régulateur brdileur

Cable electrique
Manométre

Interrupteur brdleur
Voyants

CRIEISIAISS)

Sortie eau haute pression

Entrée d'eau avec filtre

Pistolet

Lance

Flexible H.P.

Raccord porte-joint

Buse

Réservoir gasoil (Diesel)

Réservoir du détergent

Régulateur vapeur (OPTIONNELLE)

SEISESIESCIRR)

> ELEMENTS DE COMMANDE

Interrupteur électropompe
Régulateur brileur
Régulateur vapeur (OPTIONNELLE)
Interrupteur braleur
Voyants: gasoil (Diesel), braleur
- clignote quand le réservoir gasoil se vide et
arréte le braleur.
Procéder au remplissage.
- Reste allumé quand le brileur est mis en
marche.

CIGISISIS)

S

Total Stop 24V

1IMPORTANT: Ce nettoyeur est équipé de T.S.
(Automatic Stop System) qui arréte la machine
pendantla phase diby-pass.Ce systéme permet
une temporisation de 15 secondes avant l'arrét
de la machine . Pour démarrer le nettoyeur il
faut donc positionner l'interrupteur sur “ON” et
appuyer sur le levier du pistolet: de cette fagon
le T.S. fait démarrer la machine et permet une
temporisation de 15 secondes avant l'arrét de
la machine, sile levier est relaché.

« Afin d'éviter tout démarrage accidentel du
nettoyeur, il est conseillé d'insérer le cran
d‘arrét qui se trouve sur le levier du pistolet, a
chaque fois que I'on arréte la machine.

» Tout démarrage spontané pouvant intervenir
sans qu'on agisse sur le pistolet doit étre
attribué a des phénoménes tels que des bulles
d‘air dans I'eau ou autres et nimplique aucun
défaut de la machine.

« Ne laissez l'appareil en fonction sans
surveillance pour plus de 5 minutes. Afin
de mieux le protéger, arrétez l'appareil en
appuyant sur le bouton OFF.

« Assurez-vous que le branchement du flexible
avec l'appareil et avec le pistolet soit effectué,,
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correctement, sans qu'il y ait fuite d'eau.

Si lorsque I'appareil est équipé d'un régulateur
de pression:

« Si la pression est réglée au minimum, I'T.S.
pourrait ne pas se déclencher. Eviter donc de
faire fonctionner l'appareil en by-pass pendant
plus d'1 minute.

- Eviter d'actionner trop fréquemment le levier
du pistolet (ce qui pourrait provoquer des
dysfonctionnements.

> INSTALLATION ET MISE EN MARCHE
(voir fig. EX)

RAVITAILLEMENT DU COMBUSTIBLE

Le réservoir doit étre rempli avec du combustible
conforme a celui indiqué sur la plaquette d'identifica-
tion de la machine (Diesel).

Eviter que le réservoir se vide durant le fonctionnement
afin de ne pas endommager la pompe a gasoil.

AATTENTION: Lutilisation de combustibles
non appropries peut endommager l'appareil.

% RAVITAILLEMENT DU DETERGENT

Remplir le réservoir du détergent avec des produits

conseillés adaptés au type de lavage a effectuer.

AATTENTION:  Utiliser  seulement des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides ou tres alcalins. Nous vous
conseillons d'utiliser seulement nos produits
qui ont été étudiés expres pour ce nettoyeur.

> INSTALLATION

(ig. AEIEAR)

- Contréler que l'interrupteur général est sur
“ OFF "(0) et que le filtre d’eau est introduit
dans le manche d‘aspiration de la pompe
(INLET).

- Visser le raccord rapide manuellement, sans
utiliser d’outils.

- Accoupler le tuyau d'alimentation de l'eau et
le raccord rapide. Le tuyau doit présenter un
diametre interne d'au moins 13 mm (1/2").

- Raccorderletubehaute pressionaumanchon
de sortie de la pompe (OUTLET). Le raccord
du tube haute pression doit étre introduit
jusqu'au fond et vissé manuellement sans
utiliser d’outils.

- Raccorder le tube haute pression au pistolet.

- Ouvrirafondlerobinetd'eau.Latempérature
de I'eau doit étre absolument inférieure a
40°C.

I IMPORTANT: Pour
nettoyeur, utiliser
propre.

- Débloquer l'arrét de sécurité du pistolet et
appuyer sur la gachette en faisant couler
l'eau jusqu’a ce que lair soit totalement
expulsé.

- Introduire la lance dans le pistolet.

- Introduire la buse dans la lance.

- Introduire la fiche dans la prise de courant.

éviter d‘abimer le
seulement de l'eau

> MISE EN MARCHE 18 DEMARRAGE

Pour la premiére mise en marche et/ou aprés une
inactivité prolongée, raccorder uniquement le flexi-
ble d'arrivée pendant quelques minutes de facon a
évacuer les éventuelles saletés.

> DEMARRAGE

(fig.[@)

+ Lorsque le nettoyeur est utilisé a haute pres-
sion, il est conseillé d'empoigner le pistolet
correctement, une main posée sur le net-
toyeur et l'autre sur la lance

- Pour faire démarrer la machine, appuyer sur
la gachette du pistolet tout en positionnant
I'interrupteur général sur “ON” (1)

> Pour laver a I'eau chaude,
Tourner l'interrupteur du braleur et sélectionner la
température désirée .

AATTENTION: En cas de fonctionnement
dans un local fermé, une aération suffisante et
|'évacuation du gaz d'échappement doivent
étre prévues.

G~
ENERGY

80°C: est la meilleure valeur de la performance /
consommation.

> Utilisation avec le thermostat réglé a plus
de 100°C.

Quand latempérature d'utilisation dépasse 100°C,
respecter les indications ci-dessous :

- La pression de travail ne doit pas dépasser la




limite de 32 bar.

- On peut ajuster la pression avec le bouton de
reglage du bypass de la pompe.

- Monter la buse vapeur 3.749.0183 (optionnelle,
pas fournie).

> ASPIRATION DU DETERGENT

a basse pression

(fig. [E1 Optionelle)

La sélection haute-basse pression doit étre effectuée
apres avoir relaché la poignée du pistolet. La téte ré-
glable permet de sélectionner le jet a basse et haute
pression. La sélection de la pression se fait en tournant
la téte réglable. Pour augmenter la pression, tourner la
téte réglable dans le sens des aiguilles d'une montre
pour la diminuer tourner la téte réglable dans le sens
contraire des aiguilles d'une montre.

Laspiration du détergent se fait automatiquement lors-
que la téte réglable de la lance est tournée pour le fonc-
tionnement a basse pression (dans le sens contraire des
aiguilles d'une montre).

> ASPIRATION DU DETERGENT

a haute-basse
(fig. M Optionelle)

Le mélange du détergent et de I'eau se fait automati-
quement au passage de 'eau. La quantité de détergent
aspiré dépend de la quantité affichée sur la poignée de
réglage détergent.

Pour mélanger le détergent ou le désinfectant au jet
d'eau, ouvrir le régulateur de maniére a permettre le
passage du produit ou de I'eau.

(fig. BY) @ Régulateur détergent.

AATTENTION: utiliser ~ exclusivement  des
détergents liquides, éviter absolument les
produits acides et/ou tres alcalins. Il est
vivement conseillé d'utiliser nos produits,
spécialement concgus pour les nettoyeurs.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

PLAN D’ENTRETIEN PROGRAMME
Visitez le site www.lavorservice.com
et téléchargez le plan d’entretien
programmé.

=" IMPORTANT: Avant une opération de
maintenance sur le nettoyeur, il faut préalablement
vidanger la pression et déconnecter |'arrivée d’eau et

d'électricité.

CONTROLE DU NIVEAU D’HUILE DANS LA POMPE
Controler périodiquement le niveau d'huile. La vidange
doit se faire d'abord apres les premiéres 50 heures de
travail puis aprés 500 heures. Nous conseillons d'utiliser
I'huile SAE 15W-40.

(fig. M)

CONTROLE DU FILTRE D’ASPIRATION DE L'EAU
Controler et nettoyer périodiquement le filtre d'arri-
vée d'eau situé dans le raccord d'arrivée de maniére a
prévenir un engargement qui pourrait endommager la
pompe.

NETTOYAGE DU FILTRE GAZ-OIL

Contréler périodiquement le filtre de gaz-oil; en cas
d'usure, de dommages ou de saleté trop importante, le
remplacer.

> DETARTRAGE DU NETTOYEUR

Le détartrage doit étre fait périodiquement avec des
produits spécifiques. La périodicité dépend de la du-
reté de I'eau. Dans un récipient d'eau de 30 litres mini-
mum, verser le produit en comptant un litre de produit
pour 15 litres d’eau. Déboiter le pistolet du flexible hau-
te pression, plonger I'extrémité libre du flexible dans le
récipient de maniére a former un circuit fermé puis faire
aspirer le produit par le nettoyeur pendant 10 minutes
au moins. Il est conseillé que I'extrémité du flexible de
refoulement puisse s‘évacuer dans un sachet en toile
ou un filet de fagon a éviter de remettre en circuit le
tartre éliminé. Ensuite rétablir le raccordement normal
et rincer abondamment avec de I'eau froide. Cette opé-
ration doit étre de préférence effectuée par I'un de nos
techniciens car le produit anti-tartre peut provoquer
I'usure des composants. Pour |'élimination du détar-
trant, respecter les normes en vigueur en matiere de
traitement des déchets.

> NETTOYAGE CHAUDIERE

A\ATTENTION: Pour toute opération d'entretien
de la chaudiére, de la pompe haute pression ou
de la machine, il faut s'adresser a un personnel
professionnellement spécialisé ou a un de nos
centres de Service Aprés-Vente autorisé.

- Le nettoyagede la chaudiére doit étre effectué
périodiquement toutes les 180 + 200 heures de

31



32

travail en procédant comme suit:

- Démonter le collet porte gicleur et porte-électrodes
(téte brileurs.

- Nettoyer avec lair comprimé le filtre gicleur et
controler la position des électrodes.

- Enlever le couvercle de la chaudiere, nettoyer le
déflecteur.

- Ensuite retirer le couvercle intérieur a la main.

- Dévisser les écrous de blocage du serpentin et
aspirer les résidus de la chaudiere.

- Avec une brosse en fer, nettoyer le serpentin).

- Aspirer les résidus de la chaudiere.

- Remonter le tout en exécutant les opérations en
sens inverse.

A\ATTENTION: Le controle total et le réglage de la
combustion doit étre exécuté périodiquement,
comme prescrit par la loi, par du personnel
spécialisé.

> SCHEMA ELECTRIQUE

Voir illustrations, page .

> SCHEMA HYDRAULIQUE

Voir illustrations, page 7.

> INCONVENIENTS ET REMEDES

Avant d'effectuer une intervention quelconque sur la
machine, il faut couper le courant ainsi que larrivée
d'eau puis vidanger la pression. Pour la recherche des
pannes, travailler systématiquement en conformité du
schéma ci-apres. Si malgré cela, vous ne réussissez pas
a supprimer le probleme, demander l'assistance d’un
technicien de l'un de nos Centres Aprés-vente di-
ment agréés.

« La prise est mal branchée.
« Les fusibles du tableau de
branchement ont sauté.

Causes

Remedes « Controler soigneusement la prise et
le cable électrique.

« Les contréler et les remplacer

Causes + Une phase manque (sur les modéles
triphasés).
+ Basse tension.

« Pompe haute pression bloquée.

« Sadresser a un centre d'assistance
autorisé.
Sadresser a un centre d'assistance
autorisé.
S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remeédes

Causes Linterrupteur sauve-moteur est
intervenu a cause de la tension du

réseau insuffisante.

Controler la valeur du courant du
réseau.

S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

Remeédes

Causes + Buse bouchée ou déformée.
« Serpentin de I'eau chaude plein de
calcaire.
Remédes « Le nettoyer ou remplacer.

« Effectuer la détartrage.

Causes + Accumulateur de pression vide.
+ Soupapes usées ou sales.
Remeédes « Controler la pression dans

I'accumulateur.
« Controler et/ou remplacer.

+ La pompe aspire de |'air.

+ Soupapes usées.

+ Siége de la soupape de réglage usé.
« Buse inadaptée ou usée.

« Joints usés.

Causes

Remeédes |- Controler les conduits d'aspiration et
leur étanchéité.

« Controler et/ou remplacer.

« S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

« S'adresser a un centre d'assistance

autorisé.




Causes

+ Soupape de pression et/ou de
refoulement usée.

+ Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

« Aspiration d‘air.

+ Joints usés.

Remédes

Causes

« Controler et/ou remplacer.

+ Controler et/ou changer les soupapes.
« Controler les conduits d'aspiration.

« Controler et/ou remplacer.

+ Buse usée.

+ Soupapes de pression et/ou de
refoulement usées ou cassées.

« Présence de corps étrangers
dans les soupapes qui nuisent au
fonctionnement.

+ Siege de la soupape de régalge usé.

+ Joints usés.

Remeédes

Causes

« Changer la buse.

« Controler et/ou changer les soupapes.

« Controler et nettoyer les soupapes.

+ Controler et/ou changer le siege de la
soupape de réglage.

« Changer les joints.

+ Aspiration d‘air.

+ Ressort soupape d'aspiration et/ou
refoulement cassé ou usé.

« Présence de corps étrangers dans les
soupapes d'aspiration et refoulement.

+ Coussinets usés.

« Température excessive du liquide
pompé.

Remeédes

« Vérifier 'étanchéité des conduits
d'aspiration.

+ Remplacer les ressorts des soupapes.

« Contrdler et nettoyer les soupapes
d'aspiration et refoulement.

« Changer les coussinets.

« Diminuer la température du liquide
pompé.

Causes « Bague d'étanchéité coté carter usée.
+ Pourcentage élevé d’humidité dans
['air.
+ Joints complétement usés.
Remédes |- Controler et/ou changer la bague

d'étanchéité.

+ Redoubler la fréquence des
changements d'huile.

« Changer les joints.

Causes

Causes + Joints usés.

+ Piston usé.

+ Anneau O.R. bouchon piston usé.
Remeédes « Changer les joints.

« Changer le piston.
« Changer anneau O.R. bouchon
piston.

« Bague d'étanchéité coté carter usée.

Remeédes

+ Controler et/ou changer la bague
d'étanchéité.

Causes

+ Le gazole manque.

« Filtre fioul engorgé.

« Electrovanne du fioul bloquée au
bralée.

« Thermostat en panne.

« Décharge d'allumage insuffisante
ou complétement absente.

+ Electrodes a une distance
incorrecte.

« Fusible sauté.

Remeédes

« Vérifier le niveau dans le réservoir et
contréler la propreté du tuyau rigide
daspiration.

+ Remplacer le petit filtre de la ligne.

« Le remplacer.

+ Le remplacer.

« S'adresser a un centre d'assistance
autorisé.

« Controler leur position.

« Le remplacer.

Causes « Faible rendement de la chaudiere.
« Serpentin chaudiére plein de
calcaire.
Remédes « Nettoyer le filtre de la buse du

braleur.

+ Nettoyer les filtres du gazole

« Vrifier la pression de la pompe du
gazole.

« Effectuer la désincrustation.
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Causes « La combustion nest pas bonne
« Combustible altéré a cause de la
présence d'impuretés ou d'eau.
Remeédes « Nettoyer les divers filtres fioul

« Nettoyer la chaudiére.

« Vider le réservoir et le nottoyer
soigneusement.

« En outre nettoyer aussi les divers
filtres fioul.

Causes « IIn'y plus de détergent.

« Injecteur incrusté.

+ Serpentin ou tuyau bouchés
Remeédes « Remplir le bidon du détergent

+ Nettoyer.
« Les nettoyer, ou les désincruster.

> REPARATIONS - PIECES DE RECHANGE

En cas d'éventuels problémes non spécifiés dans la présente notice
d'emploi ou de cassures de la machine, veuillez vous adresser au
Centre Apres-Vente agréé le plus proche de votre domicile qui se
chargera de la réparation et/ou de I'éventuel remplacement de la
piece avec des pieces de rechange d'origine. Utiliser exclusivement
des piéces d'origine.

> CONDITIONS DE GARANTIE

Tous nos appareils ont été soumis a de nombreux essais et sont
sous garantie pour tous les défauts de fabrication conformément
aux normes en vigueur (12 mois minimum). La garantie s'applique a
patir de la date d'achat du produit. Si votre nettoyeur ou accessoires
doit étre remis pour une réparation, une photocopie de la facture
devray étre jointe.

Les réparations sous garantie seront réalisées sous les con-
ditions suivantes: - Que les defectuosités sont dues a un défaut
du matériel ou de fabrication. - Que les directives données dans le
manuel d'instruction ont été rigoureusement respecter. - Que l'ap-
pareil n'ai pas été contr6lé ou réparé par une société autre qu'une
station SAV agréée. - Que uniquement les accessoires d'origine ont
été utilisé. - Que le produit n'est pas été soumis a un abus tel que
noeud, gel, frottement, chocs. - Que uniquement de I'eau sans im-
puretés a été utilisé. Dans le cas d'une eau sale ou dure, prendre les
précautions nécessaire. - Que le nettoyeur haute pression n'ai pas
éte utilisé pour la location ou tout autre application commerciale.
Sont exclus de la garantie: Les parties sujettes a normale usure;
- Le tuyau haute pression et les accessoires sont en option. - Les
dommages accidentels dus au transport, a négligence et a une uti-
lisation incorrecte, provogqués par une mise en place impropre ou
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incorrecte, non con'orme aux instructions contenues !ans anotice

d'utilisation. - La garantie n'envisage pas le nettoyage des organes
de fonctionnement. Les réparations sous garantie comprennent
le remplacement des pieces defectueuses hors emballage et tran-
sport. La constatation d'un dommage n'entraine pas le remplace-
ment de I'appareil et le prolongement de la garantie. Le Fabricant
décline toute responsabilité en cas de dommages aux personnes
ou aux hiens provoqués par une mise en place erronée ou par une
utilisation impropre de l'appareil.

IMPORTANT: Tout défaut comme des buses obstruées, des machi-
nes bloguées a cause de résidus calcaires, des accessoires endom-
magés (par ex. un tuyau plié) et/ou des machines qui ne présentent
aucun défaut, N'EST PAS COUVERT PAR LA GARANTIE.

> ELIMINATION

En tant que propriétaire d'un appareil électrique

ou électronique, la loi (conformément a la directive

UE 2012/19/EU sur les déchets des appareils élec-
triques et électroniques et aux législations nationales des
Etats membres UE qui ont mis en ceuvre cette directive)
vous défend d'éliminer ce produit ou ses accessoires élec-
triques/électroniques comme un déchet domestique so-
lide urbain et vous impose au contraire de I'éliminer dans
les centres de collecte prévus a cet effet. On peut éliminer
le produit directement du distributeur moyennant l'achat
d'un nouveau produit, équivalent a celui que I'on doit éli-
miner. Labandon du produit dans I'environnement pour-
rait provoquer de graves dommages a I'environnement et
ala santé de 'homme.
Le symbole sur la figure représente le bidon des déchets
urbains et il est impérativement interdit de placer I'ap-
pareil dans ces conteneurs. Le non respect des indica-
tions de la directive 2012/19/EU et des décrets de mise
en ceuvre des différents Etats communautaires peut
étre sanctionné du point de vue administratif.



Ubersetzung des Originalanleitung o

ENLEITUNG

> BESTIMMUNGSGEMASSER GEBRAUCH

+ Die Leistungen und die Einfachheit der Benut-
zung des Gerates entsprechen einer PROFES-
SIONELLEN Verwendung.

Das Gerat kann fiir das Waschen von Ober-
flichen in AuBenrdumen verwendet wer-
den, wenn unter Druck stehendes Wasser zur
Schmutzbeseitigung bendtigt wird.

Mit den entsprechenden Zubehorteilen kann
Schaum aufgetragen, sandgestrahlt oder mit
einer rotierenden Biirste, die auf die Pistole
aufgesetzt wird, gewaschen werden.

> TECHNISCHE DATEN
(siehe das Typenschild)

> SYMBOL

ACHTUNG! Wichtiger Hinweis, der aus
Sicherheitsgriinden zu beachten ist.

&

WICHTIG

VERRIEGELT

OFFEN

WENN VORHANDEN

Optional (siehe Verpackung)

Doppelisolierung

(WENN VORHANDEN): sie ist einen zu-
satzlichen Schutz der elektrischen Iso-
lierung dieses Produkt verlangt keine
Erdung.

Warnung: nicht beriihren

P> @ DBEE®

Warnung: nicht einatm

SICHERHEIT
> WARNHINWEISE

/A 01ACHTUNG: Gerat darf nur im Freien benutzt
werden.

/A 02ACHTUNG: Nach Beendigung jeder Arbeit
Strom- und Wasserversorgung immer absperren.

/A 03 ACHTUNG: Das Gerat nicht benutzen, wenn
das Stromkabel oder wichtige Geréteteile bescha-
digt sind, z.B. Sicherheitsvorrichtungen, Hoch-
druckschlauch der Pistole usw.

/A 04ACHTUNG: Dieses Gerat wurde fiir den Einsatz
mit dem vom Hersteller beigestellten oder vor-
geschriebenen Reinigungsmittel (Typ neutrales
Reinigungs-Shampoo auf der Basis biologisch ab-
baubarer anionischer Tenside) entwickelt. Die Ver-
wendung anderer Reinigungsmitteln oder chemi-
scher Substanzen kann die Sicherheit des Gerétes
beeintrachtigen.

AACHTUNG: 05a- Das Gerat nicht in der Néhe
von Personen benutzen, es sei denn, sie tragen
Schutzkleidung.
05b- Das Gerate nicht verwenden wenn sich an-
dere Personen oder Tier in Reichweite (5 M.) be-
finden;
05c-Benutzen Sie das Gerate immer mit entspre-
chender Kleidung, um sich von dem Material aus
dem Jet-Hochdruckreiniger entfernt schiitzen.
05d- Beriihren Sie nicht das Gerét und Stecker mit
nassen Handen und nackten Fiissen.
05e- Es wird empfohlen einen Schutzbrille und
Schuhsohle in Gummi zu tragen

/A 06 ACHTUNG: Bei der Reinigung von Fahrzeugen
darf der Strahl nicht direkt auf Achslager gerich-
tet werden, da sonst das Fett ausgewaschen wird.
Fahrzeugreifen/ Reifenventile diirfen nur mit ei-
nem Mindestabstand von 30 cm gereinigt wer-
den, sonst kann der Fahrzeugreifen/ Reifenventil
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden.
Erstes Anzeichen hierfiir ist eine Verfarbung des
Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/Reifenventi-
le sind lebensgefahrlich.

A . 07ACHTUNG:

A %}n Hochdruckwasserstrahlen konnen
CL gefahrlich sein, wenn sie auf unan-
gebrachte Weise benutzt werden. Der Strahl darf
nicht auf Personen, Tiere, eingeschaltete Elektro-
gerdte oder das Gerat selbst gerichtet werden.

/A 08ACHTUNG: Die Hochdruckschlauche, Zube-
horteile und Anschliisse sind wichtig fiir die Si-
cherheit des Gerdtes. Benutzen Sie nur die vom
Hersteller vorgeschriebenen Schlduche, Zube-
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horteile und Anschlisse (es ist duBerst wichtig,
dass diese Teile unversehrt bleiben, daher eine
unangebrachte Verwendung vermeiden und sie
vor Knicken, StéBen und Abschiirfungen schiit-
zen).

A\ 09ACHTUNG: Gerite ohne T.S. - Automatic Stop
System: sie diirfen nicht langer als 2 Minuten
mit freigegebener Pistole laufen. Die Tempera-
tur des in den Kreislauf zuriickgefiihrten Wassers
wird betrachtlich erhoht und fligt der Pumpe
ernsthafte Schaden zu.

A 10ACHTUNG: Gerite mit T.S. - Automatic Stop
System: man sollte sie nicht ldnger als 5 Minuten
in Stand-By-Modus belassen.

A\ 11 ACHTUNG: Das Gerit jedes Mal véllig aus-
schalten (Hauptschalter in Position (0)OFF), wenn
es unbeaufsichtigt bleibt.

/A 12 ACHTUNG: Jede Maschine wird einer Endkon-
trolle unter Benutzungsbedingungen unterzo-
gen, daher ist es normal, dass sich in ihrem Innern
noch ein paar Wassertropfen befinden.

/13 ACHTUNG: Darauf achten, dass das Strom-
kabel nicht beschéddigt wird. Be-schadigte An-
schlussleitung unverziglich durch autorisierten
Kundendienst/ Elektro-Fachkraft austauschen
lassen.

/A 14 ACHTUNG: Die Maschine enthalt unter Druck
stehende FlUssigkeiten. Die Spritzpistole gut fest-
halten, um der Reaktionskraft vorzubeugen. Nur
die der Maschine beigestellte Hochdruckdiise
verwenden.

/A 16 ACHTUNG: Dieses Gerat ist nicht fir die Nut-
zung durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
stark reduzierten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung
und Wissen, es sei denn, sie Uberwachung oder
Belehrung Uber die Verwendung des Gerdts
durch eine verantwortliche Person fiir Ihre Sicher-
heit gegeben wurden.

/A 17 ACHTUNG: Die Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit
dem Gerét spielen.

/A 18 ACHTUNG: Nehmen Sie den Hochdruckreini-
ger erst in Betrieb, wenn der Hochdruckschlauch
vollkommen ausgerollt ist.

A 19ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches darauf achten, dass der Hochdruckrei-
niger nicht umkippt.

/A 20ACHTUNG: Beim Auf- und Abwickeln des
Schlauches muss die Maschine ausgeschaltet und
das Rohr druckentlastet sein (betrieb Beenden).

/A 21 ACHTUNG: Explosionsgefahr. Spriihen Sie kei-
ne brennbaren Flissigkeiten..

/A 22 ACHTUNG: Die Maschinensicherheit zu ge-

wahrleisten, verwenden Sie nur Original-Ersatz-
teile vom Hersteller oder vom Hersteller zugelas-
sen.

/A 23 ACHTUNG: Den Strahl nicht auf sich selbst
oder andere Personen richten, um Schuhe oder
Kleider zu reinigen.

/A 24 ACHTUNG: Nicht zulassen, dass das Geréat von
Kindern oder ungeschultem Personal benutzt
wird.

A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rickfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

AXX ACHTUNG! Das Gerdt vom Stromnetz
bei Loesen des Steckers von der Steckdose ab-
trennen, bevor Reinigungsarbeiten durchgefiihrt
werden.

AXY  ACHTUNG: Ungeeignete Verldngerun-
gen kdnnen geféhrlich sein.

AXJACHTUNG:  Bei Verwendung eines Verlan-
gerungskabels miissen Steckdose und Stecker
gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

/A ACHTUNG: Wihrend des Betriebs die Maschine
in keine ungentigend beliiftete Zone stellen und
sie nicht decken.

/A ACHTUNG: Es ist zu vermeiden, die Maschine un-
ter dem Regen zu benutzen und den Hochdruck-
strahl gegen die Maschine selbst zu richten.

/A ACHTUNG: Haben Sie das Gerat nicht auf
brennbaren Flachen.

A\ ACHTUNG:

- DAS GERAT NIEMALS MIT FEUCHTEN ODER
NASSEN HANDEN UND BARFUSS ANFASSEN.

- NICHT AM GERATEKABEL ODER AM GERAT
SELBST ZIEHEN, UM DEN GERATESTECKER AUS
DER STECKDOSE ZU ZIEHEN.

- SOLLTE WAHREND DES BETRIEBES DER STROM
AUSFALLEN, MUSS DIE MASCHINE AUS SICHER-
HEITSGRUNDEN AUSGESCHALTET WERDEN
(SCHALTER AUF OFF POSITION).

> SICHERHEITSEINRICHTUNGEN

A ACHTUNG: Die Pistole ist mit einer Sicher-
heitssperre ausger(stet. Es ist wichtig, dass Sie
jedes Mal, wenn die Benutzung des Gerétes un-
terbrochen wird, diese Sicherheitssperre beta-
tigen, um ein zufilliges Offnen zu verhindern.

- Sicherheitsvorrichtungen: Spritzpistole mit Si-
cherheitssperre, Maschine mit Schutz gegen
elektrische Uberlastung (KL. 1), Pumpe mit By-
Pass-Ventil oder Stopp-Vorrichtung.

- Die Sicherheitstaste an der Pistole dient nicht
zur Sperrung des Hebels wahrend der Arbeit,



sondern damit sie sich nicht zuféllig 6ffnet.

A ACHTUNG: Das Gerit ist mit einem Motor-
schutz ausgestattet: Im Falle eines Gerét Inter-
vention, warten Sie einige Minuten oder alter-
nativ, trennen SieUnd wieder anschliefen Sie,
das Produkt an das Elektrische Netz. Wenn das
Problem weiterhin besteht, schicken Sie das
Geraete an unsere Kundendienst.

> STABILITAT
A\ ACHTUNG: Das Gerit darf nicht auf Halterungen,

Sockeln oder dhnlichen Unterlagen aber auf Horizon-
talflache, stetig und sicher gestellt werden.

> WASSERVERSORGUNG

Wasseranschlufl

ACHTUNG! (Symbol) Durch einen Ruckflus-
sverhinderer geflossenes Wasser ist nicht trink-
bar.

Der direkte Anschluss des Hochdruckreinigers

an die Trinkwasserleitung ist nur dann zuldssig, wenn
in der Zuleitung eine vorschriftsmaBige Schutz-
vorrichtung gegen Riickfluss mit Ablauf installiert
ist. Der Schlauchdurchmesser muss mindestens @
13mm - 1/2 inch betragen; der Schlauch selbst muss
verstarkt sein.

/A ACHTUNG: Das Wasser, das durch Rckfussver-
hinderer geflogen wird als nicht trinkbar ist.

IS"WICHTIG Nur gefiltertes oder sauberes Was-
ser ansaugen. Der Wasserhahn muss mindestens
eine der Forderleistung der Pumpe zweifach Was-
sermenge liefern.

-Mindestdurchfluss: 30 I/ min.
-Max. Wassertemperatur am Einfluss: 40°C
-Max. Eingangsdruck: TMpa

Den Hochdruckreiniger so nahe wie méglich am
Wassernetzanschluss aufstellen.

Das Nichtbeachten dieser Bedingungen verursacht
ernsthafte mechanische Schaden an der Pumpe so-
wie den Verfall der Garantieanspriiche.

Wasserversorgung aus der Wasserleitung
Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang)

am WasseranschluBB des Gerates und am Was-
serzulauf anschlieen.
- Wasserzulauf 6ffnen.

Wasserversorgung aus offenem Behalter

- Kupplungsteil fiir Wasser.

- Saugschlauch mitFilter (nicht im Lieferumfang)
am Wasseranschluf3 des Gerates anschrauben.

- Filter in den Behdlter hdngen.

- Gerat vor dem Betrieb entliften.
- Hochdruckleitung am Hochdruckanschlufl
des Gerates abschrauben.
- Gerat einschalten und solange laufen lassen,
bis das Wasser blasenfrei am Hochdruckan-
schluf3.
- Gerdt ausschalten und Hochdruckschlauch
wieder anschrauben.

> STROMVERSORGUNG

- Der elektrische Anschluss des Gerates muss der
Norm |IEC 60364-1 entsprechen.

I=>> WICHTIG Bevor Sie das Gerat anschliefRen,
vergewissern Sie sich, dass die Angaben auf
dem Typenschild denen des Stromnetzes ent-
sprechen und dass die Steckdose durch einen
Fehlerstromschutzschalter mit einer Ansprech-
empfindlichkeit unter 0,03 A - 30ms abgesi-
chertist.

- Passen Steckdose und Geratestecker nicht zu-
sammen, lassen Sie die Steckdose von geschul-
tem Fachpersonal durch eine andere, passende
ersetzen.

- Das Gerét nicht bei Temperaturen unter 0°C be-
nutzen, wenn es mit einem Schlauch aus PVC
(H VV-F) ausgerdustet ist.

AXY ACHTUNG: Ungeeignete Verlangerungen
konnen geféhrlich sein.

AXJACHTUNG: Bei Verwendung eines Ver-
langerungskabels miissen Steckdose und Stek-
ker gegen Spritzwasser geschiitzt sein.

Das Kabel muss die in der untenstehenden Ta-
belle aufgefiihrten Abmessungen haben

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
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BEDIENUNG

> AUSPACKEN DER MASCHINE
(Abb. B)

Die oberen und unteren Haken, mit denen der
Karton auf der Palette befestigt ist, abnehmen.
Die Maschine aus der Kartonverpackung zie-
hen, mit zwei Radern auf den Boden stellen
und die Palette entfernen.

> BESCHREIBUNG DES GERATS

(Abb. Y) * auf Wunsch (OPTIONAL)

Schalter Elektropumpe
Brennerregler
Anschlusskabel
Manometer

Schalter Brenner
Kontrolllampen
Wasseraustritt Hochdruck
Einlauf + filter

Pistole

Lanze
Hochdruckschlauch
AnschluBB Gummischlauch
Duse

Dieseltank
Reinigungsmitteltank
Dampfregler *

SIS SESCIORIRIGISIBISIS)

> BETAGIGUNGSELEMENTE

BETAGIGUNGSSCHALTER

Schalter Elektropumpe

Brennerregler

Dampfregler *

Schalter Brenner

Kontrolllampe Brenner

- blinkt, wenn der Kraftstofftank leer ist
und stoppt den Brenner.

Nachfullen.

- Leuchtet standig, wenn der Brenner
eingeschaltet wird.

CIGISISIS)

Sv)

[  —
Tntal Qfnn DAV

15" WICHTIG : T.S. (Automatic Stop System) das
die Maschine wéhrend der Bypass-Phase ab-
stellt. Verzdgert diese Vorrichtung die Abschal-
tung des Gerdts um etwa 15 Sekunden.

- Um die Maschine zu starten, positionieren Sie
den Schalter auf (I)"ON"; dann driicken Sie den
Pistolenabzug: das T.S. setzt die Maschine in
Betrieb und stellt sie automatisch ab, wenn der
Abzug losgelassen wird. Verzogert diese Vor-
richtung die Abschaltung des Gerdts um etwa
15 Sekunden.

- Esist deshalb ratsam, die Pistole durch die am
Abzug angebrachte Vorrichtung zu sichern, je-
desmal wenn die Maschine abgestellt wird, um
unabsichtliche Anlaufe zu vermeiden.

- Selbststarts der Maschine, ohne die Pistole zu
betdtigen sind durch z.B. Luftblasen im Wasser
begriindet.

- Beim Stillstand fir mehr als 5 Minuten soll-
te das Gerat nicht unbeaufsichtigt abgestellt
werden. Andernfalls, ist es notwendig fir den
Schutz des Gerates, den Schalter auf (0)OFF Po-
sition zu stellen.

- Prifen Sie, dass die Verbindung des Hoch-
druckschlauches mit dem Gerdt und der als
Ausrlstung vorgesehenen Pistole korrekt an-
geschlossen ist.

Mit Druckregler ausgestattete Maschine:

- Bei auf den Mindestdruck eingestelltem Druck
kann es vorkommen, dass die T.S. nicht an-
spricht. Daher sollte vermieden werden, die
Maschine langer als 1 Minute in By-pass zu be-
treiben.

- Den Pistolenhebel nicht zu oft betétigen (es
kdnnte zu Betriebsstérungen kommen).

> INSTALLATION UND ANLASSEN

TREIBSTOFFAUFFULLUNG

Den Tank mit dem auf dem Fabrikschild ange-
gebenen Treibstoff auffiillen (Diesell).
Vermeiden, daB der Tank wahrend des Betrie-
bes leer lauft, weil die Kraftstoffpumpe da-
durch Schaden nehmen kann.

AACHTUNG: Der gebrauch ungeeigneten
brennstoffs kann geférlich sein.

4 REINIGUNGSMITTEL FULLUNG

Den Reinigertank mit Produkten befillen, die

fur die beabsichtige Wasche geeignet sind.

A ACHTUNG: Es diirfen nur fliissige Reinigungs-
mittel verwendet werden, die stark sdure-
oder laugenhaltig sind. Es empfiehlt sich die



Verwendung unserer Reiniger (oder des Wachses),
die spezifisch fiir die Verwendung auf Hochdruck-
reinigern konzipiert wurden.

INSTALLATION

(Siehe Abb. MBIEIR)

- Kontrollieren Sie, dass der Hauptschalter in Po-
sition “OFF”(0) steht und dass das Wasserfilter
im Ansaugstutzen der Pumpe (INLET) sitzt.

- Den Schnellanschluss mit der Hand, ohne Zu-
hilfenahme von Werkzeugen, anschrauben.

- Den Wasserzuflussschlauch mit dem Schnel-
lanschluss verbinden. Der Schlauch muss einen
Innendurchmesser von mind. 13 mm (1/2") auf-
weisen.

- Den Hochdruckschlauch mit dem Ausflussstut-
zen der Pumpe (OUTLET) verbinden. Das An-
schlussstlick des Hochdruckschlauchs ganz
nach unten driicken und dann mit der Hand,
ohne Zuhilfenahme von Werkzeugen, ein-
schrauben.

- Den Hochdruckschlauch mit der Pistole verbin-
den

- Den Wasserhahn véllig &ffnen. Die Wasser-
temperatur muss unbedingt niedriger sein als
40°C.

IS WICHTIG: Der Hochdruckreiniger darf nur
mit sauberem Wasser betrieben werden, da
sonst Schaden am Reiniger selbst verursacht
werden kdnnen.

- Die Sicherheitssperre der Pistole 16sen und
den Abzug gedriickt halten, bis soviel Wasser
durchgelaufen ist, dass die ganze Luft ausge-
trieben ist.

- Die Lanze in die Pistole einstecken.

- Der dise in die Lanze einstecken.

- Stecker in die Steckdose einfiihren.

\Y

> ERSTMALIGE INBETRIEBSETZUNG

Vor der erstmaligen Verwendung oder nach
langerer Stillstandzeit den alleinigen Saug-
schlauch einige Minuten lang anschliessen, da-
mit etwa vorhandene Schmutzpartikel druck-
seitig austreten.

> STARTEN
(Siehe Abb. &)

+ Den Hochdruckreiniger wahrend der Benut-
zung richtig halten: mit einer Hand den Griff
anfassen und mit der anderen die Lanze.

- Zum Anlassen der Maschine den Pistolenabzug

driicken und den Hauptschalter gleichzeitig
auf “ON” (1) stellen”.

Zur Reinigung mit heissem Wasser
Den Schalter- Brenner drehen und den gewiinsch-
ten Temperaturwert wahlen.

A ACHTUNG: Bei Verwendung des Hochdruck-
reinigers in einem geschlossenen Raum ist fiir
eine ausreichende Belliftung und fiir eine ord-
nungsgemalle Ableitung der Abgase zu sor-
gen.

G~
ENERGY

80°C: e il migliore rapporto rendimento / consumo.

> Wenn das Thermostat mehr als 100 ° C an-
zeigt priifen Sie die Warnhinweise.

Wenn die Arbeitstemperatur mehjr als mehr als
100 ° C betrédgt prifen Sie folgendes:

- Der Arbeitsdruck solte 32 bar nicht iberschrei-
ten.

- Nutzen Sie den Regler am Bypass Ventil zur
Druckeinstellung.

- Ersetzen Sie die Dampdiise (optional unter fol-
gendem Code erhiltlich: 3.749.0183)

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS
Hoch/nieder-druck-lanze

(Siehe Abb. [E] Optional)

Der regelbare Kopf erméglicht die Einstellung
des Wasserstrahls, der entsprechend mit star-
kerem oder geringerem Druck lauft. Der Druck
wird am Kopf eingestellt; fir einen starkeren
Druck wird der Kopf nach rechts gedreht, zur
Verminderung des Druckes dreht man den
Kopf nach links. Das Reinigungsmittel wird nun
automatisch in der Gber den Drehknopf vorge-
gebenen Menge angesaugt und gleichzeitig
mit dem durchflieBenden Wasser gemischt.

> ANSAUGEN DES REINIGUNGSMITTELS

hochdruck lanze
(Siehe Abb. Il Optional)

Die Reinigungsmittelansaugung erfolgt auto-
matisch durch den Hahn.
Das Reinigungsmittel wird nun automatisch in?’9
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der Gber den Drehknopf vorgegebenen Men-
ge angesaugt und gleichzeitig mit dem durch-
flieBenden Wasser gemischt.

Um das Reinigungs- oder Desinfektionsmittel dem
Wasserstrahl beizumischen, den Dosierknopf
auf die gewiinschte Dosiermenge stellen.

(Siehe Abb. IY) @ Reinigungsmittel-Dosierknopf
(OPTIONAL).

A ACHTUNG: Es diirfen ausschlieBlich fliissige
Reinigungsmittel und auf keinen Fall Saure-
oder Alkalilosungen verwendet werden. Wir
empfehlen unsere Produkte, die eigens fiir Hoch-
druckreiniger studiert sind

PFLEGE UND WARTUNG

WARTUNGSPROGRAMM
Offnen Sie die Website www.lavorservice.
com und laden Sie sich dort das Wartungs-
programm herunter.

I=5> WICHTIG: Vor der Ausfihrung samtlicher
Wartungsarbeiten den  Hochdruckreiniger
druck- und spannungslos setzen, sowie die
Wasserzufuhr sperren.

UBERPRUFUNG DES PUMPENOLSTANDES
Den Olstand in der Pumpe regelmafig kon-
trollieren. Der Olwechsel ist nach den ersten
50 Betriebsstunden und anschlieBend alle 500
Betriebsstunden vorzunehmen. Empfohlene
Olsorte: SAE 15W-40.

(Siehe Abb. [®)

UBERPRUFUNG DES WASSERSAUGFILTERS
Den Wasserfilter im Einlaufstutzen regelmafig
kontrollieren und reinigen. Dies ist sehr wichtig,
um Betriebsstérungen der Pumpe durch eine et-
waige Filterverstopfung zu vermeiden.

REINIGUNG DES DIESELOLFILTERS

Den Dieselélfilter regelmaBig tberprifen. Bei
VerschleiBerscheinungen ist der Filter zu erset-
zen.

AUSTAUSCH DER LANZENDUSE
Wenn der Druck unter die zuldssigen Werte ab-
sinkt, ist die Dlse auszutauschen.

> ENTKRUSTUNG

Kalksteinbildungen sind regelméaflig mit Spe-
zZialprodukten zu beseitigen. Die Zeitabstande
dieser Behandlung hangen vom Hartegrad des
Wassers ab. 1 Liter Produkt ist mit 16 Liter Was-
ser zu mischen; hierzu einen Behdlter von we-
nigstens 30 Liter Inhalt verwenden. Den Hoch-
druckschlauch von der Spriihpistole abschlie-
Ben, das freie Schlauchende in den Behalter
tauchen, so daB sich ein geschlossener Kreislauf
bildet; die Flussigkeit vom Hochdruckreiniger
wenigstens 10 Minuten lang ansaugen lassen.
Es empfiehlt sich, daB der AusfluBschlauch in ei-
nen Stoff- oder Netzbeutel geleitet wird, der den
abgelosten Kalkstein aufhalt, damit er nicht in
den Kreislauf gelangt. Danach wieder den nor-
malen Anschluf3 herstellen und mit reichlichem
Kaltwasser sptilen. Diese Arbeitsgdange sollten
von unserem Kundendienstpersonal ausgefiihrt
werden, da Kalkldsungsprodukte korrosionsfor-
dernd auf die Bauteile einwirken kénnen. Die
Kalklésungmittel sind nach geltender Norm zu
entsorgen.

>_GEFASS FUR DEN FLUSSIGEN WASSERENT-

HARTER (Optional)

Kalksteinbildungen sind regelmaBig mit Spezi-
alprodukten zu beseitigen. Diese Arbeitsgange
sollten von unserem Kundendienstpersonal
ausgefuhrt werden, da Kalklésungsprodukte
korrosionsfordernd auf die Bauteile einwirken
kénnen. Die Kalklosungmittel sind nach gel-
tender Norm zu entsorgen.

+ Die Waserenthdrterlanze mit unseren Produk-
ten (keinesfalls mit korrosionsférdernden Mit-
teln) fillen. Die Dosierung ist auf einen durch-
schnittlichen Wert voreingestellt, der vom
Personal der Servicezentren auf die ortlich be-
stehenden Zustédnde angepal3t werden kann.

> KESSELREINIGUNG

AACHTUNG: Siamtliche Wartungsarbetein an
Kessel, Hochdruckpumpe und Maschine mis-
sen von qualifiziertem Fachpersonal oder
durch eine Vertragswerkstatt durchgefiihrt
werden.

Der Kessel ist in regelmdBigen Abstdnden von

180 + 200 Betriebsstungden zu reinigen. Dazu

wie folgt vorgehen:




- Den Diisen-und Elektrodenhalteflansch (Bren-
nerkopf) abmontieren.

- Den Disenfilter mit Druckluft ausblasen und
den Elektrodenabstand prifen.

- Das Ableitblech reinigen und dann den genzen
Deckel).

- Deckel mit der Hand herausziehen.

- Die Sicherungsmuttern der Heizschlange ab-
schrauben und die Heizschlange aus dem Kes-
sel herausziehen.

- Die Heizschlange mit einer Drahtbirste reini-
gen.

- Die Riickstande im Kessel absaugen.

- Dann alle Teile in umgekehrter Reihenfolge
wieder einbauen.

A ACHTUNG: Wie gesetzlich vorgeschrieben sind
in regelmaBigen Abstanden eine Kesselinspekti-
on und die Brennereinstellung durch den Fach-
mann vornehmen zu lassen.

> ELEKTROSCHEMA
Siehe Erlduterungen, Seite 7.

> WASSERUMLAUFSCHEMA
Siehe Erlduterungen, Seite 7.

> STORUNGEN UND ABHILFEN

Die Maschine ist vor samtlichen Eingriffen span-
nungs- und drucklos zu setzen, ebenso ist die Was-
serzufuhr zu sperren. Zur Fehlersuche ist nach dem
folgenden Schema vorzugehen; im Falle von unbe-
hebbaren Stérungen nehmen Sie bitte mit unse-
rem autorisierten Servicezentrum Riicksprache.

« Loser Stecker.
« Druchgebrannte Schmelzsicherungen
in der Anschlussschalttafel.

Ursache

Behebung |- Den Stecker und das Kabel genau
tberpriifen.
+ Die Schmelzsicherungen kontrollieren

und austauschen.

Ursache |- Esfehlt eine Phase (das gielt fir
dreiphasige Modelle).

« Niedrige Spannung.

+ Die Hochdruckpumpe ist blockiert.

+ Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

+ Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

+ Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Behebung

Ursache « Der Uberlastschalter stellte wegen
ungeniigender Netzspannung an.
Behebung |+ Den Wert der Netzspannung

kontrollieren.
+ Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

Ursache |- Die Diise ist entweder verstopt oder
verformt.
« Entweder die Kesselschlange oder die
Lanze weisen Kalkablagerungen auf.
Behebung |- Die Diise reinigen oder austauschen.

« Entkalkung.

Ursache |- Druckakku leer.
« Ventile verschlissen oder verschmutzt.
Behebung |+ Druckim Akku kontrollieren.

« Kontrollieren und/oder auswechseln.

Ursache

« Die Pumpe saugt Luft an.

« Ventile verschlissen.

« Lager des Regelventils verschlissen.
« Falsche oder verschlissene Diise.

« Verschlissene Dichtungen.

Behebung |+ Die Ansaugleitungen auf absolute

Dichtheit kontrollieren.

« Kontrollieren und/oder auswechseln.

« Kontrollieren und/oder auswechseln.

+ Wenden Sie sich an einen zugelassenen
Kundendienst.

« Wenden Sie sich an einen

zugelassenen Kundendienst.

a1



42

Ursache

+ Ansaug- und/oder Druckventil
verschlissen.

+ Fremdkdrper in den Ventilen

« Luftansaugung.

« Verschlissene Dichtungen.

Behebung

Ursache

« Kontrollieren und/oder auswechseln.

« Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

+ Ansaugleitungen kontrollieren und/
oder auswechseln.

+ Dichtungen kontrollieren und/oder
auswechseln.

« Duse verschlissen.

+ Ansaug- und/oder Druckventile kaputt
oder verschlissen.

+ Fremdkorper in den Ventilen

« Lager des Regelventils verschlissen.

« Verschlissene Dichtungen.

Behebung

Ursache

« Diise auswechseln.

« Ventile kontrollieren und/oder
auswechseln.

« Ventile kontrollieren und/oder
reinigen.

+ Ventillager kontrollieren und/oder
auswechseln.

« Dichtungen auswechseln

« Luftansaugung.

« Ventilfeder der Ansaug- und/oder
Druckventile kaputt oder verschlissen.

« Verschlissene Lager.

+ Zu hohe Durchlauftemperaturen.

Behebung

« Dichtigkeit der Leitungen kontrollieren.
« Ventilfeder austauschen.

« Lager auswechseln.

« Durchlauftemperatur herabsetzen.

Ursache + Dichtungsring des Gehduses
verschlissen.
« Hohe Luftfeuchtigkeit.
+ Dichtungen véllig verschlissen.
Behebung |- Dichtungsring kontrollieren und/oder

auswechseln.
« Olwechsel doppelt so oft wie
vorgeschrieben durchfiihren.
« Dichtungen auswechseln.

Ursache

« Dichtungen verschlissen.

« Kolben verschlissen.

+ O.R.am VerschluBstutzen
verschlissen.

Behebung

« Dichtungen wechseln.
« Kolben wechseln.
« O.R. wechseln.

Ursache

+ Gehdusedichtungen verschlissen.

Behebung

« Dichtungsringe auswechseln.

Ursache

« Esfelt Dieseldl.

« Der Dieselolfilter ist verstopft

« Die Diesel6lpumpe ist entweder
blockiert oder durchgebrannt.

« Der Thermostat ist beschadigt.

+ Mangelhafte oder ausbleibende
Zindung.

« Die Elektroden haben keinen richtigen
Abstand.

« Die Schmelzsicherung ist
durchgebrannt.

Behebung

« Den Dieselolstand im Tank tiberpriifen
und kontrollieren, ob der kleine steife
Ansaugschlauch souber ist.

+ Den Brennstoffilter austauschen.

« Austauschen.

+ Austauschen.

+ Wenden Sie sich an einen
zugelassenen Kundendienst.

« Die Stellung der Elektroden
kontrollieren.

+ Austauschen.

Ursache « Geringe Leistung des Heizkessels.
« Die Kesselschlange weist
Kalkablagerungen aut.
Behebung |- Den Filter der Verbrennungsdiise

reinigen.

+ Den Dieselélfilter reinigen.

« Den Druck in der Dieselélpumpe
tiberprifen Entkalkung.




Ursache + Schlechte Verbrennung.
« Verfélschter Brennerstoff, mit Unrein-
heiten oder Wasser vermischt.
Behebung |- Den Dieselélfilter reinigen.

+ Den Kessel reinigen.

+ Den Tank leeren un ihn sorgféltig
reinigen.

+ Ausserdem muss man den
Diesel6lfilter reinigen.

Ursache + Das Reinigungsmittel ist fertig.

« Der Injektor ist verkrustet.

« Entweder Schlange oder Schlauch oder
Lanze sind verstopft.

+ Den Behdlter mit Reinigungsmittel
auffillen.

+ Reinigen.

« Reinigen oder entkalken.

Behebung

> REPARATUREN - ERSATZEILE

Fiir eventuelle Storfélle die in der vorliegenden Be-
dienungsanleitung unerwéhnt sind, bitten wird Sie,
sich an unseren Kundendienst zu werden der die
notwendigen Reparaturen durchfiihrt oder die Ori-
ginal-Ersatzteile zur Verfiigung stellt. AusschlieBlich
Originalersatzteile verwenden.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Alle unsere Gerate wurden sorgfaltigen Priifungen
unterzogen. Die Garantie deckt gemdl3 der herr-
schenden Vorschriften Fabrikationsfehler (minde-
stens 12 Monate) ab. Die Garantie gilt vom Verkaufs-
datum an. Wird Hochdruckreiniger oder Zubehor fiir
Reparatur eingereicht, muss ein Kopie der Quittung
beigeschlossen werden.

Garantieleistungen setzen voraus: - dass Mangel
auf Material- oder Fabrikationsfehler zuriickgefiihrt
werden kénnen. - dass die Anweisungen der Be-
triebsanleitung genau beachtet worden sind. - dass
Reparaturen nur von -geschultem Servicepersonal
ausgefiihrt worden sind. - dass nur original Zube-
horteile verwendet worden sind. - dass das Produkt
in keiner Form Stdssen, Sturz oder Frost ausgesetzt
worden ist. - dass es nur mit Wasser ohne Ver-
schmutzungen verwendet worden ist. - dass das Ge-
rat nicht im Vermietgeschaft oder in anderer Form
kommerziell genutzt worden ist.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: - die sich
bewegenden, der Abnutzung unterliegenden Teile
- Hochdruckschlauch und Optional-Zubehorteile.
- Zuféllige Schaden und Schéden, die durch Trans-
port. Nachldssigkeit oder falsche Behandlung, fal-
sche und zweckentfremdete Benutzung und Instal-
lation verursacht werden, die nicht den Vorschriften
der Betriebsanleitung entsprechen. - Die Garantie
beinhaltet nicht das gg. erforderliche Reinigen der
funktionsttichtigen Teile. Die Garantiereparatur um-
fasst die Auswechselung defekter Teile (ausschl. Ver-
packung und Versand). Die Garantie verfallt, wenn
das Gerat von unberechtigten Dritten repariert oder
aufgebrochen wird. Die Garantie beinhaltet nicht
das Ersetzen des Gerates oder die Verldngerung der
Garantiezeit nach dem Eintreten eines Storfalles.
Der Hersteller haftet nicht fiir etwaige Personen-
bzw. Sachschaden, die durch die falsche Installation
oder die unrichtige Benutzung des Gerétes bedingt
sind.

ACHTUNG! wie: verstopfte Dlsen, blockiertes Gerat
durch verkalkung, beschédigtes Zubehor (z.B. ver-
bogenes Rohr) die sind alle Schaden die NICHT VON
DER GARANTIE GEDECKT SIND.

> ENTSORGUNG

Das Gesetz (gemaR3 der EU-Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronikaltgerdte und der
nationalen Gesetzgebungen der EU-Mitglieds-
staaten, die diese Richtlinie umgesetzt haben) ver-
bietet dem Besitzer eines elektrischen oder elektronischen
Gerdtes, dieses Produkt oderdessen elektrisches/elektroni-
sches Zubehdr als gemeinen Hausmdill zu entsorgen und
machtihm zur Auflage, das Gerét bei einer entsprechenden
Sammelstellen zu entsorgen.
Das Produkt kann auch direkt bei dem Handler, bei dem
man ein neues, dem zu entsorgenden gleichwertiges
Produkt erwirbt, entsorgt werden. Lasst man das Produkt
einfach in der Umwelt zurtick, kénnen dadurch schwere
Schéden an der Umwelt selbst und der menschlichen
Gesundheit verursacht werden. Das abgebildete
Symbol stellt eine Tonne fiir Siedlungsabfélle dar;
es ist ausdriicklich untersagt, den Apparat in diesen
Behaltern zu entsorgen. Die Nichtbeachtung der
Anweisungen der Richtlinie 2012/19/EU und der aus-
flhrenden Verordnungen der einzelnen EU-Staaten
kann verwaltungsrechtlich bestraft werden.
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o Traduccion de las instrucciones originales

INTRODUCCION

USO PREVISTO

v

Les prestaciones yla sencillez de uso del aparato son adecuadas
para un uso PROFESIONAL

El aparato puede usarse para lavar superficies de ambientes
externos, cada vez que se requiera usar agua a presion para
eliminar la suciedad.

Con los adecuados accesorios opcionales se pueden realizar
operaciones de espumado, arenacion y lavados con cepillo
rotativo para aplicar a la pistola.

DATOS TECNICOS
(verla placa dato técnicos)

v

SimMBOLOS

v

{ATENCION! Prestar atencién por motivos de sequri-

o
o
o

IMPORTANTE
CERRADO
ABIERTO

Optional|] S| ESTUVIERA PRESENTE

=

A advertencia de no tocar

Doble aislamiento (S| ESTUVIERA PRESENTE): es una
proteccion adicional aislamiento eléctrico.

EIOIOOOIC

A simbolo de advertencia: no inhalan el humo

SEGURIDAD

> ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

/\01 ATENCION: La hidrolimpiadora debe utilizarse solo al aire
libre.

/N 02 ATENCION: Al final de cada trabajo, desconecte siempre la
conexion eléctricay la hidrica.

£\ 03 ATENCION: No use el aparato si el cable eléctrico o partes
importantes del mismo estan dafiadas, como por ejemplo, los
dispositivos de seguridad, el tubo de alta presion de la pistola,
etc.

/\ 04 ATENCION: Este aparato ha sido proyectado para ser
utilizado con il detergente suministrado o prescripto por
el constructor, tipo champt detergente neutro a base de
tensioactivos biodegradables anionicos. El uso de otros
detergentes o sustancias quimicas, puede perjudicar la
sequridad del aparato.

A\05a  ATENCION: No utilizar el aparato cerca de personas,
ano ser que vistan prendas protectivas.
05b - Durante el trabajo, no admita la presencia de otras
personas 0 animales dentro de un radio de 5m.
05c - Trabaje siempre con ropa adecuada para protegerse
contra el rebote de piezas.
05d - No toque el enchufe elétrico y el aparato con las manos
mojadas o los pies descalzos.
05e - lleve gafas de proteccion y calzado de goma contra
resbalones.

/\06 ATENCION: El chorro de la lanza no debe dirigirse hacia
piezas mecanicas con grasa lubricante: en caso contrario, la
grasa se disolverd y se dispersard en el entorno. Los neuméticos
devehiculosy las valvulas de neumaticos solo se limpiaran desde
a habitual distancia de trabajo de 30 cm. En caso de no observar
estos consejos anteriores, el chorro de alta presion puede causar
dafios en los neumaticos de los vehiculos y en las valvulas de
los mismos. EI primer indicio de esto es la decoloracién del
neumatico. Un neumatico defectuoso o deteriorado puede
tener consecuencias mortales.

07ATENCION: Los chorros a alta presion

pueden ser peligrosos si se usan

impropiamente. Los chorros no deben
dirigirse hacia personas, animales, instalaciones o aparatos
eléctricos bajo tension o bien hacia el mismo aparato.

/A 08 ATENCION: Los tubos flexibles, los accesorios y los racores
para la alta tension, son importantes para la seguridad del
aparato. Utilizar exclusivamente los tubos flexibles, accesorios
y racores aconsejados por el fabricante (es de suma importancia
cuidar la integridad de estos componentes evitando un uso
impropio e impidiendo dobleces, golpes o abrasiones).

/N 09 ATENCION: Aparatos no provistos de T.S. - Automatic Stop
System: no deben permanecer en funcionamiento durante mas
de 2 minutos con la pistola soltada. El agua en recirculacién
aumenta notablemente de temperatura, provocando graves
dafios a la bomba.

/\ T0ATENCION: Aparatos dotados de T.S.- Automatic Stop
System: es una buena norma no dejarlos en stand-by durante
un tiempo superior a 5 minutos.

A\ 11 ATENCION: Apagar completamente el aparato (interruptor
general en posicion (0)OFF) cada vez que se deje sin vigilancia.

/\12 ATENCION: Cada méquina se prueba en sus condiciones
de uso antes de entregarla, por lo que es normal que queden
algunas gotas de agua en su interior.




/\13 ATENCION: Atencion a no daniar el cable eléctrico. Si el
cable de alimentacion resulta dafado, debe ser sustitufido
por el fabricante, por el servicio técnico o bien por personal
cualificado con el fin de evitar que se generen peligros.

/\14 ATENCION: Maguina con fluido bajo presion. Coger la
pistola con firmeza para prevenir la fuerza de reaccion. Utilizar
s6lo la boquilla de alta presion suministrada con la maquina.

/\16 ATENCION: Este aparato no esté destinadoal uso por
personas (incluyendo nifios) con reduccion de las capacidades
fisicas, sensoriales o mentales, ni tampoco con falta de
experiencia y de conocimiento, a menos que hayan recibido
las instrucciones de uso del aparato o la supervision por una
persona responsable de su sequridad.

/\17 ATENCION: Los nifios deben ser controlados
asegurarse de que no jueguen con el aparato.

/\18 ATENCION: No ponerenfuncionamientolahidrolimpiadora
antes de desplegar el tubo de alta presion.

/N\19 ATENCION: Enrollar y desenrollar el tubo prestando
atencion a que no se voltee la hidrolimpiadora.

/A 20 ATENCION: Cuando recoja o libere el tubo, la maquina
deberd estar conectada y el tubo de descarga de presion (para
del aparato).

/A\21 ATENCION: Riesgo de explosion. No rocie liquidos
inflamables.

/A 22 ATENCION: Para garantizar la sequridad de la méaquina,
utilice sélo piezas de repuesto originales del fabricante o
aprobados por el fabricante.

/A 23 ATENCION: No dirigir el chorro hacia si mismo o
bien hacia otras personas para limpiar vestidos o zapatos.

/\24 ATENCION: No permitir que nifios o personal no
adestrado utilicen el aparato.

£\ ATENCION: El agua que ha volado a través de preventores de
retormo se considera no potable.

/\XX ATENCION: Desconectar el aparato de la red eléctrica,
desconectar el enchufe de la toma, antes de realizar cualquier
tipo de intervencion de mantenimiento y limpieza.

A\ XYATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas pueden
resultar peligrosas.

A\ X) ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el enchufe y la
toma deben serimpermeables al agua

/N\ATENCION: Esta absolutamente prohibido usar la maquina
en ambientes o en zonas clasificadas como potencialmente
explosivas.

/N ATENCION: Durante el funcionamiento, no colocar la maquina
en zonas de mala aireacion y mucho menos cubrirla.

/N ATENCION: Evitar de utilizar la méquina bajo la lluvia y no
diriger el chorro contra ella.

/N ATENCION: No utilice la unidad sobre superficies inflamables.

A\ ATENCION:

- NO TOCAR EL APARATO CON LAS MANOS MOJADAS O
DESCALZ0.

- NO TIRAR DEL CABLE DE ALIMENTACION O DEL APARATO
MISMO PARA DESCONECTARLO.

- ENEL CASO DE QUE DURANTE EL FUNCIONAMIENTO FALTE LA

para

CORRIENTE ELECTRICA, POR RAZONES DE SEGURIDAD, APAGAR
LAMAQUINA (OFF).

> DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD:

/A ATENCION: La pistola esta provista de un pasador de sequridad.
Cuando se interrumpe €l uso de la maquina, es importante
accionar el pasador de seguridad para evitar aperturas
accidentales..

- pistola dotada de tope de seguridad, maquina dotada de
proteccion contra sobrecargas eléctricas (CL. I), bomba con
vélvula de by-pass o dispositivo de detencion.

- El'pulsador de sequridad de la pistola no sirve para el bloqueo
de la palanca durante el funcionamiento, sino que sirve para
evitar aperturas accidentales.

/N ATENCION: EL aparato esta equipado con proteccion electrica
del motor: en caso de intervencion de la proteccion hay
que esperar unos minutos o alterativamente desconectar
y despues volver a conectar el aparato a la red eléctrica. Si el
problema se repite o si el aparato queda apagado es necesario
Ilevarlo al centro de asistencia mas cercano.

> ESTABILIDAD

/A ATENCION: E dispositivo se puede colocar en los soportes,
estantes y soportes similares, pero en la superficie horizontal,
constante y fiable.

> ALIMENTACION HIDRICA
Enlace hidrico

ATENCION: (simbolo) el aparato no podré ser conectado
directamente a la red publica de distribucion del agua PO-
TABLE

La hidrolimpiadora podré ser conectada directamente a la red publi-
ca de distribucion del agua POTABLE sélo si en la tuberia de alimen-
tacion se instala un dispositivo antirretorno con vaciado conforme
con lo dispuesto por las normas vigentes. Controlar que la seccion
del tubo sea de al menos @ 13mm y que el tubo esté reforzado.

A\ ATENCION: I agua que ha volado a través de preventores de
retorno se considera no potable.

I3 Aspirar solo agua filtrada o limpia. El grifo de toma del agua
debe garantizar un suministro igual al doble del caudal de la
bomba.

- Caudal minimo: 30 1/ min.

- Temperatura méxima del agua en entrada: 40°C

- Presion mdxima entrada de agua: 1Mpa

- Colocar la hidrolimpiadora lo mas proximo posible a la red
hidrica de aprovisionamiento.

- El incumplimiento de las citadas condiciones provoca graves
dafios mecénicos a la bomba, asi como la anulacion de la
garantia.

a5



Alimentacién de agua del aparato desde la

red publica de abastecimiento
Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no incluida en el
equipo de serie del aparato) a la toma de agua del aparatoy ala
conexion de la red de agua.
Abrir el grifo de agua.

Alimentacion de agua del aparato desde un recipiente abierto

- Retirar el racor de empalme para la alimentacion de agua de la
toma de agua del aparato.
Empalmar la manguera de aspiracién con filtro (no forma
parte del equipo de serie del aparato) en la toma de agua del
aparato.
Introducir el filtro en el recipiente de alimentacién de agua.
Purgar el aire que pudiera encontrarse en el interior del
aparato.
- Desempalmar la manguera de alta presién del acoplamiento
de alta presion del aparato.
- Conectar el aparato y hacerlo funcionar, sin acoplar la
manguera de alta presion, hasta que el agua salga sin burbujas
de aire en la salida de alta presion del aparato.
- Desconectar el aparato y empalmar la manguera de alta
presion al aparato.

> ALIMENTACION ELECTRICA

- La conexion eléctrica del aparato debe ser conforme con la
norma [EC 60364-1.

pAntes de conectar el aparato, asegurese de que los datos de la
placa coincidan con los de la linea eléctrica y que su toma esté
protegida con un interruptor magnetotérmico diferencial, con
sensibilidad de intervencion inferior a 0,03 A - 30ms.

- En casos de incompatibilidad entre la toma y el enchufe
del aparato, sustituya la toma por otra del tipo adecuado.
Esta operacion debe efectuarla personal profesionalmente
cualificado.

- No utilice el aparato en caso de temperatura ambiente inferior a
0°C, si el mismo esta equipado con cable de PVC (H VV-F).

A\XY ATENCION: extenciones eléctricas inadecuadas pueden
resultar peligrosas.

/\XJ ATENCION: Si se utiliza una prolongacion, el
enchufey latoma deben serimpermeables al agua y el cable ha
de tener las dimensiones indicadas en la tabla inferior.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5 mm2
max 20 m max 30 m
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MANEJO
(fig. B)
> DESEMBALAJE

Retirar los ganchos superiores e inferiores que aseguran la jaula
de carton, apoyar las ruedas de la maquina en el suelo y retirar la
paleta.

> DESCRIPCION DEL APARATO

(fig. B

Interruptor eléctrobomba
Regulador quemador
Cable eléctrico
Manémetro

Interruptor quemador
Testigo

Salida agua alta presién
Entrada + filtro

Pistola

Lanza

Tubo alta presion

Racor del porta manguera
Boquilla

Depésito Diesel

Dep6sito detergente
Regulador de vapore (OPCIONAL)

GG SIEISICIRISICIGIOI®IVYS)

> ELEMENTOS DE MANDO

Dlnterruptor electrobomba

(@Regulador quemador

(®Regulador de vapore (OPCIONAL)

®Interruptor quemador

®C: Testigo quemador
- parpadea cuando el depésito de gaso-
leo se vacia y detiene el quemador.
Llénelo de nuevo.
- permanece encendido cuando se en-
ciende el quemador.

S

s
Total Stop 24V

I3 ¢ sistema T.S. (Automatic Stop System), que se
ocupa de apagar la hidrolimpiadora en la fase de
by-pass. El sistema retrasa el apadgamiento de mas
0 menos 15 segundos desde la ultima utilizaciéon
de la Pistola de la hidrolimpiadora. Por lo tanto,
para poner en marcha la hidrolimpiadora es ne-
cesario colocar el interruptor en (1)ON", luego



apretar la palanca de la pistola y el T.S. pondra en
funcionamiento el aparato, apagandolo automa-
ticamente en el caso de que se suelte la palanca.,
el sistema retrasa el apdgamiento de més o me-
nos 15 segundos.

- Se aconseja, por este motivo, colocar el seguro
sobre la palanca de la pistola cada vez que se
detenga la maquina, para evitar que se encienda
accidentalmente.

- Espontaneos arranques de la maquina sin in-
tervenir sobre la pistola son debidos a fené-
menos cual burbujas de aire en el agua u otro
y no aimperfeccion del producto.

- Se aconseja no dejar la maquina en stand by,
sin vigilancia, mas de cinco minutos. Si, por el
contrario, esto es necesario, se aconseja colo-
car el interruptor en (0)“OFF” para proteger la
maquina.

- Verificar si el montaje de la manguera de alta
presion con la maquina y la pistola estandard
es correcto, es decir sin ninguna pérdida de
agua.

Sila méaquina esta dotada de regulador de presion:

+ Con la presion regulada al minimo el T.S. puede no intervenir.
Por lo tanto evitar hacer funcionar la maquina en by-pass més
de 1 minuto.

« Evitar accionar con mucha frecuencia la palanca de la pistola
(porque pueden causar un mal funcionamiento).

> INSTALACION Y PUESTA EN MARCHA

REABASTECIMIENTO combustible.

Llenar el tanque con el combustible indicado en la placa de los da-
tos técnicos (Diesel).

Evitar que el depdsito se vacie durante el funcionamiento para no
dafar la bomba del gaséleo.

A\ ATENCION: El uso de combustible inadecuado
puede ser peligroso.

Z REABASTECIMIENTO detergente.
Llenar el bidon del detergente e introducir el tubo con el relativo
filtro.

AATENCION: Usar solamente detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos
4cidos o muy alcalinos. Les aconsejamos
usar nuestros productos que han sido
estudiados expresamente para el uso con
hidrolimpiadoras.

> INSTALACION

(fig. ARIEAE)

- Controle que el interruptor general esté en posicion "OFF"
(0) y que el filtro del agua esté introducido en el manguito de
aspiracion de la bomba (INLET).

Enrosque manualmente el acoplamiento rdpido, sin la ayuda de
herramientas.

- Conecte el tubo de alimentacion del agua con el acoplamiento
rapido. El tubo ha de tener un didmetro interno de por lo menos
13mm (1/2").

- Conecte el tubo de alta presion al manguito de salida de la
bomba (OUTLET). El empalme del tubo de alta presion debe
empujarse hasta el fondo y seguidamente debe enroscarse
manualmente, sin utilizar herramientas.

- Conecte el tubo de alta presién a la pistola .

- Abra por completo el grifo del agua. La temperatura del agua
debe ser taxativamente inferior a 40°C.

=3 la hidrolimpiadora tiene que funcionar con agua limpia a fin
de evitar dafios a la maquina misma.

Desbloquee el pasador de sequridad de la pistola y mantenga
presionado el gatillo, haciendo salir el agua hasta que se haya
expulsado todo el aire.

Introduzca la lanza en la pistola.

Introduzca la boquilla en la lanza.

> PUESTAEN SERVICIO

> PRIMER ARRANQUE

Por la primera vez y al cabo de un periodo largo de inactividad, es
preciso conectar, durante algunos minutos, slo el tubo de aspira-
cion para expulsar por la entrega eventuales impuridades.

> ARRANQUE

(vedi fig.[&)

+ Cuando se usa la hidrolimpiadora a alta presion se aconseja em-
punar la pistola en posicion correcta, con una mano en la empu-
fiadurayla otra en la lanza.

Introduzca el enchufe en la toma de corriente. Para poner
en marcha la mdquina, presione el gatillo de la pistola y
simultaneamente coloque el interruptor general en “ON" (1).

> PARALAVAR CON AGUA CALIENTE
Girar el interruptor de quemador y seleccionar la temperatura de-
seada.

ECO

ENERGY

80°C: es el mejor valor rendimiento / consumo
>_Utilizar con termostato por encima de 100°C.

Cuando se trabaja con temperaturas superiores a los
100°C, se debe

hacer estas operaciones:
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- Lapresion de trabajo no debe exceder los 32 ba.

- Se puede ajustar la presion a través del mando montado en el
bypass de la bomba.

- Colocar la boquilla vapor cod. 3.749.0183 (OPCIONAL NO
INCLUIDO).

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

baja presion. (vedi fig. [) (Optional-si estuviera presente)

La cabeza regulable permite seleccionar el chorro a baja y alta
presion. La seleccion de la presion se realiza girando la cabeza re-
gulable.

Para aumentar la presion girar la cabeza regulable en sentido hora-
rio para disminuir la presion girarla en sentido antihorario.
Laaspiracion del detergente se realiza automaticamente cuando la
cabeza regulable de la lanza se gira para el funcionamiento a baja
presion (en sentido antihorario).

Lamezcla del detergente con el agua se produce autométicamente
con el pasaje del agua. La cantidad de detergente aspirado depen-
de de la regulacion establecida.

> ASPIRACION DEL DETERGENTE

alta presion (vedi fig. ) (Optional-si estuviera presente)

La aspiracion del detergente es automatica cuando se abre el grifo.

La mezcla del detergente con el agua se produce autométicamente

con el pasaje del agua. La cantidad de detergente aspirado depen-

de de la regulacion establecida.

Para mezclar detergente o desinfectante con el chorro de agua, es

preciso abrir el regulador en la cuantia deseada,

(ver fig. l}) @ Regolador detergente.

A ATENCION: Usar solamente detergentes
liquidos, evitar absolutamente productos dcidos
o muy alcalinos. Les aconsejamos usar nuestros
productos que han sido estudiados expresamente
para el uso con hidrolimpiadoras.

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

PROGRAMA MANTENIMIENTO
Visita el sitio www.lavorservice.com y descarga el plan de
mantenimiento programado.

[=5" IMPORTANTE: antes de efectuar cualquier operacion
de mantenimiento en la hidrolimpiadora es preciso descargar la
presion y cortar la conexion eléctrica e hidrica.

CONTROL DEL NIVEL DEL ACEITE DE LA BOMBA

Comprobar periddicamente el nivel del aceite. El cambio del aceite
tiene que ser efectuado, al principio, al cabo de 50 horas de funcio-
namiento y seguidamente cada 500 horas. Se aconseja usar aceite
SAE 15W-40.

CONTROL DEL FILTRO DE ASPIRACION DEL AGUA

(fig. M)

Inspeccionar y limpiar periddicamente el filtro de aspiracion del
agua (fig. 11) situado en el empalme de entrada. Es importante
para evitar atascos y no comprometer el buen funcionamiento de
labomba.

LIMPIEZA DEL FILTRO DEL GASOIL

Examinar periédicamente el filtro del gasoil; si esta
deteriorado o excesivamente sucio, sustituirlo.

SUSTITUCION DE LA TOBERA DE LA LANZA
Reemplazar la tobera cuando la presion se reduzca por debajo de
los valores normales.

MOTORELECTRICO

Si hay una anomalia en el funcionamiento del motor, éste se para.
Esperar 5-10 minutos antes de volver a ponerlo en marcha. Si la
anomalia persiste consultar el apartado “INCONVENIENTES Y RE-
MEDIOS". Si no obstante ello no se logra eliminar la causa del in-
conveniente es preciso suspender el uso y dirigirse a un Centro de
Asistencia Autorizado.

CABLE ELECTRICO

A\ ATENCION: Atencién a no daniar el cable eléctrico. En caso de
comprobar la existencia de dafios o desperfectos en el mismo,
deberd sustituirse immediatamente por uno nuevo. Esta trabajo
s6lo debera ser ejecutado por un electricista cualificado o
personal técnico especializado del Servicio Postventa Oficial.

> DESCALCIFICACION

El tratamiento de descalcificacion tiene que efectuarse periodica-
mente con unos controles especificos. La periodicidad depende de
la dureza del agua. En un recipiente de agua de por lo menos 30
litros hay que verter el producto en la proporcién de un litro cada
15 litros de agua. Desconectar la pistola del tubo de alta presion,
sumergir el extremo libre del tubo en el recipiente a fin de formar
un circuito cerrado y hacer que la hidrolimpiadora aspire el produc-
to durante por lo menos 10 minutos. Se aconseja que el extremo
del tubo de envio descargue en un saco de tela o de redecilla para
evitar que vuelva a entrar en el circuito la caliza removida. Sequi-
damente restablecer la conexion normal y enjuagar abundante-
mente con agua fria. Se aconseja encargar la operacion al personal
de nuestra asistencia ya que el producto descalcificador puede
ocasionar desgastes de los componentes. Para la eliminacion del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

Lata de aditivo liquido.
(Optional-si estuviera presente)

El tratamiento de descalcificacion tiene que
efectuarse periddicamente con unos controles
especificos. Se aconseja encargar la operacion



al personal de nuestra asistencia ya que el pro-
ducto descalcificador puede ocasionar desgas-
tes de los componentes. Para la eliminacion del
descalcificador atenerse a las normas vigentes.

« Llenar la lata del aditivo con nuestros productos (siempre no
corrosivos). La dosificacion hace referencia a un valor medio.
El Servicio de Asistencia puede adaptar la regulacion a las
condiciones locales

> LIMPIEZA CALDERA

/N\ATENCION: Para todas las operaciones de mantenimiento
de la caldera, de la bomba de alta presion y de la maquina es
necesario dirigirse a personal profesionalmente especializado o
a uno de nuestros centros de asistencia autorizado.

La limpieza de la caldera debe ser realizada periédicamente cada

180 + 200 horas de trabajo, procediendo como sigue:

- Desmontar el soporte porta boquillay porta electrodos (cabeza
quemador).

- Limpiar con aire comprimido el filtro boguilla y controlar la
posicion de los electrodos.

- Quitar la tapadera de la caldera, limpiar el deflector.

- Sacarla tapa interna con la mano.

- Desatomnillar las tuercas de blogueo del serpentin y extraerlo de
la caldera.

- Con un cepillo de hierro limpiar el serpentin.

- Aspirar los residuos de la caldera.

- Volver a montar todo siguiendo las operaciones en sentido
contrario.

£\ ATENCION: Se deben realizar periddicamente el control total
y la regulacién de la combustion, segun las normas de ley, por
personal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO

Véanse ilustraciones, pag. 7.

> ESQUEMA HIDRICO

Véanse ilustraciones, pag. 7.

> INCONVENIENTES Y REMEDIOS

Antes de cualquier intervencion en la maquina es preciso inte-
rrumpir la alimentacion eléctrica e hidrica y descargar la presion.
Intervenir sisteméticamente segun el esquema siguiente a fin de
determinar la averfa; si no obstante esto no se logra eliminar el
inconveniente, es preciso solicitar la intervencion del Servicio de
Asistencia Autorizado.

+ No esta enchaufada bien.
« Fusibles quemados.

Causas

» Controlar cuidadosamente el
enchufey el cable.
« Controlarlos y cambiarlos.

Remedios

« Falta de unafase, solo en modelos
trifasicos.

« Tension baja.

+ Bomba A.P. blocada.

Causas

Remedios - Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

« Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

« Dirigirse a un centro de asistencia

autorizado.

Causas « La proteccion termica ha
intervenido a causa de una
insuficiente tensién en la red.

Remedios « Controlar el Voltaje de la red.

+ Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

Causas « Pico tapado o deformado.
« Serpentina o lanza tapada por
calce calcareas.
Remedios « Cambiarlo.

« Proceder a la disincrustacion.

Causas « Acumulador presion.
« Vélvula desgastadas.
Remedios « Controlar la presion en el

acumulador.
« Controlar y/o sustituir.

Causas + Labomba aspira aire.

« Valvulas desgastadas.

+ Asiento vélvula de regulacién
desgastada.

+ Boquillainadecuada o desgastada.

« Juntas desgastadas.
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Remedios

Causas

+ Controlar los conductos de
aspiracion que sean herméticos.

« Controlar y/o sustituir.

« Controlar y/o sustituir.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

« Vélvulas de aspiracion y/o salida
desgastadas.

« Presencia de cuerpos extrafios
en las vélvulas que perjudican su
funcionamiento.

« Aspiracion de aire.

+ Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

« Controlar y/o sustituir.

« Controlary limpiar las vélvulas.

« Controlar los conductos de
aspiracion.

« Controlar y/o sustituir las juntas.

+ Boquilla desgastada.

« Vélvulas de aspiracion y/o salida
rotas o desgastadas.

« Cuerpos extrafios en las valvulas
que perjudican su funcionamiento.

« Asiento vélvula de regulacion
desgastada.

+ Juntas desgastadas.

Remedios

Causas

« Cambiar la boquilla.

« Controlar y/o sustituir las vélvulas.

« Controlary limpiar las vélvulas.

« Controlar y/o sustituir el asiento de
la valvula de regulacion.

« Cambiar las juntas.

+ Aspiracion de aire.

+ Muelle vélvula aspiracién y/ o salida
roto o desgastado.

« Cuerpos extrarios en las vélvulas de
aspiracion y salida.

« Cojintes desgastados.

« Temperatura excesiva del liquido
bombeado.

Remedios

« Controlar que los conductos de
aspiracion sean herméticos.

« Cambiar el muelle vélvula.

« Controlary limpiar las valvulas de
aspiracion y salida.

« Sustituir los cojinetes.

« Disminuir la temperatura del
liquido bombeado.
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Causas

+ Anillo de retencién lado cérter
desgastado.

« Alto procentaje de humedad en el
aire.

+ Juntas completamente desgastadas.

Remedios

« Controlar y/o sustituir el anillo de
retencion.

» Cambiar el aceite con doble
frecuencia respecto a lo indicado.

« Cambiar las juntas.

Causas « Juntas desgastadas.
« Piston desgastado.
+ Junta térica tapdn piston desgas-
tada.

Remedios « Cambiar las juntas.

« Cambiar el piston.
« Cambiar la junta torica tapdn piston.

Causas

Causas « Anillos de retencion lado carter
desgastados.
Remedios « Sustituir los anillos de retencion.

- Falta gasoil.

+ Filtro de gasoil tapado.

« Bomba de gasoil tapada o quemada.

+ Termostato roto.

« Descarga de encendido insuficiente
o totalmente ausente.

« Electrodos descalibrados.

« Fusible quernado.

Remedios

« Verificar y controlar la limpieza del
tubo rigido de aspiracion.

« Cambiar el filtro de linea.

+ Cambiarla.

« Cambiarlo.

- Dirigirse a un centro de asistencia
autorizado.

- Controlar la posicion.

« Cambiarlo.




Causas « Baiorendimientode la caldera.
« Serpentina tapada por calcareos.
Remedios « Limpir el filtro del pico quemador.

« Limpir el filtro de gasoil.

« Verificar la presion de la bomba de
gasoil.

+ Procedera ladesincrustacion.

Causas « Combustion incorrecta.
« Combustion alterado con presencia
de impurezas o agua.

Remedios « Limpiar el filtros de gasoil.

« Limpiar la caldera.

« Vaciar el deposito y limpiarlo
perfectamente.

« Limpiar el filtro de gasoil.

Causas + Falda detergente.
+ Suciedad en el inyector.
+ Serpentina, manguera o lanza

tapados.

Remedios + Lenar el depésito.

+ Limpiar.

« Limpiar o procederala
desincrustacion.

> REPARACIONES - REPUESTOS

Para eventualesinconvenientes no indicados en el presente manual
0 en caso de roturas de la maquina se ruega contactar un Centro
de Asistencia Autorizado para que se ocupe de la reparacion o de
la eventual sustitucion de piezas con repuestos originales. Utilizar
exclusivamente repuestos originales.

> CONDICIONES DE GARANTIA

Nuestros aparatos han sido sometidos a pruebas precisas y estan
cubiertos por una garantia por defecto de fabricacion de acuerdo a
las normas vigentes (minimo 12 meses). La garantia comienza desde
lafecha de compra. Debe adjuntar una copia del recibo al entregar
para la reparacion su maquina de alta presion o sus accesorios.

Las reparaciones cubiertas por la garantia deben cumplir las
siguientes condiciones:

- Que los defectos sean atribuibles a fallos o defectos en los mate-
riales o la manufactura.

-Que lasinstrucciones de este manual se hayan observado comple-
tamente. - Que la reparatcion no haya sido realizada o intentada
por persona ajena al personal instruido por.

- Que se hayan utilizado Unicamente accesorios originales. - Que
el producto no se haya expuesto a malos usos tales como golpes,
abolladuras o heladas. - Que se haya utilizado Unicamente agua sin
impurezas. - Que el equipo de limpieza de alta presion no se haya
arrendado ni utilizado comercialmente de cualquier otra manera.
La garantia no incluye: - Las partes sujetas a desgaste. - El tubo
de alta presion y accesorios opcionales. - Los dafos accidentales,
causados por el transporte, negligencia o tratamiento inadecuado
y consecuentes a un uso o una instalacion erréneos o impropios
que no observen las advertencias expuestas en el manual de in-
strucciones. - La garantia no contempla a eventual limpieza de los
drganos funcionantes. Las reparaciones cubiertas por esta garantia
incluyen la sustitucion de partes defctuosas, a excepcion del em-
balaje y portes/transporte. No se prevé la sustitucion del aparato
nila extension de la garantia sucesivamente a la reparacion de una
averia. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales
dafios a las personas o a las cosas causados por una mala instala-
¢ién o por un uso incorrecto del aparato.

ATENCION! Defectos como boquillas obstruidas, aparatos bloque-
ados para los residuos de caliza, accesorios dafiados (por ejemplo
manguera doblada) y/o maquinas sin defectos NO SON CUBIERTOS
POR LA GARANTIA.

> ELIMINACION

Como propietario de un aparato eléctrico o electré-
nico, la ley (conforme a la directiva UE 2012/19/EU
sobre los residuos de equipos eléctricos y electroni-
cos y conforme a las legislaciones nacionales de los
estados miembros UE que han puesto en practica
dicha directiva) le prohibe eliminar este producto o sus accesorios
eléctricos / electrénicos como residuo doméstico sélido urbano y
le impone eliminarlo en los centros apropiados de recogida. Puede
también eliminar el producto directamente en el establecimiento
de su vendedor mediante la compra de uno nuevo, equivalente al
que debe eliminar. Abandonar el producto en el ambiente puede
crear graves dafos al mismo ambiente y a la salud. El simbolo en la
figura representa el contenedor de los residuos urbanos y esté ab-
solutamente prohibido eliminar el aparato en estos contenedores.
El incumplimiento de las indicaciones de la directiva 2012/19/EU y
delos decretos ejecutivos de los diferentes estados comunitarios es
sancionable administrativamente.
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o Vertaling van de originele instructies

INTRODUCTIE

> GEBRUIKSBESTEMMING

Door de prestaties en het gebruiksgemak ervan
is het apparaat geschikt voor PROFESSIONEEL
gebruik.

Het apparaat kan gebruikt worden voor het
reinigen van oppervlakken buiten, telkens als er
water onder hoge druk benodigd is om vuil te
verwijderen.

Met de nodige hulpstukken kan het apparaat
gebruikt worden voor opbrengen van schuim,
zandstralen en wassen met de roterende borstel
die op de pistool aangebracht moet worden.

> TECHNISCHE GEGEVENS
(zie technische gegevens die op het plaatje)

> SYMBOLEN

A ATTENTIE! Uit veiligheidsoverwegingen
goed opletten.

BELANGRUK

VAST

NIET GEBLOKKEERD

INDIEN AANWEZIG

Dubbel geisoleerd (indien aanwezig):
aanvullende isolatie wordt toegepast op
de fundamentele isolatie tegen
elektrische schokken te beschermen in
geval van mislukking van de basisisolatie.

waarschuwing niet aanraken

waarschuwingssymbool: niet inademen

VEILIGHEID

SPECIALE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

AO01 LET OP: Dit apparaat is alleen bestemd om

buiten gebruikt te worden.

A02 LET OP: Na afloop van elk karwei moet de
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stroom- en wateraansluiting altijd losgekoppeld
worden.

A03 LET OP: Het apparaat mag niet gebruikt
worden als het elektrische snoer of vitale
onderdelen  van het apparaat, zoals
veiligheidssystemen, hogedrukslang, pistool enz.
beschadigd zijn.

AO04 LET OP: Dit apparaat is ontworpen
voor gebruik met het meegeleverde
reinigingsmiddel of met het reinigingsmiddel
dat voorgeschreven wordt door de fabrikant,
zoals neutrale reinigingsshampoo op basis
van  biologisch  afbreekbare  anionische
oppervlakteactieve stoffen. Het gebruik van
andere reinigingsmiddelen of chemicalién kan de
veiligheid van het apparaat in gevaar brengen.

ALET OP: 05a - Het apparaat mag niet in de
buurt van personen gebruikt worden, tenzij zij
beschermende kleding dragen.
05b - Sta niet toe dat andere mensen of dieren
binnen een bereik van 5m bij het bedienen van
de machine.
05c - Draag geschikte beschermende kleding om
jezelf te beschermen tegen weerkaatst delen.
05d - Gebruik het apparaat niet met natte handen
of op blote voeten.
05e - Bij het gebruik van het apparaat moet
volgens de geldende veiligheidsvoorschriften
beschermende kleding worden gedragen:
minstens een beschermbril en slipvast, rubber
schoeisel.

A06 LET OP: De straal van de lans mag niet
op mechanische onderdelen die smeervet
bevatten gericht worden: anders lost het vet op
en wordt het over de grond verspreid. Banden
van voertuigen en bandenventielen moeten
vanaf een afstand van minstens 30 cm worden
gereinigd, anders kan de band of het ventiel
door de hogedrukstraal beschadigd worden.
Een eerste teken van een beschadiging is een
verkleuring van de band. Beschadigde banden of
ventielen kunnen levens-gevaarlijk zijn.

O7LET OP: De hogedrukstralen

= kunnen gevaarlijk zijn als zij op een

onjuiste manier gebruikt worden.
De stralen mogen niet op personen, dieren, onder
stroom staande elektrische apparaten of op het
apparaat zelf gericht worden.

A\08 LET OP: De slangen, de hulpstukken en de
hogedrukaansluitingen zijn belangrijk voor de
veiligheid van het apparaat. Er mogen uitsluitend
slangen, hulpstukken en aansluitingen die door
de fabrikant voorgeschreven worden gebruikt
worden (hetis zeer belangrijk om ervoor te zorgen




dat deze onderdelen in goede staat blijven door
onjuist gebruik ervan te vermijden en ze tegen
knikken, stoten en schuren te beschermen).

A09 LET OP: Apparaten zonder T.S. - Automatic
Stop System: Deze apparaten mogen, als het
pistool losgelaten is, niet langer dan 2 minuten
in werking blijven. De temperatuur van het
terugstromende water neemt aanzienlijk toe en
veroorzaakt ernstige schade aan de pomp.

A10LET OP: Apparaten met T.S. - Automatic Stop
System: Het is verstandig om deze apparaten niet
langer dan 5 minuten in stand-by te laten staan.

A11 LET OP: Het apparaat moet helemaal uitgezet
worden (hoofdschakelaar op (0)OFF) telkens als
het apparaat onbeheerd achtergelaten wordt.

A12 LET OP: Elk apparaat wordt in zijn
gebruikstoestand getest, het is dus normaal dat
er enkele druppels water aan de binnenkant
ervan achterblijven.

A13 LET OP: Er goed oo letten dat electrische
kabel niet wordt bescadigd. Laat de beschadigde
voedingskabel door de fabrikant of de assistentie
of gekwalificeerd pesoneel vervangen om
gevaren te voorkomen.

A14 LET OP: Apparaat met vloeistof onder druk.
Houd het pistool stevig vast om reactiekracht te
voorkomen. Gebruik alleen de hogedruksproeier
die bij het apparaat geleverd wordt.

A16 LET OP: Dit apparaat is niet bestemd om
gebruik te worden door personen (inclusief
kinderen) met beperkte lichamelijke, sensoriéle
of geestelijke vermogens of die geen ervaring
of kennis van het apparaat hebben, tenzij ze
voor het gebruik instructies ontvangen hebben
of ze bijgestaan worden door een persoon die
verantwoordelijk is voor hun veiligheid.

A17 LET OP: Kinderen moeten in de gaten
gehouden worden om er zeker van te zijn dat ze
niet met het apparaat zullen spelen.

A18 LET OP: Gebruik de hogedrukreiniger pas als
de hogedrukslang volledig uitgerold is.

A19 LET OP: Pas tijdens het op- en afrollen van de
slang op dat de hogedrukreiniger niet kantelt.
A20 LET OP: Als u de slang af- of oprolt moet de
machine uitgeschakeld zijn en moet de slang

drukloos zijn (apparaat uitschakelen).

A21 LET OP: Ontploffingsgevaar. Voorkom het
sproeien met ontvlambare vloeistoffen.

A22 LET OP: Maak uitsluitend gebruik van
originele reserveonderdelen van de producent
of die door de fabrikant goedgekeurd zijn om de
veiligheid van de machine te kunnen garanderen.

A23 LET OP: Men mag de straal niet op zichzelf of
op andere personen richten om de kleding of de

schoenen te reinigen.

/24 LET OP: Men mag het apparaat niet door
kinderen of door personen die er geen verstand
van hebben laten gebruiken.

AXZ LET OP: Het water dat door de anti-reflux
systemen gelopen is, is niet langer drinkbaar.

AXX LET OP: Alvorens enige onderhouds- of
reinigingswerkzaamheden uit te voeren moet
u het apparaat eerst van het elektriciteitsnet
afkoppelen.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste
verlengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer
gebruikt wordt dan moet de stekker en het
stopcontact waterdicht zijn moet.

ALET OP: De machine mag onder geen beding
worden gebruikt in ruimtes met explosiegevaar.

ALET OP: Het apparaat niet afdekken tijdens
gebruik, en zorgen voor voldoende ventilatie.

ALET OP: Het apparaat niet in de regen gebruiken,
en de spuitstraal niet op de pomp richten.

ALET OP: Geen gebruik maken van het apparaat op
brandbare oppervlakken.

- RAAK HET APPARAAT NIET AAN MET NATTE
HANDEN.

- GEBRUIK HET APPARAAT NIET TERWUL U
BLOOTSVOETS BENT.

- MOCHT DE STROOM TIJDENS HET GEBRUIK
UITVALLEN, SCHAKEL HET APPARAAT DAN
UIT  VEILIGHEIDSOVERWEGINGEN  (AAN/UIT
SCHAKELAAR IN “OFF” POSITIE ZETTEN).

> VEILIGHEIDSSYSTEMEN:

ALET OP: Het pistool is uitgerust met een
veiligheidspal. Telkens als het gebruik van het
apparaat onderbroken wordt is het belangrijk
dat de veiligheidspal ingeschakeld wordt om
per ongeluk opendraaien van het pistool te
voorkomen.

- Veiligheidssystemen: Pistool uitgerust met
veiligheidspal, apparaat met beveiliging tegen
elektrische overbelasting (KI. 1), pomp met
bypassklep of stopsysteem.

- De veiligheidsknop op het pistool dient niet
om de hendel tijdens de werking vast te zetten
maar om het per ongeluk opendraaien ervan te
voorkomen.

ALET OP: Het apparaat is uitgerust met een motor
beveiligingssysteem: wacht een aantal minuten
of koppel het apparaat van de stroomtoevoer
los en sluit hem vervolgens weer aan als het
systeem ingegrepen heeft. Breng het apparaat
naar het dichtstbijzijnde assistentiecentrum als
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het probleem aanhoudt of als u niet in staat bent
het apparaat opnieuw in te schakelen.

> STABILITEIT

ALET OP: Het apparaat moet op een veilige en
stabiele manier op een horizontale ondergrond
neergezet worden.

> WATERTOEVOER
Hydraulische aansluiting

LET OP: (SYMBOL) De apparat niet mag alleen
dan rechtstreeks op het openbare drinkwater-
leidingnet worden aangesloten er in de toe-
voerleiding

De hogedrukreiniger mag alleen dan rechtstreeks
op het openbare drinkwaterleidingnet worden
aangesloten als er in de toevoerleiding een terug-
stroomklep met afvoer overeenkomstig de gelden-
de normen is geinstalleerd. Verzeker u ervan dat de
binnendiameter van de slang tenminste 13mm is en
dat hij verstevigd is.
ALET OP: Het water dat door de anti-reflux syste-
men gelopen is, is niet langer drinkbaar.
USBELANGRIJK: Zuig uitsluitend gefilterd of
schoon water op. De waterkraan moet een water-
toevoer garanderen die tenminste dubbel is aan
de capaciteit van de pomp.
Minimum wateropbrengst: 30 I/ min.
Maximum temperatuur van het inlaatwater: 40°C
Maximale waterdruk toevoer: TMpa
De hogedrukreiniger moet zo dicht mogelijk bij het
waterleidingnet worden geplaatst.

Het niet in acht nemen van bovengenoemde om-
standigheden heeft ernstige mechanische schade
aan de pomp tot gevolg of leidt tot verlies van het
recht op garantie.

Watertoevoer via de waterleiding

- Sluit een toevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer.

- Open de watertoevoer.

Watertoevoer uit een open reservoir

- Schroef het koppelstuk voor de watertoevoer los.
Schroef een zuigslang met filter (niet meegele-
verd) aan de wateraansluiting van het apparaat
vast.
Hang het filter in het reservoir.
Reinig het filter op de aansluiting van de hoge-
drukslang (indien aanwezig).

Ontlucht het apparaat voor gebruik.

- Schroef de hogedrukleiding van de hoge-
drukaansluiting van het apparaat los.

- Schakel het apparaat in en laat het zolang lopen
tot het water zonder bellen uit de hogedrukaan-
sluiting komt.

- Schakel het apparaat uit en schroef de hoge-
drukslang weer vast.

> STROOMTOEVOER

- De elektrische aansluiting van het apparaat moet
aan de norm IEC 60364-1 voldoen.

I=5"BELANGRIJK Alvorens het apparaat aan te slui-
ten moet gecontroleerd worden of de gegevens
die op het typeplaatje staan overeenstemmen
met die van het elektriciteitsnet en of het stop-
contact beveiligd is met een aardlekschakelaar
met een inschakelgevoeligheid van minder dan
0,03 A-30ms.

- Voor het geval het stopcontact en de stekker van
het apparaat niet bij elkaar passen moet u het
stopcontact door een vakman door een ander
type laten vervangen dat wel geschikt is.

- Gebruik het apparaat niet bij een omgevingstem-
peratuur van beneden de 0°C, als het apparaat
uitgerust is met een PVC (H VV-F) snoer.

AXY LET OP: Het gebruik van een niet juiste ver-
lengkabel is gevaarlijk.

AXJ LET OP: Als er een verlengsnoer gebruikt
wordt dan moet de stekker en het stopcontact
waterdicht zijn moet, het snoer de afmetingen
hebben die in onderstaande tabel staan.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

GEBRUIK

> TOESTEL UITZICHTC (afb. [Y)

Schakelaar van de elektro pomp
Verwarmert regelaar

Eelectrische kabel

Manometer

Schakelaar van de verwarmer
Controlelichtjes

Hogedruk water uitlaat
Wateringang met filter

Pistool

CIEORIRIGISBISIS)



Lans

Hogedrukslang

Rubberslang verbindingsstuk
Spuitdop

Dieseltank
Schoonmaakmiddelentank
Stoom-regelaar (OPTIONAL)

SIS SISl

> BEDIENINGSELEMENTEN

BEDIENINGSCHAKELAARS
(DSchakelaar elektropomp
@Verwarmert regelaar
(@®Stoom-regelaar (OPTIONAL) (OPTIONAL)
®Schakelaar van de verwarmer
® Controlelichtjes brander
- knippert wanneer de gasolietank leeg-
loopt en de brander stopt. Bijtanken.
- blijft aan wanneer de brander aangaat

(=A%)

I  —
Tatal Ston 98V

=>> T.S. (Automatic Stop System), die ervoor zorgt
dat de hogedrukreiniger tijdens de omloopfase
uitgeschakeld wordt. Deze inrichting vertraagd
uitschakelen van de inrichting ongeveer 15
seconden.

Om de hogedrukreiniger te starten dient u de
schakelaar op de ()ON -stand te zetten en
vervolgens op de hendel van het spuitpistool te
drukken. Deze inrichting vertraagd uitschakelen
van de inrichting ongeveer 15 seconden.

Het T.S. zorgt ervoor dat de machine wordt gestart
en dat deze op het moment dat u de hendel
loslaat weer uitgeschakeld wordt.

- Elke keer dat de machine niet in gebruik is, raden
wij u aan de veiligheidspal, geplaatst op de
hendel van het spuitpistool, op veilig te zetten
om te voorkomen dat de machine bij toeval
gestart wordt.

- Het uit eigen beweging aanslaan van de machine
zonder bemiddeling van het pistool, is te wylen
aan fenomenen zoals luchtbellen in het water en
niet aan een fout van het product.

- Laat de machine nooit langer dan 5 minuten in de
standby stand draaien. Voor de veiligheid en de
levensduur van de machine is het noodzakelijk de
machine uit te schakelen door middel van de aan/
uit schakelaar op de machine.

- Controleren of de koppelingen van de slang

aan de zijde van de machine en van het pistool
op lekkage. Bij lekkage eerst de koppelingen
controlleren en pas als de lekkage is verholpen
kan u de machine gebruiken.

Als de machine uitgerust is met een drukregelaar:

- als de druk op het minimum ingesteld is kan het
gebeuren dat het T.S. niet inschakelt. Er dient dus
vermeden te worden om de machine langer dan
1 minuut in bypass te laten functioneren;

- stel de hendel van het pistool niet te vaak in
werking (hierdoor kunnen storingen in de
werking optreden).

> INSTALLATIE EN AANZETTEN

BIJVULLEN Diesel

- De brandstoftank met de op het plaatje met
technische gegevens aangegeven brandstof
bijvullen (Diesel).

- Vermijden dat de tank leeg raakt tijdens
het functioneren, om de dieselpomp niet te
beschadigen.

ALET OP: Het kan gevaarlijk zijn om verkeerde
brandstof te gebruiken.

& BIJVULLEN schoonmaakmiddel

- De schoonmaakmiddelentank vullen met
aangeraden producten, geschikt voor de uit te
voeren type reiniging.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen
zuur of produkten met teveel alkaline. Wijj
adviseren u alleen produkten te gebruiken die
getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

> INSTALLATIE

(zie blz. ABIEE)

« Controleer of de hoofdschakelaar op “OFF”(0)
staat en of het waterfilter in de inlaataansluiting
van de pomp (INLET) zit.

+ Draai de snelkoppeling met de hand vast, zonder
gebruik te maken van gereedschap.Sluit de
watertoevoerslang aan op de snelkoppeling.
De slang moet een inwendige diameter van
minimaal 13 mm (1/2") hebben.

« Sluit de hogedrukslang aan op de
uitlaataansluiting van de pomp (OUTLET). Druk
de koppeling van de hogedrukslang helemaal
naar beneden en draai hem daarna met de hand
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aan zonder gebruik te maken van gereedschap.

« Sluit de hogedrukslang aan op het pistool

« Draai de waterkraan helemaal open. De
watertemperatuur moet absoluut beneden de
40°C zijn.

I="BELANGRIJK: Het te gebruiken water voor
de hogedrukreiniger moet schoon zijn om het
functioneren van de machine niet te belemmeren,
of schade aan de machine te voorkomen.

« Ontgrendel de veiligheidspal van het pistool en
houd de trekker van het pistool ingedrukt totdat
erzoveel water uitgestroomd is dat alle lucht eruit
gegaanis.

« Steek de lans in het pistool.

« Steek de Spuitdop in het lans.

« Steek de stekker in het stopcontact.

1° STARTEN -INGEBRUIKNAME

Als het de eerste keer is dat u de machine gebruikt
of als u de machine na lange tijd weer gebruikt is het
nodig de aanzuigslang door te laten lopen zodat
zekere vuilresten en luchtbellen verwijderd kunnen
worden zodat de straalpijp van de lans niet verstopt
raakt.

STARTEN-INGEBRUIKNAME

(afb. EY)

Bij ieder gebruik van de machine wordt de juiste
lichaamshouding aanbevolen; de ene hand aan
het pistool en de andere aan de lans.

+ Om het apparaat in werking te stellen moet u de
trekker van het pistool indrukken en tegelijkertijd
de hoofdschakelaar op “ON” ( | ) zetten. De
brander functioneert, als de machine onder druk
staat.

Om te wassen met warm water.
Draai het schakelaar van de verwarmer en kies de
gewenste temperatuur.

ALET OP: Als de machine binnen gebruikt wordt,
dient u voor voldoende ventilatie te zorgen.

ECO

ENERGY

80°C: dit is de beste prijs en prestaties / verbruik.

> Thermostaat die boven de 100° C graden
wordt ingesteld.

Graag u aandacht voor het volgende:

- De werkdruk mag niet meer dan 32 bar zijn.

- Deze kunt u doormiddel van de knop op de
bypass (werkdruk)verlagen.

- Optie stoom nozzel 3.749.0183"

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. [) hoge/lage druk Lanze (Optional)

De regelbare kop maakt het mogelijk de waterstraal
in te stellen in veel of weinig druk. De druk wordt
ingesteld door te draaien aan de kop. Om de druk
te vergroten, draait u de draaibare kop met de
klok mee. De aanzuiging van schoonmaakmiddel
is automatisch als de instelbare kop van de lans is
ingesteld in de stand voor weinig druk (tegen de
klok ingedraaid).

Als ude machine start, is het toevoegen van schoon-

maakmiddel in het water automatisch als het water

passeert.

> AANZUIGING VAN HET REINIGINGSMIDDEL

(afb. ) hoge druk Lanze (Optional)

Het reinigingsmiddel wordt automatisch aangezo-

gen als de kraan opengedraaid wordt .

Als u de machine start, is het toevoegen van schoon-

maakmiddel in het water automatisch als het water

passeert.

Om het schoonmaak- of desinfecteermiddel met
de waterstraal te vermengen, de regelaar op de
gewenste hoeveelheid zetten zo- als aangegeven

(vedi fig. ) ®.

ALET OP: Maak alleen gebruik van vloeibaar
schoonmaakmiddel, gebruik absoluut geen
zuur of produkten met teveel alkaline. Wij
adviseren u alleen produkten te gebruiken die
getest zijn voor gebruik in dit soort machines.

VERZORGING EN
ONDERHOUD

PROGRAMMA GEPROGRAMMEERD
ONDERHOUD
Bezoek de website www.lavorservice.com en
download het programma geprogrammeerd
onderhoud.

[=3> BELANGRUK: Alvorens enig ondrhoud op
de machine uit te voeren de druk wegnemen,
de elekticiteits en de watertoevoer verbreken.

CONTROLE OLIENIVEAU POMP



Periodiek het olieniveau controleren. De olie moet
in het begin na 50 werkuren ververst worden, daar-
na iedere 500 uur. Men raadt SAE 15W-40olie aan.

(afb. M)

CONTROLE WATERZUIGFILTER

Periodiek het waterzuigfilter controleren geplaatst
in het toevoer- verbindingsstuk Dit is belangrijk om
verstoppingen te voor-komen en de goede werking
van de pomp niet in gevaar te brengen.

SCHOONMAKEN VAN HET DIESEL FILTER
Podiek het diesel filter controleren; als het versleten
of te vuil is, dit vervangen.

VERVANGING MONDSTUK STRAALPLJP
Het mondstuk vervangen, als de druk onder norma-
le waarden zakt.

>  ONTKALKING

De ontkalkingsbehandeling moet periodiek met
specifieke producten gedaan worden. De regel-
maat hangt af van de hardheid van het water. Giet
volgens de gebruiksaanwijzing op de verpakking
ongeveer 1 liter van het ontkalkingsmiddel in een
vat van 30 liter. Het pistool van de hogedrukslang
halen, het vrije uit-einde van deze slang in het re-
servoir dompelen, zodat er een gesloten crcuit ge-
vormd wordt en de hogedruk reiniger minstens 1
minuten het produkt laten opzuigen. Het is aan te
raden, dat het uiteinde van de afvoerslang in een
linnen zak of een netje leegt om te voorkomen dat
de verwijderde kalk weer in omloop wordt gebracht.
Dan de normale aansluiting weer tot stand brengen
en overdadig met koud water spoelen. Men raadt
aan deze werkzaamheid door ons service personeel
uit te laten voeren, omdat het ontkalkingsproduct
slijtage aan de onderdelen kan veroorzaken. Voor
het lozen van onkalkingsproducten dient u zich aan
de normen te houden.

> SCHOONMAKEN VAN DE VERWARMINGSKE-
TEL

ALET OP: Voor all onderhoudswerkzaamheden
op de verwarmingsketel, de hogedrukpomp
en de machine moet men zich wenden tot
professioneel gespecialiseerd personeel of
tot een van de geautoriseerde servicecentra.

- Het schoonmaken van de verwarmingsketel moet

periodiek iedere 180 + 200 werkuren uitgevoerd
worden en te werk gaan zoals hieronder
aangegeven:

- Den flens met het mondstuk en de elektrodes
demonteren (kopstuk brander).

- Met perslucht het mondstukfilter schoonmaken
en de positie van de elektrodes controleren.

- De deksel van de verwarmingsketel verwijderen,
de deflector schoonmaken.

- Dan de binnendeksel met de hand verwijderen.

- De blokmoeren van het verwarmingselement
losschroeven (afb. 18) en het verwarmingselement
zelf uit de verwarmingsketel halen.

- Met de staalborstel het verwarmingselement
schoonmaken.

- Deresten in de verwarmingsketel opzuigen.

- Alles weer monteren door de handelingen in
omgekeerde volgorde uit te voeren.

ALET OP: Periodiek moet een totale controle
en afregeling van de verbranding uitgevoerd
worden, zoals de wet voorschrijft, door
gespecialiseerd personeel.

> ELEKTRICITEITSSCHEMA
Zie de illustraties, blz. 7.

> WATERSCHEMA
Zie de illustraties, blz. 7.

> STORINGEN EN OPLOSSINGEN

Voordat er een ingreep verricht wordt moet altijd de
stekker uit het stopkontact gehaald worden, de wa-
tertoevoer onderbroken worden en de druk van het
apparaat gehaald worden. Als na het zoeken van de
storing aan de hand van deze gebruiksaanwijzing
de storing niet verholpen is kunt u zich tot onze
klantendienst wenden.

Oorzaaken |- De stekker zit niet goed in het
stopkontact.

+ Zekering van het verbindingspaneel
doorgeslagen.

« Stekker en het snoer controleren.
« Controleer/vervang.

Remedies

57



58

Oorzaaken | Een fase mankeert (bij 3 fase model).

« Telage spanning.

+ Hogedrukpomp geblokkerd.
Remedies |- Wend u tot een erkende servicedienst.

+ Wend u tot een erkende servicedienst.
« Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken

+ De noodschakelaar is gesprongen
omdat de netspanning onvoldoende
is.

Remedies

» Controleer/vervang.

« Ventielen controleren of reinigen.

« Toevoer leidingen controleren of
verwisselen.

« Pakkingen controleren of vervangen.

Oorzaaken

« Straalpijp versleten.

« Toevoer of drukventiel kapot of
ventielen.

« Vuiligheid in de ventielen.

» Lager van het instelventiel versleten.

« Versleten pakkingen.

Remedies

+ De waarde van de netspanning
controleren.
« Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken |- Mondstuk verstopt of vervormt.
« Verwarmingsketel of straalpijp verkalkt.
Remedies |- Schoonmaken of vervangen.

+ Overgaan tot ontkalking.

Oorzaaken

« Drukaccu leeg.
« Versleten of vuile ventielen.Stekker en
het snoer controleren.

Remedies

+ Controleer de druk in de accu.
« Controleer/vervang.

Oorzaaken

+ Pomp zuigt lught aan.

« Ventielen zijn versleten.

« Lager van de regelventiel versleten.
« Verkeerde of versleten straalpijp.

« Versleten pakkingen.

Remedies

« Vervang straalpijp.

« Ventielen controleren of vervangen.
« Ventielen controleren of vervangen.
« Lager controleren.

+ Vervang pakkingen.

Oorzaaken

« Luchtaanzuiging.

« Ventielveer v/h uitgangs- of
drukventiel kapot of versleten.

« Versleten lager.

« Te hoge doorloop temperatuur.

Remedies

« Controleer dichtingen van de
leidingen.

« Ventielveer oprekken.

+ Lager vervangen.

« Temperatuur herinstellen.

Oorzaaken |- Sluitring van de behuizing versleten.
+ Hoge luchtvogtigheid.
« Pakkingen volledig versleten.
Remedies | Controleer/vervang.

+ Olie twee maal vaker wisselen dan
voorgeschreven.
« Pakkingen vervangen.

Remedies

« Toevoerslangen op dichtheid
controleren.

« Controleer/vervang.

« Controleer/vervang.

+ Wend u tot een erkende servicedienst.

+ Wend u tot een erkende servicedienst.

Oorzaaken

+ Aanzuig- of drukventiel versleten.
« Vuiligheid in de ventielen.

« Valse lucht aanzuiging.

« Versleten pakkingen.

Oorzaaken |- Versleten pakkingen.

« Zuiger versleten.

+ O-ring van de dop versleten.
Remedies |- Pakkingen vervangen.

+ Zuiger vervangen.
+ O-ring vervangen.




Oorzaaken |- Afsluitring van de behuizing.

Remedies

+ Vervang afsluitrin.

+ Diesel ontbreekt.

- Dieselfilter verstopt.

« Dieselpomp geblokeerd of verbrand.
« Thermostaat kapot.

+ Ontstekeing te zwak of ontbreekt.

« Onjuiste afstand tussen electrodes.

« Zekering doorgeslagen.

Oorzaaken

« Het niveau in de tank controleren en of
de harde zuigpijp schoon is.

« Hetkleine filter vervangen.

« Vervangen.

+ Vervangen.

+ Wend u tot een erkende servicedienst.

« Positie controleren.

« Vervang zekering.

Remedies

Oorzaaken + Weinig rendement van de
verwarmingsketel.

+ Verwarmingselement verkalkt.

« Filter mondstuk brander
schoonmaken.
+ Ontkalken.

Remedies

Oorzaaken « Verkeerde brandstof.
+ Brandstof aangetast door vuil
water.
Remedies + Reinig dieselfilter en

verwarmingsketel.
« Tank en dieselfilter.
+ Goed reinigen.

Oorzaaken + Schoonmaakmiddel op.
« Injector verkalkt.
+ Verwarmingselement slang of

straalpijp verstopt.

Remedies « Bijvullen.
+ Schoonmaken.

« Schoonmaken of ontkalken.

> REPARATIE - RESERVE ONDERDELEN

Bij eventuele storingen die in de voorliggende ge-
bruiksaanwijzing niet voorkomen, raden wij u aan,
u tot onze klantenservice te werden daar zij de no-
odzakelijke reparaties doorvoeren of de originele
reserve onderdelen ter beschikking stellen. Gebruik
uitsluitend originele onderdelen.

> GARANTIE VOORWAARDEN

Al onze apparaten zijn onderworpen aan zorgvul-
dige tests en zijn gedekt voor fabrieksfouten in
overeenstemming met de geldende voorschriften
(minimaal 12 maanden). De aanvangsdatum van de
garantie wordt bepaald door de aankoopdatum. Als
uw machine of toebehoor moet hersteld worden,
gelieve de kassticket of het factuur bijzetten.
Reparatie onder garantie is aan de onderstaan-
de voorwaarden verbonden: - het defect moet
aan productiefout of aan een defect in het materiaal
of vakmanschap te wijten zijn. - de aanwijzingen in
de handleiding moeten zorgvuldig bestudeerd en
opgevolgd zijn. - de reparatie dient door een servi-
cepartner uitgevoerd te worden. - alleen originele
accessoires kunnen gebruikt worden. - schade of
vorstschade vallen niet onder de garantie. - er dient
altijd zuiver kraanwater gebruikt te worden. - de
hogedrukreiniger mag niet voor verhuur of andere
commerciéle aktiviteiten gebruikt zijn. - U dient ten
alle tijde een kopie van de aankoopbon voorzien
van de aankoopdatum te overleggen.

Het volgende valt niet onder de garantie:

- De bewegende onderdelen die aan slijtage on-
derhevig zijn. - De hogedrukslang en optionele
hulpstukken. - De garantie dekt geen defecten te
wijten aan transport, nalatigheid, niet-aangepast
gebruik of gebruik niet conform met de gebru-
iksaanwijzing. - De reiniging van de hoge drukreini-
ger valt niet onder de garantie.

Onder garantie valt het vervangen van defecte
onderdelen, het verpakken en verzenden valt hier
echter niet onder. De vaststelling van een defect be-
tekend niet dat het apparaat automatisch wordt ver-
vangen of de garantie wordt verlengd. De fabrikant
is niet verantwoordelijk voor ongelukken en schade
veroorzaakt door een slechte plaatsing of onoorde-
elkundig gebruik.

LET OP! Defecten zoals verstopte sproeiers, geblok-
keerde machine door de vorming van kalkaanslag,
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beschadigde hulpstukken (zoals bijv. geknikte
slang) en/of machines die geen defecten vertonen
worden NIET GEDEKT DOOR GARANTIE.

> WEGGOOIEN

Ef In de hoedanigheid van eigenaar van een
elektrisch of elektronisch apparaat wordt
W= het u door de wet (in overeenstemming
met de EU richtlijn 2012/19/EU betreffende
afval van elektrische en elektronische apparatuur
en de nationale wetgeving van de EU Lidstaten die
deze richtlijn toepassen) verboden om dit product
of de elektrische/elektronische accessoires hiervan
af te danken als vast huishoudelijk afval en bent u
verplicht om hem te brengen naar een speciaal ver-
zamelcentrum.
Het is mogelijk om het product direct door de dea-
ler te laten afdanken door middel van de aankoop
van een nieuw product dat equivalent is aan het af
te danken product.
Het achterlaten van dit product in het milieu kan
ernstige schade aan het milieu en aan de gezond-
heid veroorzaken.
Het symbool van de afbeelding stelt een vuilnis-
ton voor huishoudelijk afval voor. Het is absoluut
verboden om het apparaat hierin te stoppen. Het
niet opvolgen van de aanwijzingen van de richtlijn
2012/19/EU en de bepalingen met betrekking hier-
toe van de verschillende Lidstaten wordt adminis-
tratief gesanctioneert.
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Vv

TEXNIKA XTOIXEIA
(BAéme mvakiSa TexvIKa oTolxeia oUpBOMO)

> LYMBOAO

(@
(&

MPOXOXH! Inuavtikn umoden mouv mpémel va
TnEnOsi yia Adyouc acpaleiag.

ZHMANTIKO

KOAAHMENOZ

ANOIXTO

MPOAIPETIK'O : EAN YITAPXEI

AINAH MONQXH (EAN YITAPXEI) amotelei pia
TPOOBETN TPOOTAGIN TOU NAEKTPIKY LOVWON.

A MPOXOXH! Mnv ayyilete

& MPOZOXH! ZOupolo: Mnv elomvéeTe

AZQANEIA

> YNOAEIZEIZ NPOEIAONOIHZHE

A\ 01 MPOZOXH: n xprion TG OUOKEUAC elTpémeTal
UOvO o€ EEWTEPIKO XWPO.

A\ 02MPOXOXH: petd v ohokAjpwan kabe epyaoi-
ag mpémel KAEVETE MAvTa TV TAPOYXH PEVHATOC Kal
vEPOU.

A\ 03MPOXOXH: un XpNOILOTOIEITE TN GUOKEUN OTaV
T0 KaAAWSI0 PELMATOC 1} BACIKA UéPN TNG CUOKEL-
¢ mapouatalovv BAAPN, my. Slatagelg aopaleiag,
€UKAUMTOG OWAVag uYnAng mieang Tou mMoToMoU
KA.

A 04ANPOIOXH: n ouokeur auth oXedlAoTnKe yia
XPrion He Ta mapexoUeva 1 mpodiaypapopueva ano
TOV KATAOKEVAOTH KaBaploTika uypd (oudétepo oa-
UTTOUAV PE aVIOVIKA Taotevepyd Blooyika amodopi-
olpa). H xprion dAMwv kaBaploTikwv R XNUIKWV ou-
OlWV UMOPEL VA EMNPEATEL APVNTIKA TNV ACPANELD
NG OUOKEUNC.

ANPOXOXH:
05a - In XPNO!HOTOLEITE TN GUOKEUN KOVTA O€ dTopa
EKTOC KAl AV QOPOUV TIPOCTATEVTIKY evdupaacia.
05b - moté unv emtpénete o€ AMa dtopa fj {wa va
TANCLAOOUY O OKTIVA MIKPATEPN TWV 5 METPWVY,
KOTA TV AELTOUPYIO TOU PNXaVAHOTOC
05¢ - mavta va @opdte Tov KatdAAnho e§omMiopo,
WOTE VO TTPOOTATEVETTE AMO EMOCTPAKIOUEVA UTIO-
Aeippata
05d - moté pnv ayyilete Tnv mpiCa Kat TNV GUCKEUN
HE Bpeypéva xépta iy e yupvd mddia aTo €6a¢og.
05e - Mavta va QOpdTe MPOOTATEVTIKA YUaNd Kat
avtioMoBnTika, AaoTiyévia umodipata.

A06MPOXOXH: o mibakac Tou ektofeuthpa Oev
TIPEMEL VA KATEVOUVETAL GE UNYAVIKA Pépn TIOU TTe-
pIEXouV ypdco Nimavong o€ avtifetn mepimtwon
10 Ypdoo Ba Siahu- Bei kai Ba Siaxubei aTo £6a¢og.
ENaoTika autokivitwv/BaABideg eEhaoTtikwv empBAaN-
Aetat va kaBapiCovtat amd eayiotn ano- otaon 30
cm, aMNw¢ pmopei va xahdoel To eAacTikd Tou auto-
Kiviitou/n BaApida Tou. Mpwtn évdein yia kATl Té-
Tol0 €ival £EBw- plaoua Tou ENAoTIKOU. Xalaopéva
€Na- OTIKA QUTOKIVATWV/BaABIOEG ENAOTIKWY propei
va kooTioouv avBpwmiveg (wéc.

A A 07MPOXZOXH: n ektoeuon vepol

! TG Tiigon Umopei va amopei emkivou-

: vn 0€ mePIMTWon akatdAAnAng xpn-
ong. H 6¢opn Sev mpémel va kateuBuvetal mpog dto-
pa, {Wa, EVEPYOTIOINUEVED NAEKTPIKEC OUOKEVES 1)
TPOC TNV (810 TN GUOKEUR.

A\ 08MPOXOXH: o1 evkapmtol GWAAVEG LPNAAG Tiie-
ong, Ta e€0PTAKATA Kal 0t GUVSETELC Eival onuavTI-
KA ylo TV ao@AMela TNG CUOKEURG. Xpnollomoleite
HOVO EUKAUMTOUG OWAMVEC, £€0PTALOTA KAl GUV-
béoelc oupewva pe TIC mPodlaypagég Tou Kata-
OKeLaoTn (gival MONY onuavTiko va dlatnpouvral
Ta €€apTAHaTa AUTA aképala, YI' auTd amoQUYETE
aKataANAn xperion Kat oo TaTéPTe Ta amd KAuYn,
XTumpata Kat ydapoipata).

A\ 09MPOXOXH: ouokevég ywpic T.5. - AuTod- parto
YUoTtnua Alakomng: Gev IPEMEL val NEITOUPYOUV pE
EVEQYOTTOINMEVO TIOTOM YO TIEPIOOOTEPA aMO 2
N\emtd. H Beppio- kpaoia Tou vepou mou MOTPEPEL
0TO KU- KAWwHA au§AveTal OnUAvTIKA Kal MmopEi va
nipokaAéoel coBapéc (npieg otnv avTAia.

A V)10MPOXOXH: cuokevéc pe T.S. - Autopa-
iaiaron 52w TO 200TNUA AlOKOTTAC: eV mpémel va agn-
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VETE TN OUOKELN 0TOV TPOTO AslToupyiag avapovig
Yla IEPIOOOTEPA amd 5 AemTd.

A 11MPOXOXH: amevepyomoleite Teheiwe T CLUOKEUR
(yevikog Slakomtng otn 6éon (0)OFF) 6tav auth ma-
papével wpig emiBAeyn.

A 112MPOXOXH: kdbe pnxavh UMOKeITal 08 TENKO
é\eyxo o€ ouvOnkec xprong. Ma to Adyo autd eivat
(PUOIONOYIKO VO UTIAPXOUV OTO ECWTEPIKO UEPIKES
0TAYOVEC VEPOU.

A13MPOXOXH: mpooé€te va unv mpokAnBolv BAG-
Bec oTo kaAwdio Tn¢ ouokeunc. Avabé- ote o€ e€ou-
olodotnpévo TuRua e§umnpEé- TNong meAaTwv/nAe-
KTPOAGYO TNV dUEDN aVTIKATACTACH Tou KaAwdiou
ouvdeonc.

A4MPOZOXH: n unxavr mepiéxel uypd umo mieon.
KpaTHoTe 0TaBEPA TO MOTON PEKAGHOU Yia Va TIPO-
NdBete ™ Sovaun avtidpaonc amd v €€0o Tou
UNIKOU. XpnolHomolnoTe HOvVo TO aKPOQUGIO Ln-
¢ mieong mou mapadidetat padi ue T pnxavn.

A15MPOXOXH: 0 eukapmtog owARvac un- AAG mie-
ong oXedlA0TNKE €T0L WOTE Va €ival avOeKTIKOG O
vPnAéc mieoelc. Na tnv amoguynr PAapuwv mpémel va
Xpnot- poroleitat pe Wdiaitepn mpoooxr. Aka- TaA-
AnAn xprion pmopei va mpokaAéoel mpowpeg POoPEC
1 OpaVCEIC PE GUVETELD TNV AKVPWON TN EYYUNONG.

A\ 16MPOXOXH: To mpoidv Sev Tpémel va Xpnaluonol-
eital amd maudid | ATopa UE PEIWMEVEC PUOIKEC iy
QVTIANTITIKEG 1) VONTIKEC IKAVOTNTEG 1y TOU SV €xouv
EMAPKN ePmelpia Kat yvwon, dedopuévou 6Tl dev k-
TAGEUTNKAV f} KATAPTIOTNKAV EMOPKWG.

A\ 17NPOZOXH: Ta naudid, akoun Kat umio éNey-xo, dev
npémel va mai(ouv pe To TPOoiov.

A\ 18MPOXOXH: Mn Bdlete og Aertoupyia Tv uSpo-
mAOTIKA TPtV EeTUNEETE TO SWARVA LPNARE TTHEONC.

A 19MPOZOXH: Tuliyete Kat EeTuliyeTe T0 owAfjva
TIPOCEKTIKA £TOL WOTE VA PNV avatparnei n udpomu-
OTIKA.

A\ 20MPOZOXH: Otav eTuMiyeTe rj TUNYETE TO OWAA-
V0 TO UNYXAvnpa PEMEL va gival 6BNoTO Kat 0 6wAR-
VaG Xwpic miean (exTog Aettoupyiag).

A21MPOXOXH: Kivduvog ékpnénc. Mnv Yekdletal
€VQAEKTA LYPA.

A22NPOXOXH: Ta va e€aopaNioete v ac@alela
TOU PNXAVALATOG, XPNOIHOMOLEIOTE HOVO auBEeVTIKA
QVTOANOKTIKA TTOU TIOPEXEL O KATAOKEUAOTHG 1} EYKE-
Kpluéva amod auTov.

A23NPOXOXH:  Mn otpégpete T Séoun navw
0ag 1 o€ AMa atopa yia va kabapioete umodipata
1 evéupata.

A\ 24NPOXOXH: Mnv emtpénete ™ xpnon tng

OUOKeUNG amo matdid fj pn ekmaideupéva atopa.
AXZ NPOXOXH: To vepd mou mepvd péoa améd Ti¢ Sia-
1a€eic avapporg Sev Bewpeital moaipo.
AXX MPOXOXHAMOOUVSEDTE TN OUCKELH amd To

nAekTPIKO SikTuo TPV Slevepynoete omoladnmoTe
eméupaon ouvtipnong Kat kabaptopov.

AXY NMPOXOXHA: pn £yKEKPIUEVEC TPOTIOTION- OEIC
umopei va gival emKivOuvec,

AX) MIPOZOXHA: Te mepintwon xprong kawdiov
npoékTaonc n mpiCa kai To QI¢ mpémel va eivat adid-
Bpoxa.

A NPOXOXH: AnayopeleTal auoTnpd va Xenotpomol-
Aoete Tn unxavn o€ mepiBaiovta ry {wveg Tagvo-
MNUEVES SUVNTIKA EKPNKTIKEC.

ATMNPOXOXH: Otav n ouokeun sival o¢
Aertoupyia, n povada Sev mpémel va gival
oTtnV meploxn UE Aiyo agépa. Mnv KaAUTITETE
TN CUOKEUN.

ANPOIOXH: Mnv XpnOIUOTIOLE(TE TN OUOKELH
oTn BPoxn Kal va pnv 0 VEPO TAvw amod
OUOKEUN.

ANPOIOXH: Mnv xpnoIUOTIOIE(TE TN OUOKELN
0€ EVPNEKTEC ETIIPAVELEC.

ANPOZOXH:

- NV ayylleTe Tn CUOKEUN e Bpeypeva xepla
Kat yupva modia

- Mn tpafdte MOTE TN TO NAEKTPIKO KAAWSIO.
la va diaxwpioete to Buopa and tnv mpila.

- EAv 10 NAeKTPIKO pEVUA OTANATA, OTIEYVEPE
10 OSakémtn pevpatog (0)(OFF) yua Ttnv
ao@AAelQ.

> AIATAZEIZ AZOAANEIAL:

- MPOZOXH:to motoM eival e§omhiopévo pe Siataén
epayng acpaleiag. Eivat on- pavtiko va evepyomol-
eite auth ™ Sidtaén epaync acealeiac kdbe popd
ToU SLAKO- TITETAL N XPHON TN CUOKEUNC TTPOKEIE-
vou va amo@euxei Tuxaio avotypd tng.

- Awatdeic aopaheiag: moTtoM Pekaopou pe didtadn
epayng acaleiag, pnxavi We mpootacia évavtl
NAEKTPIKNAG umep@op- Tiong (KL. 1), avtAia pe BaApi-
damapaka- pmtiplag d1o6ou 1y Siatagn avaoToAnc.

- Tom\AKTpo ao@aleiag oTo mMoToA Sev mpoPAémeTal
Yl0 TV Ao@aAIon Tou po- xAou Katd Tn SidpKela TG
epyaciag, ald yia Ty amo@uyr Tuxaiou avoiyua-
100.

- MPOZOXH: H ouokeun Glabetel wa dataén mpo-
0TAOL0G TOU HOTEP: OE TEPIMTWON MAPEUBAONG TNG
Slataéng mepIUEVETE PEPIKA AeMTA i} EVANNAKTIKA
anoouvdETTE Kal CUVOEDTE Kal TTAAL T CUGKEUN OTO
nAekTpiko Siktuo. Av emavaingel To mpoBAnua n
Sev avayel, JETAPEPETE T GUCKEUN 0TO TTANOIETTE-
PO KEVTPO TEXVIKNG UTOOTNPIENG.



>  XTAGEPOTHTA

ANPOXOXH: H ouokeun mpémel va gival TomoBeTnué-
vn o€ éva optlovTio enimedo pe Tpomo 0Tabepd Kat
AoQaAn.

> TPOO®OAOZIA NEPOY
YUvdeon aTnv mapoyr vepou

NPOZOXH: (XYMBOAA) H mAuoTIKN unxav prmo-
pei 6ev va ouvdebel an’ euBeiag oTo dnuooto Siktuo
Siavoprig Tou MOZIMO vepol

H m\uoTiki pnxavr pmopei va ouvdedei an’ eubeiag oto
Snudaio Siktuo Slavoprg Tou MOZIMO vepol pévo av
01N owAfvwon Tpo@odoaciag éxel eykataoTtadel pa 61
aragn Katd TnG avapponc e EKKEVWON GULPWVA HE TIC
1oxUouceg mpodiaypaes. BeBaiwbeite OT1 0 GwAjvag
€ival TouNaylotov @ 13mm Kalt EVIoYUMEVOC.

A NMPOZOXH: To vepo mou Tepvd péoa amd Ti¢ Slatd-
el avapponic dev Bewpeital moaiyo.

ISTIPOZOXH: Amoppo@dte HOvVo Vepd GINTPAPIOHE-
vo 1 kaBapo. H atpdgtyya APng vepou mpémet va
e€ao@alilel pia mapoyr 0To SIMAACIO TG PEYIOTNG
mapoxn¢ T avihiag.

- EA&xiotn mapoyn: 30 1/ min.

- Méylotn Beppokpaaia Tou vepoU eiloddou: 40°C

- Méylotn mieon Tou vepou el066ou: TMpa

TomoBetrioTe TV MAUCTIKI| pnXavr| To MANCIEoTEPO Su-

vaTov 010 GiKTUO UOPELONC YIa TOV EQOSIACHO.

H un mpnon twv mapandvw mpoimoféoewv mpokaAei
o0Bapéc Unyavikéc npiég otnv avTAia kabwe Kat thv
EKTTTWON TNG EYyUNONG.

Tpo®oboaia amd TIC CWANVWOELS TOU VEPOU
YuvdéoTe évav eUKapmTo owArva tpopodoaiag (Sev
mepAappaveTal otov €€OMAIGHO) OTO PAKOP Yid TO
VEPD TNG OUOKEUNC KAl 0TNV TP0PoS0aia Tou VEPOU.
Avoite T orpé(plyya

TDO(I)060010 TOU vEPOU amo éva avolyto pelepfoudp
ZeB10WOTE TO PAKOP Yla TNV TPOPoSoaia Tou Ve-
pou.
Bidwote 10 owArva avappdenong pe ¢iktpo (dev
mephapPdvetal otov €€0MMoNS) 0TO PAKGP Yia TO
VEPO TNG CUOKEUNG.
BuBioTe 1o @iktpo o710 pelepPoudp.
ATIOEPWOTE TN CUCKEUN TIPLV TN XPN0N.
- Zefidwote Tov evkapmTo cwAva uPnAig mieong
amo To PAKOP TNC UPNARG THEGNC TG CUOKEUNC.
- Avayte TN OUOKEUN Kal AEITOUPYHOTE TNV UEXPL TO

vepd va Pyaivel wpig euoalideg amd To pakdp vn-
M mieonc.

- 2BnoTe ™ cuoKeun Kat EavaBISWoTeE TOV EVKAUTO
owArva uPnAn¢ mieonc.

> NAPOXH PEYMATOX

- H nhextpikr} 0UVOEDN TNG OUGKEUNG TPEMEL VAl OUK-
popewvetal pe To mpdtumo IEC 60364-1.

= Mpotol ouvdéoete T ouokeur, Pepal-
wBeite 6T Ta oTOIXEIQ OTNV MIVaKISA TUTTOU CUPPW-
VOUV L€ auTA Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU Kal OTt N mpila
eival ao@aliopévn péow evog Slakomtn mpootaciag
Slapponic mpog yn He evalobnoia amokplong KATw
an6 0.03 A-30ms.

- Av n mpiCa kat To @I TG ouokeun¢ dev Taiptalouv
HETagL Toug, avabéoTe o€ ekmadeUPévo e€elOIKeD-
pévo TPOOWMIKG TV avTikatdotaon tng mpifag e
AN KATdAANAN.

- Mn xpnoldomoleite TN ouoKeun ot Beppokpacieg
Katw amé OrC edv eival e§omMAIopEVN ME EVKAUTTO
owArva an6 PVC (H VV-F).

AXY MPOXOXHA: pn eYKEKPIUEVEG TPOTIOTION- OEIC
umopei va ival emkivouvec,

AXJ NPOZOXHA: Se mepintwon Xpron kahwdiou
TpoékTaong n mpila Kat To QI¢ Mpémel va eivat adl-
aBpoxa, Kat ot SlaoTAcEI Tou KaAwSiou Va CUPPW-
VOUV [IE TOl OTOLXEIQ TOU TOPAKATW TTIVAKA.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
NMPOBAEMOMENH XPHZXH

> ANOXYIKEYAZIA

(Brénete e, B)

A@alpeite Tou¢ dAvw Kal KAtw yavt{ou¢ Tmou
OTEPEWVOLV TO XOaPTOVL 0Tn maléta. Bydalete 1o
KAouBi amd xaptévi, akouundte GUo TPOXOUG TNG
pnxavig oto £6agog Kat Bydlete Tn maléta.

Al0KOTITNG KAVOTHPA
MpogidomoinTikég AuxVieg

> MEPIFPAOH

(BMémete ex. )

@ AlOKOTITNG NAEKTPIKAC AVTAIOG
@) PuBuIGTAC KauoTHPA

® HAekTpIKS KOAwS10

@ Mavopetpo

®

®
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‘E€0d0¢ vepol uPnAAG TTieong
Eicodo¢ vepou + @iktpo
MoTtoN

JwAnvag ektdEeuong
SwAAvac vPnAig Tieong
JUVOETIKO EVKAUTTTOU CWARVA
AKpo@UGCLo

Diesel de€apevn
AmoppumavTikou de€apevn
PuBuiotn atpog (Optional)

SISIEISIEISICIOIS)

> ITOIXEIA EAEFXOY

AIAKOMNTEX EAEFXOY
AlakOTTNG NAEKTPIKNAG avTAiag
AakOmTNG KAVOTAPA P PUBIOTA
PuBuiotr atpuog (Optional)
AlOKOTITNG KAVOTHPA
MpogiGomoinTikr Auxvia KavoTipa
- avapooprvel otav adelalel n deapevi
TOU TETPEAAIOU KAl OTAUOTAEL TOV
Kavotrpa. Avepodialete.
- Mével avappévn 6Tav avdBel o KauoThPaC.

CISISISIS)

[S\

Total Stop 24V

AutépaTo X00TNHA AlOKOTIAG

1>TIAPATHPHIH: o kaBaplotic ugnAng mieong
eivat efomhiopévog pe éva T.S. (Autopato
Yvotnua Alakomig) To omoio amevePYOTOLEl TN
pnxavr katd tn edon mapdkapyng.

AutO TO TIPOYPAMUA  KOBUOTEPAOEIC yla  va
OTOMOTAOEL TO pnxdvnua o€ mepimou 15
SeutepoAenTa.

Ma v evepyomoinon ¢ pnxavig Pdaite To
Slakomtn ot Béon “ON” Kal KATOmV MATAOTE TV
ao@alela okaveAAng: to T.S. Bétel o€ Aertoupyia
TN MNXAVA Kal TNV amevePYoToLel 0TV a@roETe
TN okavdAn - o€ mepimou 15 Seutepolemnta.

- [ autd 10 Adyo oag ouvioToUE va ao@alileTe
TO MOTON HE TO PNXAVIOPO TTOU UTTAPKEL OTN
okavdAAn kAbe @opd TOU  AMEVEPYOTOIEITE
N pnxavy TPOC amoguyr  avemOupunTwv
EKKIVAOEWV.

- H pnxavr pmopei va ekkivnBei amd pdévn tng
Xwpig va €xel eveplomoinBei To moTtoM €attiag
Y. @UOOANbwv aépa oTo vepd. Ye mepimTwon
aKlvntomoinong yla meplocdtepa amd 5 Nettd de
Oa mpémel va Béoete To Slakomtn oto OFF.

- ENéy€te av TO OUVSETIKO TEUAXIO TOU EVKAUMTOU

owARva UPNANG Tieonc eival owoTd cuvdedepévo
IE TN CUOKEUN Kal e TO MOTON TIou mpoRAémeTal
w¢ e€OMAIOUOC.

Edav n pnxavn éxe1 évav puOpioTn misong:
pe tn mieon pubuiopévn oto eAdxloTo To A.LA.
(AUTouaTo J0otnpa AvaoToAig) Umopel va un
TapéUPEL.  ATOQEVYETE VA AEITOUPYHOETE TN
MNnxavn pe Tpomo by-pass yia mavw amd 1 Aemto.

- amo@eUYETE EVEPYOTIOIRTELG e YNAR ouxvoTtnta
Tou HoxhoU Tou TOTOAIOU (yloTi pmopouv va
ouppBolv Sduchertoupyieg).

> EFKATAZTAZH KAI EKKINHZH

EQOAIAZMOX (Diesel Se€apevny)

lepioTe 10 pelepPoudp e KAUOIHO TTOU UMOSEIKVUETAL
amo v mvakida TeXVIKWy xapaktnplotikwv (Diesel).
Amoguyete va adeldoel To pelepBoudp katd T Ael-
TOUPYIa yla va pn XaAAoEL N avTAia Tou ETpehaiou.

A NPOZOXHH xprion Kaucipwv akatdAAnAwv
pmopei va mpokahéael Kivduvo.

4 EQOAIAIMOX (Amoppumavtikov Se€apevny)

lepioTe 1o pelepBoudp TOU AMOPPUTAVTIKOU WE TIPOIO-
VTa TTPOTEIVOPEVA KATAAANAA Yia TOV TUTTO MAUGTHOTOC
o Ba KAVETE.

ATMNPOIOXHH xpnoipomolgite novo vypd
AIMOPPUTAVTIKA, amMOQUYETE AMOAUTWG
ofiva mpoidovta 1 MOAU aAkaMhikd. Xag
OUUPBOUAEVOUE VA XPNOIUOTIOLEITE TATTPOIOVTA
pag mou peAeTOnkav akpIBWE yla Tn xpron
TOUG HE TIC USPO-TIAUOTIKEG PNXAVEG.

> EFKATAITAZIH
(Bréne e, EBIEE)

- BeBawwbeite 6110 SakonTng sivat og B¢on (0) OFF kat
Eioodoc vepou + @iktpo.

- ZUVapPHOAOYNGN TOU ZUVSETIKG EUKAUMTOU CWARvVA
YuvdéaTe évav eVKapmTo owArva tpopodoaiag (Sev
nepAappavetal otov e€0MAIOHO) 0TO PAKOP Yid TO
VEPO TNG GUOKEUNC Kal 0TV Tpo®od0oaia Tou vepou
@13 mm (1/2").

- Xuvappohoynon tou ZwAivac uvPnAig mieong va
‘E€060¢ vepol upnAng micon (OUTLET).

- ouvdéaTe To CWAva UPNARG TTiEoNC 0TO MOTOM
Avoiéte T oTpo@Iyya <40°C..

IIQI'IPO}:OXH Amoppo@dte pévo vepo GINTPAPIOUEVO
1) kabapo.



- va Katdpynon To Xelpo®pevo va Tou UTIdpyEL 0TO
TOTONL Yl VA avoiypata va vepo, va ameAeuBepwoel
TIg pUOaNiSeC aépa.

- KOl JOVTAPETE TOV EKTOEEUTNPA O€ MIGTOAL

- Kal OVTAPETE ToV AKPOQUOLO OE EKTOSEUTNAPA .

- Kal OUVOEOTE TN OUOKEUR O€ Mia KATAAANAN
nAextpikn mpida.

> PYOMIZH 1n¢ EKKINHZHX

M TV mPWTN PoPdA 1} LETA amd pia mepiodo mapateTa-
pévng axpnaoiag mpEmet va GUVOECETE yla PEPIKE AemTd
TO OWAVa amoppoOPNnang yia va Byouv amd tnv amo-
0TOA evOexOpeveC akabapaieg 1ol mou va pn Boulw-
0L TO AKPOPUGLO TOU TIIGTOAIO.

> EKKINHXZH

(ew. [@)

« Ye mepinmtwon Aertoupyiag o€ KAeloTd mepiBaiiov
TIPEMEL Vol €§a0QANOETE €vav EMOPKI AEPIOUO Kal
v e§aywyn agpiwv.

- ©¢0Te Og Kivnon Tn pnxavh matwvtag To Slakom,
Kattnv idla oTtyun, TatRoTe T okavadAn.

Na va mAuvete pe {e016 vepd
+ TIEPIOTPEPTE TO SIOKOTITN KAUOTAPA KAl EMAEETE TV
emBupuntn Beppokpaoia. .

AMNPOXOXH: Y& nepimtwon Aertoupyia¢ os
KAeloTO mepIBAN\ov Tipémel va e§ao@aliosTe
€vav EMAPKN AEPIOUO Kal TNV e€aywyn agpiwv.

(e
ENERGY

80°C: eival n kaAUtepn oxéon anddoong/
KOTavAaAwonge.

> XP'HIH ME OEPMOXTATH NOY MANQ A0 100°C.

Katd v epyaoia pe Ogppokpaoiec dvw twv 100° C,

Ba mpémel va kavel autd Ta Brpata:

- Hmieon dev mpémet va umepPaivel ta 32 bar.

- Mmopeite va puBpicete Ty migon péow Tou Stakdmn
TOMoOETNEVO OTNV aVTAID TOPAKAUYNG.

- Eykataotriote 1o yddo akpo@uaolo atpov. 3.749.0183
(MPOAIPETIKA, MOY AEN MAPEXONTAI).

> ANAPPOOHEIH TOY AMOPPYNANTIKOY
XapnAn migon

(MPOAIPETIKA) upnAn/xaunn meon. (. )

H puBuilopevn Ke@ahn emtpémelva eMAEEETE TNV EKTO-
Eevon xapnAig R upnAng mieonc. H emoyn tng mieong
yivetal otpépovtac tn pubulopevn Kepahr. Ta va
au€roete tn mieon oTpéQeTe TN PUOUILOMEVN KEPANA
Se100TPOPQ, YIa VA PEIWOETE TN TIEDN TNV OTPEPETE
aplotepdoTpoPa. H avappdenon Tou amoppumavTL-
KoU yivetal autopata dtav n pubui{opevn keQahn Tou
OWAVa eKTOEEVONG OTPEPETAL YIa TN AETOUpYia Xaun-
¢ mieonc (aploTepdoTPOQQ).

H avapién tou amoppunavtikol pe To vepo yivetat av-
Topata pe TN Siéhevon tou vepou. H moodtnta amoppo-
(@OUEVOU amoppumavTIKou e€aptdatal amd Tnv Tebeioa
TO0OTNTA 0TOV EMAOYEQ PUBIONG ATOPPUTTAVTIKOU.

ATMNPOIOXH: xpnowponoleite pévo vypd
OMOPPUTAVTIKA, OMOQEUYETE AMOAUTWG
Ta 6§va | MOAU aAkaMika@ mpoidvta. Xag
OUUPBOUAEVOUE VA XPNOIUOTIOLEITE TA TTPOIOVTA
pag mou €xouv PeeTnOei akpIBWg yia tn xprion
HE USPO-TTAUGTIKEG UNKAVEC.

> ANAPPOOHZH TOY AOPPYNANTIKOY

vyPnAn mieon

(NMPOAIPETIKA) upnAn meon. (ew. )

H avappdenon tou amoppunavTikoL yivetal autdpata
OTAV QVOIYETE TOV KPOUVO.

H avapién tou amoppunavtikol pe To vepo yivetat av-
Topata pe TN Siéhevon tou vepou. H moodtnta amoppo-
(QOUEVOU amoppuMavTIKoU e€aptdatal amd tnv Tebeioa
TO0OTNTA 0TOV EMAOYEX PUBMIONG ATOPPUTTAVTIKOU.
Mo va avapi€eTe To amoppUMAVTIKG 1 TO AMOAULAVTIKO
otov midaka vepou, avoiTe To pubuIoTA 0TV EMBUUN-
TA MoodTNTA.

ANPOXOXH: Xpnoluomnoleite uovo uypa
QAMOPPUTIAVTIKY, amOQEVYETE amOAUTWS Ta O&Iva
1 MOA) aAKaAIKG TPoIioVTA. Xa¢ GUMPOUAEVOULE
vV XPNOIUOTIOIEITE T TIPOIOVTA pag TTOU EXOUV
peletnBel akpIBuwg yla Tn xprion He USPO-TAUCTIKEG
MNXQVEC.

(ex. ) @ PuBuIoTAG amoppunavTikoU.

LYNTHPHZH

NPOrPAMMA MPOrPAMMATIZMENQN ZEPBIZ
Emokeg0Oeite Tnv 10TooeNida www.lavor-
service.com Kal KaTeRAGTE TO MPOYPAMHA
TIPOYPAHUATICUEVWY GEPPIC.
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I="ZHMANTIKO: mpiv Sievepynoete omoladnimote
GUVTAPNON GTNVUSPO-TAUGTIKI HNXAVA EKTOVWOTE
v migon, S1aKOYTE TNV NAEKTPIKA Kal LSATIKNA
ouvdeon.

EAErXOX ZTAOMHZ AAAIOY ANTAIAZ

ENéyEte meplodikd tn o1dBun tou Aadlov. H alayn
Tou AadioU apxIKa mpémel va yivetal HeTd amd 50 wpeg
epyaoiac, akoAouBw¢ kdbe 500 wpec. Zuviotatal Aadt
SAE 15W-40.

(ew. M)

EAErXOX QINTPOY AMOPPOOHXIHZ NEPOY
Embewpeite kai kaBapilete meplodikd 1O PikTpO
anoppd@nong vepou (eik. 11) mou Bpioketal 0To pakdp
€16060u. Eivat onpavtiko yia va amo@Uyete Bouhwpata
kai va StakuBeuTei n kahi Aettoupyia Tne avTAiag.

KAOAPIZMOX OIATPOY METPEAAIOY
ENéyéte meplobika to @iktpo metpelaiov, av eival
@Bappévo fy MOAU AepwHEVO QVTIKATAOTAOTE TO.

> AOANATQZH

H emefepyaoia amaoPéotwong mpémel va eKTENEOTE
meplodika pe 181ka mpoidvta. H meplodikotnta e€ap-
Tatal and T okAnedtNTa Tou vepoU. Ze éva Papéhl
vepou TouhdyioTov 30 Aitpwv adeldlete To mPOidv oe
avaloyia evog Aitpou kdBe 15 Nitpa vepou. AmoouvEE-
€T€ TO TMOTOA am6 T0 OWAAVA VYPNARC Tieang, outdte
TNV eAeVBepn dkpn Tou owArva oTo Bapé, €101 WOTE
VOl OXNUATIOETE éva KAELOTO KUKAWUA Kal £T0L WOTE TO
pnxavnua ektogeuong midaka VSATOC VYNNG mieong
avapPOPROEL TO TTPOIGV yial TouNdyioTov 10 Aemtd. Zag
oupPoulevoupe n dxpn Tou cwArva mapoxnc va adeld-
(et o€ éva oakoUN amd mavi i SIKTUWTO Yia va amo@y-
YETE va Eavapmel 0To KUKAWHA TO aQalpepévo aofe-
0TONBO. Katdmiv emavagépeTe T Kavovikr olvoeon
kau Eem\évete pe dpBovo KpLo vepo. Zag oUMPBOUAE-
OUUE Va QPOVTIoETE WOTE N SladIkaoia eKTENEOTEL amd
TPOCWTIIKS TG SIKAG MO UTINPETIAG TEXVIKAG Pordelag
anmo TV OTtydr TTOU TO AMACBECTOMOINTIKO TTPOIGV pTTo-
pei va mpokahéoel Tnv eBopd Twv e€aptnudTwy. Na
S1a6eon Tou anacPeoTomoiTIKoU aKOAOUONOTE TOUG
1ox0ovTag VOUOUG.

> KAOAPIZMA AEBHTA

ATNPOZOXH: Na 6Ae¢ Ti¢ Siadikacisg ouvTipnONG
Tou AéBnTa, TG avtAiac vPnAng mieong Kai
¢ pnxavig mpémet va amevBuvbeite of
EMAYYEAHOTIKA €IOIKEVPEVO TIPOCWTIKG 1 OE

éva amd ta Sika pag eovalodotnuéva kévipa
TeXVIKNG foriBetag.

+ TokaBdpiopaTtou MéPntampénelva yiveTai meplodika
kabe 180 + 200 wpe¢ epyaciag oupQwva pe TV
akoloudn Siadikaoia:

« Amoouvappoloyeite T @OAvtla  oTnpiypaTog
TOU OKPOQUOioU Kal Twv nAektpodiwy (KeQaln
KauoThpa).

+ KaBapilete pe memeopévo aépa 1o @iNtpo TOU
akpouaiou Kat EAéyxete Tn Béon Twv nAekTpOdiwv.

« Agaipeite o KdAuppa Tou AéPnTa, Kabapilete Tov
EKTPOTEQ.

+ Katdmv agaipeite 10 E0wTePIKG KAAUPPA PIE TO XEPL.

« Zefidwvete ta madipddia  umlokapiopatog Tng
oepravtivag kat €€dyete T oepmavTiva amd To

MéBnta.
« Me ™ odepévia  Bolptoa  kaBapilete N
ogpmavTiva.

+ Avappo@arte ta umoAeippata Tou AéBnta.
+ Yuvappoloyeite TN To cUvolo akohouBwvTag
Ti¢ S1a81KaoiEC e TNV avTioTpon o&lpd.

ATIPOXOXHH To £181KEUUEVO TIPOOWTTIKO TTPETIEL
va eKTENEl TIEPIOSIKA TO GUVONIKO ENeyXO Kal
™V pUBUIoN TS Kavong, Omwe TMPOPAEMEL O
VOUOG.

> HAEKTPIKO AIATPAMMA
BAEMETE TIC EIKOVEC, OEN. 7.

> IXEAIO YAPEYIHX
BAémeTE TIC £IKOVEC, OEN. 7.

> NPOBAHMATA KAI AYZEIX

Mpwv omoladrimote emépPaon otn unxavr Pydlete tnv
NAEKTPIKN TPOYOSOTNON, TNV TPOPoSATNON SIKTUOU
USpeuong kat e€ayeTe TN mieon. Evepyeite cuoTNUATIKA
yia v aviyveuon PAapwv oUpewva pe Tov akdhouBo
Slaypappar €av mapd auto Sev KATAPEPVETE VA agal-
péoete T Sduokolia, (ntriote v eméuPaon ¢ Ymn-
peaiag Texvikiig Bondeiag.

Artigg + O peupatoimng Sev eival kaha
tomoBetnpévog otn mpida.

+ Kapéveg aopdheleg Tou mivaka
olvdeonc.

Noogig « ENéyxete mpooexTika ™ mpila kal
TO NAEKTPIKO KAAWSIO0.

« Tig eAéyyete Kal TIg aMGleTe.




Artieg

« Neimel o @daon (yla Ta TpIpacika
HOVTEAQ).

« XaunAr taon.

« Mm\okaplopévn avthia upnAng
mieonc.

Nooeig

« AneubBuvBeite o€ éva
€60U01060TNWEVO KEVTPO TEXVIKAG
umooThPIENC.

AneuBuvOeite o€ éva
€§0U01060TNWEVO KEVTPO TEXVIKAG
umooThPIENC.

AmeuBuvBeite o€ éva
€€0001060TNWEVO KEVTPO TEXVIKAG
umooTHPIENC.

Artigg + 0 Slakomntng aopaleiog Kivnthpa
eveyorolnonke €€ artiog Tng
QVEMAPKNG Tdong SikTuou.

Nooeig « EAéyxeTE TNV TIUA TNG TAONG

SiKtoou.

« AmeuBuvBeite o€ éva
€€0U01080TNPEVO KEVTPO TEXVIKNG
umooTAPIENG.

Artieg

+ Bouhwpiévo 1 mapapop@wévo
akpo@ualo.

« YepmavTiva Tou AéBnTta
1) CWARVOG EKTOEEUONG
Bouhwpévol amd To
aoPeotoNBo.

Nooeig

« To kaBapileTe r} TO AVTIKATAOTEITE.
« Agaipeite Ta dAata.

Artieg + JUOOWPEUTAC TTieaNS EEPOPTOC.
+ OBapuévec 1 Bpopikes PaApidec.
Noozig « ENéyxete TV mieon oo

OUOCWPEUTH.
+ EAéyxeTe ka/f QvTIKATOOTEITE.

Artigg

« Havthia avappooei aépa.

« OBapuévec Bapidec.

+ OBappévn umodoxn Tne Parpidag
pUBMIoNG.

+ AkatdAAnho 1 Bappévo

akpo@ualo.

OBappéveg ToIPOUXES

Nooeig

EMéyxeTE TOUG OWANVEG
avappdenong kat BeBatwdeite
OTI €lval KAAG OTEYAVOTIOINUEVOL.
ENéyxete Kal/r QVTIKATOAOTEITE.

+ ENéyxeTE KAU/M QVTIKATAOTEITE.
AneuBuvbeite oe éva
€60U0L080OTNUEVO KEVTPO TEXVIKIG
umooTHPIENG.

AmneuBuvbeite o€ éva
€60U01060TNUEVO KEVTPO TEXVIKAG
umooTHPIENG.

Atieg

+ BalBidec avappdenong kai/
Tapoxn¢ @Bappévec.

« NMapouaia EEvwv cwUATWY OTIC
BaApideg mou Siakivéuvetouv Tn
Aerroupyia.

+ Avappoenon aépa.

+ OBappEVEC TOILOUXEC.

Nooeig

« ENéyyete kal/fj avikataoTeite.

« ENéyxete kat kaBapileTe Tig
BaApideg.

« ENéyyete Toug owAnveg
avappoenong.

« ENéyyete kal/} avTIKOTAOTEITE TIG
TOIPOUYEC.

Artigg

+ OBappévo akpoPualo.

« BaABideg avappogpnong
K/ mapoxnc xahaopEves i
e€avTAnuévec.

« NMapoucia EEvwv cwpaTwy 0TIG
BaApideg mou Siakivéuvetouv Tn
Aettoupyia.

« OBappévn umodoxn e BaABidag
pUBUIONC.

+ OBappEVEC TOIMOUXEC.

Nooeig

« AMNACeTe 10 akpo@Uaio.

« ENéyxeTe Kal/} QVTIKOTAOTEITE TIG
BaApideg.

« ENéyxete kai kaBapileTe Ti¢
BaApideg.

« ENéyyete kau/fj aviikataoteite Ty
unodoxn ¢ BaABidag pubuiong.

+ AVTIKOTOOTEITE TIC TOIHOUXEG.
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Artieg

+ Avappognon agpa.

« Ehathpia BaABidag avappoenong
kat/A mapoxr¢ xaAaopéva i
e€avtAnpéva.

Mapouoia EEvwv CwPATWY OTIG
BaABidec avapponaong ka/n
TIOPOXNG.

+ OBappéva KouQveTa.
YrepBoAiké Beppokpacieg Tou
avtAnpévou uypou.

.

Nooeig

ENéyxete TouG owAVeEg
avappoenong Kat PePaiwdeite ott
lval KaAd oTeyavomoinpévol.
+ AVTIKATOOTETE Ta EAATA LA
BaApidac.

ENéyxete kal kaBapileTe Tig
BaApidec avappdenong kat
mapoxnAG.

« AVTIKOTOOTE(TE T KOUIVETAL.
Melwvete T Beppokpacia Tou
avtAnpévou uypou.

.

Artieg + ZteyavomolnTikd SakTUMO TAEUPAC
Kkdptep GOappévo.
+ Yn)\d mooooTd uypaciag Tou aépa.
+ Evtehwg 9Oapuéveg TOIHOUXEC.
Aoz + ENéyxeTe Kal/j avTiKoTaoTeiTe T0

oteyavomoinTiko SakTUALo.

+ AN\CeTe T0 ML e oURVOTNTEG
SIMAéG O OXEON e EKEIVEL
OPIOUEVEG.

+ AVTIKOTOOTEITE TIC TOIHOUXEG.

Artieg + OBapuEVEC TOIHOUYXEG.
+ OBappévo éupoo.
« 0Bappévn Tolpovya Tamag
euBoOAov.
Nuoegig + AVTIKOTOOTEITE TIG TOIOUXES

+ AvTiKataoTeiTe T0 éuPolo.
+ AVTIKOTOOTEITE TNV TOIPOUXA TNG

Tamag euBorou.

Artieg + ZTeyavomonTikd SakTuNa mAeupdq
KapTep @Bappéva.
Nooeig + AVTIKOTOOTEITE TO OTEYAVOTIOINTIKA

SakTUNa.
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Artieg

« ‘EA\ewpn metpehaiou.

+ Boulwpiévo iktpo metpeaiou.

« Mm\okapiopévn 1y kapévn avthia
netpeAaiov.

+ Xahaopévog BeppooTdtng.

AVEMOPKNAG EKPOPTION AVAPAEENC

eVTENWC amovoa.

Tan\ektpddia Sev eival 0Tn owWOTA

anéoTaon.

« Kapévn aopdheia.

Noozig

« ENéyxete T 01d6un otn Seapevi

Kat ENEyXeTe TNV kaBaplotnTal

TOU AKAWUTTTOU GWANVApIoU

avappoenong.

AVTIKATOOTEITE TO QINTPO YPAUUAG.

« To avtikataoTeite.

To avTiKataoTeiTe.

« AmeuBuvBeite o€ éva
€60U01080TNHEVO KEVTPO TEXVIKNG
unooTAPIENG.

+ ENéyyete T Béon Toug.

+ Tnv avTiKaTtaoTeiTe.

Artigg + Avemapkric amédoon Tou AéBnta.
« Yepmavtiva Tou AéPnTa Boulwpévn
amno 1o aoPeotoMifo.
Nooeig + KabBapilete 1o @iktpo Tou

aKPOPUGIOU TOU KAUOTHPA.
+ KaBapiete 1o giktpo metpeAaiou.
« ENéyxete T mieon Tn¢ avihiag
meTpeaiou.
+ Apaipeite Ta dAata.

Artieg

Artigg + Mn owotr kavon.
+ Kavotpo aAotwpévo pe
TIPOOUEIEELC 1 VEPO.
Nooeig + KabapiCete o piktpo metpehaiou.

+ KaBapilete To Aépnta.

« AdeidCete T Se€apevr kaitn
KaBapiCeTe MPOoEYTIKA.

« KaBapilete 1o piktpo meTpeAaiou.

« E€avtAnpévo amoppumavTikd.

+ KaBahdtwon koMnpévn ot
EMPAVELQ TOU EYXUTHPA.

« Xepmavtiva, owAnvag i owArvag
eKTOSELUONC BOUAWUEVOL.




« TepiCete 1o Bapé pe
QMOPEUTAVTIKO.

+ KaBapilete.

+ KaBapilete i agaipeite Ta dhata.

> EMIZKEYEZ - ANTAAANAKTIKA

Ma evoeyopeva mpofAjuata mou dev avagépovtal 0To
Tapov eyxelpidlo 1§ omacipata g pnxavig mapakaleiode
va emkowwvioete pe éva E€oualodotnuévo Kévipo
TexvIKAG Yoo TAPIENE YIa TN OXETIKN EMOKELN 1 yla TV
€vdeXOpEVN QVTIKATAOTOON AUBEVTIKWY QVTONNAKTIKOV.
Xpnotpomoleite amokAeIOTIKA AUBEVTIKA QVTAANAKTIKA.

> OPOIEITYHZHZ

'O\e 01 GUOKEUEG pag Exouv UTIOOTEL aUOTNPEC SOKIPES Kat
KaAOTITOVTaL Mo £yy0N0oN YIOKATAOKEUAOTIKA EAATTW AT
OUMPWVA ME TNV 1oXUouoa vopobeaia (touhdyioTov 12
pAveg). H eyyunon 1oxvel amd tnv nuepopnvia ayopdc.
Ye mepintwon mou oteilete pia cuokeur kabaplopou
VYPNAAC mieang 1 €APTAMATA TNG YIO EMIOKEUT TOTE TIPEMEL
va oupmepINABETE 0TV amooToM Kal éval avTiypapo Tng
amodeEng.

H mapoyxn eyyviicewv mpoimoBétet: - o1l eaTTwpaATa
ogeilovtal g GQANIATA UN- KOU 1) KATOAOKEUNG. - OTL
mendnkav  emakpifwg ot odnyieg Tou  eyxelpidiou
\eitoupyiac. - OTL Ol EMOKEVEC EKTENEOTNKAV WOVO amod
EKTIAIOEUEVO TTPOCWTIKO GEPPIG. - OTL Xpnotpomolifnkav
povo yviola efapthuata. - 6Tl To TPoiov Oev uméoTn
KQVEVOCEIBOUCKTUTINA, TTWON Kol Sev EKTEBNKE OEMAYETO.
- 0T xpnotpomolBnke povo kabapo vepo. - OTi N GUOKEUR
e ypnotpomolBnke og KATAGTNUA EVOIKIAONG CUOKEVWV
1} yla GMoug eumopikoug okomou. Amé TV €yyunon
amokAgiovtat: - T KIVOUMEVO WEPN TIOU UMOKEWTAL
o€ @Bopd - O owArvac VYnARc Teang Kal TPOAIPETIKA
afeooudp. - Tuaieq {nuieg kat {npie¢ mou mpokahouvTal
amo TN PETAQoPd, amd auélela 1 ECQAMIEVO YEIPIOUO,
€0@ahpévn Kal avopBodoén xpnon Kat eykataatac mou
Sev mMinpouv TI¢ mpodiaypagég Twv odnylwv Aettoupyiag.
- v eyyunon Gev epminTel o KaBaplopog mou pmopei va
XPELOOTEL Y10 Ta AetToupyikd §apTripata.

H eyyonon vy emdiopbwoelc mepappavel v
QVTIKATAOTAON  ENATTWHATIKWY  EEAPTNMATWY  (EKTOG
amod TN GUOKEVACIa Kal TNV amooToAr). H eyyonon mavel
va loyVel otav n ouokeur emblopBwvetal 1 avoiyetal
a6 pn e€ouvolodotnuéva Tpita Atopa. Xty €yyonon
Sev mephapBAveTal n avtikatdotaon TG GUOKEURC A N
EMEKTAON TOU XPOVOU €yyUnong HETA TV peavion uiag
BAGBNG. O kataokevaoTrg dev euBivetat yia omoleadrimote
BAaBec o mpdowma R avTKeiweva mou mpokalolvTal
anmo €0QaNUéVn EyKATAOTAON 1 aKATANANAN XPRon TG
OUOKEUNC.

NMPOXOXH! EAatTwpata 6mw Boulwpéva akpo@uola, un-

XQVEC UTAOKAPIOPEVEG NOYW UTIONEUPATWY ANATWY, XaAa-
opéva afeooudp (my. cwArvag Simwpévoc) f/Kat Pnxaveg
mou dev mapouaidlouv ehattwpata AEN KAAYMTONTAI
ANO EMTYHZH.

> AIAGEZH

Me v 1816TNTa TOU IBIOKTATN MO NAEKTPIKNC

1} NAEKTPOVIKI G GUOKEUNC, 0 VOLOG (GUPQWVA He
TNV 0ONYia EE 2012/19/EU oxeTIKA pe Ta amoppip-

MOTA NAEKTPIKWY Kal NAEKTPOVIKWY GUCKEUWV Kall
TI¢ €BVIKEG vopobeaie¢ Twv Kpatwv péhwv EE mou €xouv
Tpaypatonoloel aut v odnyia) oac amayopelel va
e€aleipete autod 1o MPOIOV i Tal SIKA Tou NAEKTPIKA ale-
00Udp /NAEKTPOVIKA WG OIKIOKA AOTIKA GTEPEA AMOPPIp-
pata Kai oag empBArlel avTiBETwE va To amoppieTe oTa
Kat@AAnAa kévtpa culoyic. Eivat Suvatd va ealeipete
To TpOidv KateuBeiav aTov avtimpdowmo ayopdlovTag
éva Kavouplo moidy, (6o00VALO eKelvou Tou TIPEMEL val
e€aleipete.  Eykataleimovtag 1o mpoidv oto mepiBaiiov
Ba umopoucav va mpokAnBouv cofapéc npié oo idlo T
mepiBaNov kat otny vyeia Twv avBpwnwv. To cOpPoAo
NG PIyoUpag amelkoviel Tov KaSo aoTIKWY amoppIUUATwyY
Kal amayopeveTal auaTnpd va TomoBETHOETE Tr GUOKEUN
péoa o autd ta doxeia. H pn cuppdpewon otiq evoeifelg
™G odnyiag 2012/19/EU kai o1 eKTEAEOTIKA SlaTdypata
Twv S14QOpWV KOVOTIKWY KpaTwv TIHWPETaL SIOKNTIKWC,
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o Traducao das instrucées originais

INTRODUCAO

> UTILIZACAO PREVISTA

+ Tanto o desempenho como a facilidade de operacéo
do aparelho correspondem a uma utilizagdo
PROFISSIONAL.

Sempre que seja necessério utilizar 4gua sob pressao
para eliminar a sujidade, este aparelho pode ser
utilizado no exterior para a lavagem de superficies.

A montagem dos diversos acessérios na langa do
aparelho permite realizar operagdes como, por exemplo,
a aplicacéo de espuma, a limpeza com jacto de areia ou
com uma escova rotativa.

A\

DADOS TECNICOSA
(ver naplaca Dados técnicos)

> SIMBOLOS

ATENCAO! Informacao importante a ser tida
em consideracao por motivos de seguranca.

IMPORTANTE
BLOQUEADO
DESBLOQUEADO

SE PRESENTE

Optional|

=

Duplo isolamento (SE PRESENTE): é uma
protecdo suplementar de isolamento elétrico.

adverténcia de que ndo se tocam

>PE)(D®EEE

um simbolo de aviso: nao inalar

SEGURANCA

> AVISOS

A 01 ATENGAO: O aparelho s6 pode ser utilizado ao ar
livre.

A 02 ATENCAO: Uma vez concluida a utilizacio do
aparelho, feche sempre a alimentacao de energia e de
agua.

A 03 ATENGAO: Nunca utilize o aparelho se o cabo
de alimentacdo de energia ou outros componentes

importantes do aparelho (como, por exemplo,
dispositivos de proteccdo e seguranca, tubo flexivel de
alta pressao da pistola, etc.) estiverem danificados.

A 04 ATENGAO: Este aparelho foi desenvolvido para ser
utilizado com os produtos de limpeza fornecidos ou
indicados pelo fabricante (champd de limpeza neutro a
base de agentes tensioactivos aniénicos biodegradaveis).
A utilizagéo de outros produtos de limpeza ou de outras
substancias quimicas pode por em causa a seguranca do
aparelho.

A ATENCAO: 05a - Nunca utilize este aparelho na
proximidade de outras pessoas, excepto se as mesmas
estiverem a usar vestudrio de proteccao.
05b - durante o trabalho, néo suporta a presenca de
outros pessoas ou animais num raio de 5m.
05¢ - sempre trabalho com roupas adequadas para
proteger contra a recuperagéo de pegas.
05d - Nunca pegar a ficha de rede com as maos molhadas.
Nao tocar o aparelho com maos molhadas ou os pés
descalco.
05e - Usar dculos de protecdo e sapatos de borracha
escorregamento.

A 06 ATENGAO: O jacto da lanca nao deve ser dirigido
contra partes mecdnicas que contenham massa
lubrificante: caso contrario a massa serd dissolvida e
dispersa no terreno. S6 limpar os pneus de automéveis/
as valvulas dos pneus a uma distancia minima de
30 cm, caso contrario, é possivel que o jacto de alta
pressdo danifique os pneus dos automaveis/as valvulas
dos pneus. O primeiro indicio de uma danificagéo é a
mudanca de cor do pneu. Pneus de automdveis/vélvulas
dos pneus danificados representam perigo de morte.

A e ) 07ATENGAO: Os jactos de agua sob
pressao podem ser perigosos se forem
ss<. ] utilizados de forma inapropriada. O jacto

nao pode ser dirigido para pessoas, animais, aparelhos
eléctricos ligados nem para o proprio aparelho.

A 08 ATENGAO: Os tubos flexiveis de alta pressdo, os
acessorios e as ligagdes sao essenciais para a seguranga
do aparelho. Utilize exclusivamente os tubos flexiveis,
os acessorios e as ligagoes prescritos pelo fabricante
(é fundamental estes componentes serem mantidos
intactos, pelo que devera evitar toda e qualquer utilizagao
inadequada e devera evitar que estes componentes
se dobrem, sejam submetidos a pancadas ou sofram
quaisquer danos).

A09 ATENCAO: Aparelhos sem T.S. - Automatic Stop
System: ndo é permitida uma utilizagdo destes aparelhos
com a pistola livre durante mais de 2 minutos. A
temperatura da dgua alimentada ao circuito sofre um
grande aumento, o que pode provocar danos graves na
bomba.

A10 Aparelhos com T.S. - Automatic Stop System: estes
aparelhos ndo podem ser deixados no modo de stand-by
durante mais de 5 minutos.



A1 ATENGAO: Sempre que o aparelho ficar sem
vigilancia desligue-o completamente (colocando o
interruptor principal na posicao de desligado (0)“OFF").

/12 ATENCAO: Atendendo ao facto de todas as méquinas
serem submetidas a um controlo final em condicdes reais
de operagdo, é perfeitamente natural existirem ainda
umas gotas de dgua no interior da maquina.

/A 13 ATENGAO: Tenha 0 méximo cuidado para evitar que o
cabo de alimentagao de energia sofra qualquer dano. Se o
cabo de alimentagdo estiver danificado deve ser substiuido
pelo fabricante, ou pelo servico de assisténcia ou por
pessoal qualificado para evitar perigos.

A 14 ATENCAO: A maquina contém liquidos sob presséo.
Segure bem na pistola de pulverizagao a fim de vencer
a forca de reacgdo. Utilize exclusivamente o bico de alta
pressdo fornecido com a maquina.

/A 16 ATENCAO:Oprodutondodeveserusadoporcriancas
ou por pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou
mentais reduzidas (incluindo criangas) ou que néo
disponham de adequada experiéncia e conhecimento,
enquanto nao tiverem sido adequadamente treinadas
ou instruidas através das pessoas responsaveis pela sua
seguranca.

/17 ATENGAO: As criancas, mesmo se mantidas sob
controlo, ndo devem brincar com o produto.

/A 18 ATENCAO: Nio ligue alavadora de alta pressao sem
primeiro desenrolar o tubo de alta pressdo.

/A 19 ATENGAO: Enrole e desenrole o tubo tendo o
cuidado de ndo derrubar a lavadora de alta pressao.

/A 20 ATENGAO: Antes de desenrolar ou enrolar o tubo,
desligue a maquina e descarregue a presséo do tubo
(fora de servico).

A 21 ATENGAO: Cuidado; risco explosio. Nao pulverizar
liquidos inflamaveis.

/A 22 ATENGAO: Para garantir a seguranca da méaquina,
utilize somente pecas originais do fabricante ou
aprovados pelo fabricante.

A 23 ATENCAO: Nunca aponte o jacto para si
préprio ou para outras pessoas com o objectivo de
limpar os sapatos ou o vestuario.

A 24 ATENCAO: Nunca permita que o aparelho
seja utilizado por criangas ou por pessoas sem a devida
formacao.

A ATENGAO: A gua passa através do dispositivo de
refluxo é considerada nao potavel.

AXX ATENCAO: Desconectar o aparelho da rede
eléctrica, desligar a tomada de a ficha do aparelho,
antes de realizar qualquer intervencdo de manutencéo
e limpeza.

AXY ATENCAO: Os prolongamentos inapropriados
podem ser perigosos.

AX) ATENGCAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverao ser utilizadas tanto uma

tomada como uma ficha estanques

A ATENGAO: Durante o funcionamento nao colocar a
maquina em zonas onde a ventilacdo seja precaria e,
muito menos cobrir a mesma.

/A ATENGAO: Evitar usar a maquina sob a chuva
e ndo dirigir o jacto contra a mesma.

A ATENGAO: Néo utilize o aparelho sobre
superficies inflamaveis.

A ATENCAO:

- NAO TOCAR O APARELHO COM AS MAOS MOLHADAS E
COM OS PES DESCALCOS;

- NAO PUXAR O CABO DE ALIMENTACAO OU O PROPRIO
APARELHO PARA DESLIGAR A TOMADA DO PONTO DE
CORRENTE;

- NO CASO EM QUE, DURANTE O FUNCIONAMENTO, VIER
A FALTAR A ALIMENTACAO DE CORRENTE, DESLIGAR A
MAQUINA.

A ATENGAO: Em caso de funcionamento em ambiente
fechado deve ser assegurada uma aeragdo e uma
descarga dos gases suficientes.

A\ ATENCAO: Eabsolutamente proibidousaramaquinaem
ambientes ou zonas classificadas como potencialmente
explosivas.

> DISPOSITIVOS DE PROTECGAO E SEGURANGA:

A ATENCAO: A pistola esta equipada com um bloqueio de
seguranca. Nunca se esqueca de, sempre queinterromper
a utilizacdo do aparelho, activar este bloqueio de
seguranca, a fim de evitar uma abertura acidental.

- Dispositivos de proteccdo e seguranca: pistola de
pulverizacdo com bloqueio de seguranca, maquina
protegida contra sobrecargas eléctricas (terminal 1),
bomba equipada com valvula de derivagao ou dispositivo
de retencdo.

- Atecla de seguranca da pistola nao se destina a bloquear
a alavanca durante a operacdo mas a impedir que se
possa abrir por acidente.

A ATENGAO: O aparelho ¢ dotado de um dispositivo de
protecdo do motor: caso haja intervencao do dispositivo
esperar alguns minutos ou como alternativa desconectar
e conectar o aparelho da rede elétrica. Em caso de
reincidéncia portar o aparelho ao centro de assisténcia
técnica mais préximo.

> ESTABILIDADE
AATENGAO: A maquina deve ser mantida na uma base
horizontal, segura e estavel.

> ALIMENTACAO HIDRICA
Ligacao hidrica

ATENCAO: (simbol) A hidrolimpadora non pode ser
conectada directamente a rede publica de distribuicao de
agua BEBIDA.
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Ahidrolimpadora pode ser conectada directamente a rede

publica de distribuicdo de 4gua BEBIDA apenas se na tuba-

gemdealimentacdo estd instalado um dispositivo antifluxo

com esvaziamento conforme as normativas vigentes.

Assegurar-se que o tubo tenha pelo menos @ 13mm - 1/2

inch e que seja reforcado.

/A ATENGAO: A dgua passa através do dispositivo de refluxo é
considerada ndo potavel.

=5 Aspirar apenas agua filtrada ou limpa. Il a vélvula
de extraccdo de dgua deve garantir uma distribuicao
equivalente ao dobro da capacidade méxima da
bomba.

- Capacidade minima: 30 I/ min.

- Temperatura maxima da dgua em entrada: 40°C

- Pressdao maxima da dgua em entrada: 1Mpa

Colocar a hidrolimpadora o mais préximo possivel da rede

hidrica de aprovisionamento.

Ainobservancia das condi¢des mencionadas provoca gra-

ves danos mecanicos a bomba ademais da caducidade da

garantia.

Alimentacdo da conduta de gua.
Conectar um tubo flexivel de alimentagao (ndo incluido
no fornecimento) a unido para a dgua do aparelho e a
alimentacéo de dgua.
Abrir a valvula.

Alimentacao de d4gua de um reservatério aberto

- Afrouxar a unido para a alimentacéo da agua.
Ajustar o tubo de aspiragao com filtro (ndo incluido no
fornecimento) a uniéo para a dgua do aparelho.
Imergir ofiltro no reservatério.
Desafogar o aparelho antes do uso.
- Afrouxar o tubo flexivel de alta pressao da uniao de alta
pressao do aparelho.
- Ligar o aparelho e fazé-lo funcionar para que a dgua saia
sem bolhas pela unido de alta presséo.
- Desligar o aparelho e ajustar novamente o tubo flexivel
de alta pressao.

> ALIMENTA(;i\O DE ENERGIA

- Aligacéo eléctrica do aparelho tem de ser efectuada em
conformidade com o disposto na norma IEC 60364-1.

1> Antes de ligar o aparelho certifique-se de que as
indicacdes constantes na placa de caracteristicas do
aparelho correspondem as caracteristicas da rede e de
que a tomada esta protegida por um corta-circuito em
caso de falha na terra com um factor de resposta inferior
a0,03A-30ms.

- Naeventualidade de a tomada e a ficha do aparelho néo
se ajustarem uma a outra, mande substituir a tomada
por pesso al técnico devidamente qualificado.

- Sempre que o aparelho estiver equipado com um tubo
flexivel de PVC (HVV-F), nunca utilize o aparelho perante

temperaturas inferiores a 0°C.

A XY ATENGAO: Os prolongamentos inapropriados podem
Ser perigosos.

AX) ATENGAO:Sempre que for utilizado um cabo de
prolongamento, deverdo ser utilizadas tanto uma tomada
como uma ficha estanques, devendo, além disso, o cabo
ter as dimensdes indicadas na tabela que se segue:

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

UTILIZACAO

> DESEMBALAGEM

Tirar os ganchos superiores e inferiores que fixam a em-
balagem ao pallet. Puxar a gaiola de papelao, apoiar duas
rodas da maquina no piso e puxar o pallet.

> COMPONENTES DO APARELHO

Interruptor bomba eléctrica
Regulacéo do queimador
Cabo elétrico

Interruptor do queimador
Manometro

Indicadores luminosos
Saida agua alta presséo
Entrada agua + filtro

Pistola

Lanca

Tubo alta pressdo

Juncdo porta borracha

Bico injector

Reservatdrio Diesel
Reservatodrio detergente
Regulacao do vapor (Optional)

S ISESSSCIORIRQIEISIBISIS)

> ELEMENTOS DE COMANDO

Dlnterruptor da electrobomba

@Regulacio do queimador

(®Regulacio do vapor (Optional)

® Interruptor do queimador

® Indicador luminoso do queimador
- intermitente quando o reservatério de gasdleo se
esvazia e detém o funcionamento do queimador.
Proceder al abastecimento.
- permanece iluminado quando o queimador é
ligado.




[SY
Total Ston 24V
[ OBSERVAGCAO: o sistema TS. (Automatic Stop
System) que desliga automaticamente a maquina
durante a fase de bypass. Este dispositivo retarda cerca
de 15 segundos a paragem da maquina.
Para colocar a maquina em funcionamento, tem de
colocar o interruptor na posicéo (I)*ON"; isto feito, aperte
o gatilho da pistola: o sistema T.S. coloca a maquina em
funcionamento e desliga-a automaticamente quando
deixa de ser exercida pressao no gatilho, retarda cerca de
15 segundos a paragem da maquina.
Assim sendo, é conveniente proteger a pistola com
o dispositivo de proteccdo com que o gatilho esta
equipado sempre que a maquina for desligada, a fim de
evitar que a maquina seja acidentalmente colocada em
funcionamento.
Eventuais arranques automaticos da maquina, sem
que a pistola tenha sido accionada, ficam a dever-se a
presenca de bolhas de ar na dgua, por exemplo.
- Sempre que a maquina estiver em standby durante
mais de 5 minutos nunca a deixe sem vigilancia. Caso
contrario, e para garantia de seguranca, tera de desligar
a maquina com o respectivo interruptor, colocando-o
na posicéo (0)"OFF",
Certifique-se sempre de que a ligagéo do tubo flexivel
de alta pressdo ao aparelho esteja correcta e de que
a pistola fornecida como acessorio de montagem
posterior esteja correctamente instalada e ligada.

Se a méquina é dotada de regulador de presséo:
Com a pressao regulada no minimo o T.S. pode ndo
intervir. Portanto, evitar fazer a maquina funcionar em
by-pass por mais de 1 minuto.

- Evitar frequentes accionamentos da alavanca da pistola
(pois pode vir a causar maus funcionamentos).

> INSTALAGAO E PARTIDA

ABASTECIMENTO Diesel.

Encher o reservatdrio com o combustivel indicado na placa

de dados técnicos (Diesel).

Evitar que o reservatorio esvazie durante o funcionamento

para ndo danificar a bomba do Diesel.

/A ATENGAO: O uso de combustiveisinadequados pode
causar perigo.

% ABASTECIMENTO Detergent.

Encher o reservatério do detergente com produtos acon-

selhados adequados ao tipo de lavagem a ser efectuada.

AATENGAO: Usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos. Aconselhamos usar os nossos produtos
que foram estudados especificamente para o uso com

hidrolimpadoras.

> INSTALACAO

(ver IBIER)

- Controlarque ointerruptor geral esteja na posicéo “OFF"
(0) e que o filtro de dgua esteja inserido no mangote de
aspiracdo da bomba (INLET).

- Aparafusar manualmente o engate répido, sem a ajuda
de ferramentas.

- Conectar o tubo de alimentacéo de dgua ao engate
rapido. O tubo deve ter um diametro interno de pelo
menos 13 mm (1/2").

- Conectar o tubo de alta pressao ao mangote de saida da
bomba (OUTLET). A juncdo do tubo de alta pressdo deve
ser empurrada até o fim e, em seguida, aparafusada
manualmente sem a ajuda de ferramentas.

- Conectar o tubo de alta pressdo a pistola.

- Abrir completamente a torneira da 4gua. A temperatura
da agua deve ser, taxativamente, inferior a 40°C.

I=3°A hidrolimpadora deve funcionar com dgua limpa de
modo a evitar danos a prépria maquina.

- Desbloquear a trava de seguranca da pistola e manter o
gatilho pressionado fazendo correr a dgua até quando
todo o ar tiver sido expulso.

- Inserir a lanca na pistola.

Inserir o Bico injector na lanca.
- Inserir a tomada no ponto de corrente.

POSTA EM MARCHA 12 PARTIDA

Na primeira vez ou ap6s um longo periodo de inactivida-
de é necessario conectar somente o tubo de aspiracdo por
alguns minutos para fazer com que todas as eventuais im-
purezas saiam pela descarga de modo a néo entupir o bico
injector da pistola.

> PARTIDA (FUNCIONAMENTO)
(Ver fig. [d)

+ Sempre que se usa a hidrolimpadora de alta presséo
aconselha-se empunhar a pistola na posicdo correcta,
com uma méo na empunhadura e a outra na lanca.

- Para partir a maquina, pressionar o gatilho da pistola e,
contemporaneamente, posicionar o interruptor geral
em “ON" (1).

> PARA LAVAR COM AGUA QUENTE
Virar a manopla do interruptor do queimador e seleccionar
a temperatura desejada.

G~
ENERGY

80°C: é 0 melhor valor de desempenho / consumo.

> UTILIZAR COM TERMOSTATO REGULADO ACIMA DE73



100°C.

Ao trabalhar com temperaturas superiores a 100° C, deve
fazer estas etapas:

- Apressao de trabalho ndo deve exceder 32 bar.

- Pode ajustar a pressao através da manopla montada
sobre o by-pass da bomba.

- Montar o bico de vapor 3.749.0183 (acessorio opcional -
nao fornecido com o equipamento)

> ASPIRAGAO DO DETERGENTE

lanca a alta/baixa pressao (se presente)

(vedi fig. I

+ A cabeca reguldvel permite seleccionar o jacto a baixa e
alta pressao. A seleccéo da presséo ocorre girando-se a
cabeca reguldvel.

« Para aumentar a presséo girar a cabeca reguldvel em
sentido hordrio, para diminuir a presséo gira-la em
sentido anti-horério

A aspiracéo do detergente ocorre automaticamente quan-

do a cabeca regulavel da lanca é girada para o funciona-

mento a baixa pressao (em sentido anti-horario).

A ATENCAO: Usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos acidos ou muito
alcalinos. Aconselhamos usar os nossos produtos
que foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.

> ASPIRACAO DO DETERGENTE

lanca a alta pressao (se presente)

(vedifig. )

A aspiracdo do detergente ocorre automaticamente quando

vocé abre a torneira.

A mistura do detergente com a dgua ocorre automatica-

mente com a passagem da dgua.

+ A quantidade de detergente aspirado depende da
quantidade programada na manopla de regulagéo
detergente (ver fig. X) 3.

AATENGAO: Usar somente detergentes liquidos,
evitar absolutamente produtos &cidos ou muito
alcalinos. Aconselhamos usar os nossos produtos que
foram estudados especificamente para o uso com
hidrolimpadoras.
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> CUIDADO E MANUTENCAO

PROGRAMA DE MANUTENCOES PROGRAMADAS
Visite o sitio www.lavorservice.com e descarregue o
plano de manuteng¢des programadas.

(vedifig. )

=" IMPORTANTE: Antes de efectuar qualquer
manutencdo na hidrolimpadora descarregar a
pressao e desligar a conexao eléctrica e hidraulica.

CONTROLO NiVEL OLEO BOMBA

Controlar periodicamente o nivel do dleo. A troca de dleo
deve ser feita inicialmente apds 50 horas de trabalho e,
sucessivamente, cada 500 horas. Aconselha-se dleo SAE
15W-40.

(vedi fig. M)

CONTROLO FILTRO ASPIRACAO AGUA

Inspeccionar e limpar periodicamente o filtro de aspiragéo
4gua posto na juncio de entrada. E importante para evitar
entupimentos e comprometer o bom funcionamento da
bomba.

LIMPEZA FILTRO DIESEL

Controlar periodicamente o filtro Diesel, caso se encontre
deteriorado ou muito sujo substitui-lo.

MOTORELECTRICO

Se houver uma anomalia no funcionamento do motor este
para. Aguardar 5-10 minutos antes de recolocd-lo em mar-
cha. Se aanomalia persistir consultar o capitulo “INCONVE-
NIENTES E SOLUCOES”. Se, assim mesmo nao se conseguir
eliminar o inconveniente suspender seu uso e dirigir-se a
um centro de Assisténcia Autorizado.

> DECALCIFICACAO

O tratamento de descalcificacdo deve ser efectuado perio-
dicamente com produtos especificos. A periodicidade de-
pende da dureza da dgua. Em um recipiente de dgua com,
pelo menos, 30 litros, verter o produto na propor¢ao de um
litro para cada 15 litros de dgua. Destacar a pistola do tubo
de alta pressao, imergir a extremidade livre do tubo no re-
cipiente de modo a formar um circuito fechado e fazer com
que a hidrolimpadora aspire o produto por, pelo menos,
10 minutos. E aconselhavel que a extremidade do tubo de
descarga verta em um saco de tela ou em uma rede para
evitar recolocar em circulagao o calcario retirado. Entao, re-
stabelecer a conexao normal e enxaguar com muita dgua
fria. Aconselha-se fazer com que a operagéo seja executada
por pessoal de nossa assisténcia ja que o produto descalci-
ficante pode provocar desgaste dos componentes. Para o
despejo do descalcificante ater-se as normas vigentes.

> LIMPEZA CALDEIRA

A\ ATENGAO: Para todas as operagdes de manutengéo
da caldeira, da bomba de alta pressao e da maquina
é necessario se dirigir a pessoal profissionalmente
especializado ou a um nosso centro de assisténcia
autorizado.

+ Alimpezadacaldeiradeveserefectuadaperiodicamente



cada 180 + 200 horas de trabalho procedendo como
indicado abaixo:

Desmontar o flange porta bico injector e porta
eléctrodos (cabeca queimador) .

Limpar o filtro do bico injector com ar comprimido e
controlar a posicao dos eléctrodos.

Tirar a tampa da caldeira, limpar o deflector.

Entao, com a mao, puxar a tampa interna.

Soltar as porcas de bloqueio da serpentina e extrair a
mesma da caldeira.

Limpar a serpentina com a escova de ferro.

Aspirar os residuos da caldeira.

Remontar tudo efectuando as operacdes em sentido
contrario.

[I=>"IMPORTANTE:O controlo total e a regulagao da

combustao deve ser efectuado periodicamente,
como prescreve a lei, por pessoal especializado.

> ESQUEMA ELECTRICO
Verilustragbes, pag. 7.

> ESQUEMA HIDRAULICO
Ver ilustracoes, pag. 7.

> INCONVENIENTES E SOLUCOES

Antes de qualquer intervencdo na maquina desligar a ali-
mentacéo eléctrica, hidraulica e descarregar a pressao.
Operar sistematicamente para a procura dos defeitos com
base no esquema a seguir; se, assim mesmo, nao se con-
seguir eliminar o inconveniente, solicitar a intervengao do
Servico Assisténcia Autorizado.

Causas « Tomada ndo inserida correctamente.
« Fusiveis do quadro de ligacao
queimados.
Solugées + Controlar cuidadosamente a tomada e o

cabo eléctrico.
« Controla-los e substitui-los.

Causas « Falta de uma fase (para modelos
trifasicos).
+ Baixa tensao.

+ Bomba alta presséo bloqueada.

Solugées « Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

« Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

« Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas « Qinterruptor salva motor interveio
devido a uma tenséo de rede
insuficiente.

Solugées + Controlar o valor da tensao de rede.

« Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas « Bico injector entupido ou deformado.
« Serpentina caldeira ou lanca entupidas
de calcario.
Solugées + Limpa-lo ou substitui-lo.

+ Proceder com a desincrustacao.

Causas + Acumulador de presséo descarregado.
« Vélvulas desgastadas ou sujas.
Solugées « Controlar a presséo no acumulador.

« Controlar e/ou substituir.

Causas + Abomba aspira ar.

« Vélvulas desgastadas.

+ Sede da vélvula de regulacéo
desgastada.

+ Bico injector inadequado ou desgastado.

« Guarnigoes desgastadas.

Solugées « Controlar as tubulagdes de aspiracao
ecertificar-se que sejam estanques.

» Controlar e/ou substituir.

« Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

« Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

Causas » Vélvulas de aspiracao e/ou descarga
desgastadas.

« Presenca de corpos estranhos
nas valvulas que prejudicam seu
funcionamento.

+ Aspiracdo de ar.

« Guarnigoes desgastadas.

« Controlar e/ou substituir.

« Controlar e limpar as valvulas.

« Controlar as tubulagdes de aspiragao.

« Controlar e/ou substituir as guarnigdes.

Solugées

N‘
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Causas

« Bico injector desgastado.

+ Vélvulas aspiracéo e/ou descarga
quebradas ou exaustas.

+ Corpos estranhos nas vélvulas que
prejudicam seu funcionamento.

« Sede da vélvula de regulagéo
desgastada.

« Guarnigoes desgastadas.

Solugées

Causas

« Trocar o bico injector.

+ Controlar e/ou substituir as vélvulas.

« Controlar e limpar as vélvulas.

» Controlar e/ou substituir a sede
vélvulade regulagéo.

« Substituir guarnicoes.

+ Aspiracdo dear.

+ Molas valvula de aspiracéo e/ou
descarga quebradas ou exaustas.

« Corpos estranhos nas valvulas de
aspiracéo e descarga.

« Rolamentos desgastados.

« Excessivas temperaturas do liquido
bombeado.

Solugées

Causas

« Verificar que as tubulagdes de aspiracao
sejam estanques.

+ Substituir as molas vélvula.

« Controlar e limpar as vélvulas de
aspiracéo e descarga.

+ Substituir os rolamentos.

« Diminuir a temperatura do liquido
bombeado.

+ Anel de vedacao lado carter
desgastado.

« Alta percentagem de humidade no ar.

+ Guarnigdes completamente
desgastadas.

Solugées

« Controlar e/ou substituir anel de
vedacao.

« Trocar o 8leo com frequéncia dupla
com relacao aquela prescrita.

« Substituir as guarnicoes.

Causas « Guarnigoes desgastadas.

« Pistdo desgastado.

« O.R.tampa pistao desgastado
Solugées « Substituir as guarnicoes.

« Substituir o pistao.
« Substituir O.R. tampa pistéo.

Causas « Anéis de vedacao lado carter
desgastados.
Solugées + Substituir anéis de vedacao.

Causas

- Falta Diesel.

« Filtro Diesel entupido.

+ Bomba Diesel bloqueada ou
queimada.

« Terméstato defeituoso.

- Descarga ligacdo insuficiente ou
totalmente ausente.

« Eléctrodos fora da distancia correcta.

« Fusivel queimado.

Solugdes

« Verificar o nivel no reservatorio e
controlar a limpeza do tubo rigido de
aspiracao.

« Substituir o filtro de linha.

« Substitui-la.

« Substitui-lo.

+ Dirija-se ao Servico de Assisténcia
indicado.

« Controlar seu posicionamento

« Substitui-lo.

Causas « Baixo rendimento da caldeira.
+ Serpentina caldeira entupida pelo
calcério.
Solugées « Limpar o filtro bico injector

queimador.
« Limpar o filtro Diesel.
« Verificar a pressdo bomba Diesel.
+ Proceder com a desincrustagéo.

Causas + Combustao incorrecta.
« Combustivel alterado com presenca
de impurezas ou dgua.
Solugdes « Limpar o filtro Diesel.

« Limpar a caldeira.

« Esvaziar o reservatério e limpa-lo
cuidadosamente.

« Limpar o filtro Diesel.

Causas - Detergente terminado.

+ Injector incrustado.

« Serpentina, tubo ou lanca entupidos.
Solugodes + Encher o recipiente com detergente.

+ Limpar.
+ Limpar ou proceder com a
desincrustacao.




> REPARACOES - PECAS DE REPOSICAO

Para eventuais Inconvenientes nao mencionados no pre-
sente manual ou quebras da maquina favor procurar um
Centro de Assisténcia Autorizado para a relativa repa-
racdo ou para a eventual substituicdo de pecas de repo-
sicao originais. Utilizar exclusivamente pecas de reposicao
originais.

> CONDICOES DA GARANTIA

Todos 0s nossos aparelhos foram submetidos a cuidadosas
inspeccoes e tem cobertura de garantia por defeitos de
fabricacdo em conformidade & normativa vigente (minimo
12 meses). Esta garantia é valida desde a data de compra do
aparelho. Sempre que a maquina de limpeza de alta pres-
sao ou um acessorio for enviado para reparacéo, devera ser
acompanhada(o) por uma cdpia do respectivo recibo.

As prestacoes ao abrigo da garantia pressupoem que:
- 0s danos se fiquem a dever a defeitos de material ou de
fabrico. - que as instrugdes do manual de instrucées de
operacdo tenham sido rigorosamente cumpridas. - que
eventuais reparacoes tenham sido sempre levadas a cabo
por técnicos devidamente qualificados. - que tenham sido
exclusivamente utilizadas pecas sobressalentes originais.
- que o produto nunca tenha sido submetido a quaisquer
pancadas, quedas ou geada. - que tenha sido sempre utili-
zada dgua isenta de sujidades. - que o aparelho nunca ten-
ha sido comercialmente explorado, seja como aparelho de
aluguer seja de qualquer outra forma.

Nao sdo cobertos pela garantia: - pecas e componen-
tes mdveis e sujeitos a desgaste - O tubo de alta pressao
e acessorios optional. - Danos acidentais ou de transporte,
danos provocados por incdria, por uma utilizago e/ou por
uma instalacdo erradas, incorrectas, indevidas, que nao
estejam de acordo com o fim a que o aparelho se destina e
que ndo cumpram as indicagdes do manual de instrugdes
de utilizacdo. - A garantia também nao cobre a limpeza
eventualmente necessaria de pegas e componentes em
condicoes de utilizacao. A reparacdo ao abrigo de garantia
compreende a substituicdo de pecas danificadas e/ou de-
feituosas (ndo incluindo, porém, as respectivas embalagem
e expedicdo). A garantia perde a sua validade sempre que o
aparelho seja reparado ou aberto por terceiros nao autori-
zados. A garantia ndo cobre a substituicao do aparelho ou
o prolongamento do prazo de validade da garantia ap6s a
ocorréncia de uma avaria. O fabricante declina toda e qual-
quer responsabilidade por eventuais lesdes em pessoas e
danos materiais decorrentes de uma instalagéo incorrecta
ou de uma utilizacao errada do aparelho.

ATENCAOQ! Defeitos como bicos entupidos, maquinas
bloqueadas por causa de formagao de calcario, acessorios
danificados (exemplo mangueira dobrada) e/ou maquinas

que nao apresentam defeitos NAO SAO EM GARANTIA.
> DESCARTE

Como proprietario de um aparelho eléctrico ou

electronico, a lei (em conformidade com a di-

rectiva UE 2012/19/EU relativa aos residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos e em conformida-
de com as legislagdes nacionais dos Estados-Membros UE
que aprovaram tal directiva) proibe de eliminar este pro-
duto ou os seus acessorios eléctricos/electronicos como
residuo doméstico sélido urbano, mas o mesmo deve ser
eliminado nos apropriados centros de recolha. O produto
pode ser directamente eliminado pelo distribuidor se for
adquirido um novo aparelho equivalente aquele que deve
ser eliminado. O abandono do produto no meio ambiente
podera criar graves danos ao ambiente e a satide. O simbo-
lonafigura representa um contentor de lixo para residuos
urbanos e portanto é expressamente proibido por o apa-
relho nestes contentores. A inobservancia das indicagdes
relativas a directiva 2012/19/EU e aos decretos dos varios
Estados comunitérios é sancionével administrativa ou ju-
dicialmente.
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o Alkuperdisten ohjeiden kdaannos

JOHDANTO

TARKOITETTU KAYTTO

v

veltuvatAMMATTILAISTASON kayttoon.

tamiseen tarvitaan paineista vetta.

pistooliin kiinnitettavalld pydroharjalla.

TEKNISET TIEDOT
(katso teknisten tietojen kilped)

\

> MERKINNAT

VAROITUS!Ole varovainen turvallisuussyista.

TARKEAA

@O

AUKI

@ MIKALI ON(jos mukana) (jos sisiltyy)

@ LUKITTU

IE Kaksoiseritys (MIKALI ON):on séhkéeristyk-
sen lisdsuoja.

Varoitus: ala koske

& Varoitusmerkinta: ald veda henkeen

Laitteen suorituskyky ja helppokdyttéisyys so-

Laitetta voidaan kdyttdd ulkotiloissa tapahtu-
vaan pintojen pesuunaina silloin, kun lian pois-

Sopivien lisalaitteiden avulla voidaan suorittaa
vaahdotus- ja hiekkapuhallustoitd sekd pesuja

TURVALLISUUS

> YLEISET HUOMIOSANAT

A01 VAROITUS:Soveltuu ainoastaan ulkokdyt-
toon.

A02 VAROITUS:Kytke pois sahké- ja vesiliitdntd jo-
kaisen tyén paatteeksi.

A03 VAROITUS:Al3 kiyta laitetta mikali sahkojoh-
to tai laitteen tdrkedt osat ovat vaurioituneete-
sim. turvalaitteet, pistoolin korkeapaineputkijne.

A04 VAROITUS:Tama laite on suunniteltu kaytet-
tdvaksi valmistajan toimittaman tai suosittele-
man puhdistusaineen kanssa, kuten neutraali
puhdistusshampoo, jonka pohjana on hajoavat
anioniset pinta-aktiiviset aineet. Muiden puhdis-
tusaineiden tai kemiallisten aineiden kéytto saat-
taa vaarantaa laiteturvallisuuden.

A05a  VAROITUS:Al3 kiyta laitetta ihmisten |3-
hettyvilla, ellei ndilld ole suojavaatteita.
05b - &ld padstd ihmisia tai eldimid 5 metrid 13-
hemméksi tyon aikana.
05c - pukeudu aina soveltuviin vaatteisiin, jotka
suojaavat sinua mahdolliselta korkeapaineisen
vesisuihkunirrottaman materiaalin sinkoutumi-
selta.
05d - &lé koske sahkokaapeliin ja laitteeseen ma-
rin kdsin ja avojalkaisena.
05e - pidd mahdollisesti turvalaseja ja kumipoh-
jaisia turvakenki.

A06 VAROITUS:Suuttimen suihkun ei tule kohdis-
tua mekaanisiin, voitelurasvaa sisaltdviin osiin:
jos néin kdy, rasva irtoaa ja levida maahan. Ren-
kaat ja niiden ilmaventtiilit tulee pesta véhintdan
30 senttimetrin etdisyydeltd; muussa tapaukses-
sa korkeapaineinen vesisuihku saattaa vaurioit-
taa niitd. Ensimmdinen vaurioitumisen merkki on
renkaan haalistuminen. Vaurioituneet renkaat ja
ilmaventtiilit ovat hengenvaarallisia.

A e | 07VAROITUS:Korkeapaineiset suih-
kut saattavat olla vaédrinkdytettyina
s=<.Jvaarallisia. Suihkujen ei tule kohdis-

tua ihmisiin, eldimiin, kdyt6ssa oleviin sahkélait-
teisiin tai itse laitteeseen.

A08 VAROITUS:Korkeapaineletkut, ~-lisivarusteet ja
-liittimet ovat tarkeitd laitteen turvallisuuden kannalta.
Kéyta ainoastaan valmistajan osoittamia letkuja, liséva-
rusteita ja liittimia (kyseisten osien tulee ehdottomasti
pysyd ehjing; siksi niita tulee kdyttdd oikeaoppisesi ja
taittojen, kolhujen ja hankaumien muodostuminen tu-
lee estad).



A 09VAROITUS: Laitteiden, joilla ei ole T.S. - Automatic
Stop System -jérjestelmaa, ei tule pysya toiminnassa 2
minuuttia kauempaa pistoolin ollessa vapautettuna.
Kiertoveden lampédtila nousee huomattavasti aiheutta-
en ndin vakavia vaurioita pumpulle.
1)10VAROITUS:Laitteita, joillaon T.. - Au-

s saw tomatic Stop System -jarjestelmd, ei suo-

sitella jatettavaksivalmiustilaan 5 minuuttia pi-

demmaksi ajaksi.

A 11 VAROITUS:Sammuta laite kokonaan (padkyt-
kin asentoon(0)OFF) aina kun se jdtetdan vartioi-
matta.

A 12 VAROITUS: Jokainen laite testataan kdyttoti-
lanteessa joten on normaalia, ettd sisélle on jadnyt
vesipisaroita.

A 13 VAROITUS:Varo, ettet vaurioita sahkdkaapelia.
Virtakaapelin vaurioituessa, valmistajan, huolto-
keskuksen tai patevan henkilokunnan tulee vaih-
taa sejotta vaaratilanteilta valtyttaisiin.

A 14 VAROITUS:Kone, jossa on painenestetta. Pida
pistooli tiukassa otteessa estddksesi takapotkun.
Kdyta ainoastaan koneen mukana toimitettua kor-
keapainesuutinta.

/A 16 VAROITUS:T4ta laitetta ei ole tarkoitettu sel-
laisten ihmisten (mukaan lukien lapset) kdytetta-
véksi, joilla on rajoitetut fyysiset kyvyt, aistintaky-
vyt tai henkiset kyvyt tai kokemuksen tai tiedon
puute, elleivdt ndma ole saaneet laitteen kdyttoa
tai valvontaa koskevia ohjeita turvallisuudesta
vastaavalta henkil6lta.

A 17 VAROITUS:Lapsia tulee valvoa, etteivat nama
leiki laitteella.

/A 18 VAROITUS: Al3 ota painepesuria kiyttdon en-
nen korkeapaineputken suoristamista.

A 19 VAROITUS: Kokoa putki keralle ja suorista se
varoen niin, ettd painepesuri ei kaadu.

/A 20 VAROITUS: Putkea suoristettaeassa tai kerél-
le koottaessa koneen tulee olla sammutettuna ja
putkessa ei tule olla painetta (pois kdytdsta).

A 21 VAROITUS: Rajihdysvaara. Al4 suihkuta sytty-
via nesteitad.

/A 22 VAROITUS: Koneen turvallisuuden takaami-
seksi tulee kdyttda ainoastaan valmistajan toi-
mittamia tai valmistajan hyvaksymia alkuperdisia
varaosia.

A 23 VAROITUS: Ald kohdista suihkua itseesi tai
muihin pdin vaatteiden tai kenkien puhdistami-
seksi.

/A 24 VAROITUS: Ald anna lasten tai kouluttamatto-
man henkilékunnan kayttad laitetta.

A

AVAROITUS:Takaisinvirtauksenestolaitteiden
kulkenut vesi ei ole juomakelpoista.

|api

AXXVAROITUS:Irrota  laite  sdhkoverkostairrot-
tamalla pistoke pistorasiastaennen huolto- ja
puhdistustoimenpiteiden suorittamista.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot voi-
vat olla vaarallisia.

AXJ) VAROITUS: Mikili kiiytéssi on jatkojohto, pis-
tokkeen ja pistorasian tulee olla vedenkestdvid.

AVAROITUS: Koneen kayttd on ehdottomasti kiel-
letty tiloissa, jotka voidaan luokitella mahdollises-
ti rajahdysalttiiksi.

A VAROITUS:

- ALA KOSKE LAITETTA MARIN KASIN JA AVOJALKAI-
SENA

- ALA VEDA VIRTAKAAPELISTA TAI ITSE LAITTEESTA
IRROTTAAKSESI PISTOKKEEN PISTORASIASTA

- MIKALI VIRRANSYOTTO KESKEYTYY TOIMINNANAI-
KANA, KONE TULEE SAMMUTTAA (OFF) TURVALLI-
SUUSSYISTA.

> TURVALAITTEET

A VAROITUS: Pistoolilla on turvavarmistin Turvavarmis-
tinta on kdytettava aina kun koneen kayttd keskeyte-
tadn, jotta suihku ei avautuisi vahingossa.

- Turvalaitteet: pistoolilla on turvavarmistin, koneella on
sahkoylikuormitussuoja (I-luokka), pumpulla on ohitus-
venttiili tai pysaytyslaite.

- Pistoolin turvapainiketta ei tarvita vivun lukitsemiseksi
toiminnan aikana, vaan vahingossa tapahtuvien avautu-
misten ehkaisemiseksi.

A VAROITUS: Laitteella on moottorin suojalaite: jos tima
aktivoituu, odota muutama minuutti tai irrota laite sah-
kdvirrasta ja kytke se sitten uudelleen. Mikali ongelma
tulee eteen uudelleen tai laite ei kdynnisty, vie se lahim-
padn huoltokeskukseen.

> VAKAUS

A VAROITUS: Koneen tulee aina olla vaakasuoralla alus-
talla turvallisesti ja vakaasti.

> VEDENSYOTTO

Vesiliitanta

VAROITUS (merkita): laite ei sovellu juomavesiverk-
koon liitettavaksi.
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Painepesuri voidaan liittaa suoraan JUOMAKELPOISEN ve-
den jakeluverkkoon ainoastaan, mikdli syottéputkistoon
on asennettu takaisinvirtauksenestolaite, jonka tyhjennys
vastaa voimassa olevaa lainsdddantoa.

Tarkista, ettd putki on vahintaan @ 13mm - 1/2 tuumaa, ja
ettd se on vahvistettu.

A VAROITUS: Takaisinvirtauksenestolaitteiden lapi kulke-
nut vesi ei ole juomakelpoista.

1= TARKEAA: Ime ainoastaan suodatettua tai puh-
distettua vettd. Vedenottohanan tulee taata pum-
pun maksimivirtaukseen nahden kaksinkertaisen
veden maara.

-Minimivirtaus: 30 I/ min.

-Sisddntuloveden maksimilampdtila: 40°C

-Sisdantuloveden maksimipaine: TMpa

-Laita painepesuri mahdollisimman lahelle vedentoi-
mitusverkkoa.

Ylldolevien olosuhteiden laiminlyéminen aiheuttaa
vakavia mekaanisia vaurioita pumpulle ja mitatdi
takuun.

Otto vesijohdosta

« Liita syottoletku (ei sisédlly toimitukseen) laitteen
vesiliittimeenja veden sy6ttoon.

+ Avaa hana.

Vedenotto avoimesta sdilidstd

+ Ruuvaa auki vedenottoliitin.

+ Ruuvaa kiinni imuputki, jolla suodatin (ei sisélly
toimitukseen) laitteen vesiliittimeen.

+ Upota suodatin sailioon.

« Tyhjennd laite ilmasta ennen kdyttoa.

+ Ruuvaa korkeapaineletku auki laitteen korkeapai-
neliitoksesta.

+ Kaynnista laite ja kdytd sitd kunnes korkeapainelii-
toksesta tulevassa vedessa ei ole ilmakuplia.

+ Sammuta laite ja ruuvaa korkeapaineletku uudel-
leen kiinni.

> SAHKOVIRRANSYOTTO

- Laitteen sahkéliiténnan tulee olla yhdenmukainen
standardin IEC 60364-1 kanssa.

iTARKEAAEnnen laitteen liittdmisté tarkista, ettd
kyltin tiedot vastaavat sdhkdverkon tietoja ja etta
pistorasiaa suojaa vikavirtasuojakytkin, jonka toi-
mintaherkkyys on alhaisempi kuin 0,03 A - 30ms.

- Mikali pistorasia ja laitteen pistoke eivét ole yh-
teensopivia, pyydd ammatillisesti patevaa henki-
|6kuntaa vaihtamaan pistoke toiseen soveltuvaan
pistokkeeseen.

- Jos laitteella on PVC-kaapeli (H VV-F), ala kdyta
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sitd ympdriston [dmpétilan ollessa alhaisempi kuin
0°C.

AXY VAROITUS:Soveltumattomat jatkojohdot saat-
tavat olla vaarallisia.

AXJ VAROITUS: Mikéli kidytdssd on jatkojohto,
pistokkeen ja pistorasian tulee olla vedenpitavia
ja kaapelin tulee vastata alla olevassa taulukossa
ndkyvia mittoja.

230-240V 400-415V

3G 2,5mmz2 4G 2,5mm2
maks. 20 m maks.30 m

KAYTTO

> PAKKAUKSESTA PURKU

(katso kuva )

Poista yl&- ja alakoukut, joilla kartonki on kiinnitetty lavaan.
Poista kartonkinen kuljetushékki, aseta koneen kaksi pyo-
rad maahan ja poista lava.

> LAITTEEN KUVAUS

(katso kuva [)

Sahképumpun katkaisija
Polttimen saadin
Sahkojohto

Painemittari

Polttimen katkaisija
Merkkivalot
Korkeapaineisen veden ulostulo
Veden sisdadntulo + suodatin
Pistooli

Suutinputki
Korkeapaineputki

Letkun pitoliitin

Suutin

Diesel

Puhdistusaine
Hoyrynsaadin (Optional)

(OIS)

PEOPEReV®RO®®

> OHJAUSELEMENTIT

OHJAUSKYTKIMET

D sahkdpumpun katkaisija

@ Polttimen saatimen katkaisija
@® Hoyrynsaadin (Optional)
®Polttimen katkaisija



® Polttimen merkkivalo
- vilkkuu, kun kaasuéljyn séili6 tyhjenee ja poltin py-
sahtyy. Suorita tankkaus.
- palaa yhtéjaksoisesti kun poltin syttyy.

ISy

!  —
Total Stop 24V

IS TARKEAA: (Automatic Stop System), huolehtii paine-
pesurin sammuttamisestaohitusvaiheen aikana.

Tama laite viivastynyt sammutuksen laitteen noin 15 se-
kuntia.

Painepesuri kdynnistetdanasettamalla katkaisija asentoon
()"ON" ja painamalla sitten pistoolin vipua: T.S. huoleh-
tii laitteen kdynnistamisesta sammuttamalla sen auto-
maattisesti aina, kun vivusta paastetdan irti. Tdma laite
viivastynyt sammutuksen laitteen noin 15 sekuntia.

- Témén vuoksi on suositeltavaa laittaa pistoolin vivun
varmistus padlle aina kun kone pysahtyy, jotta tama ei
kdynnistyisi vahingossa.

- Koneen yhtakkiset kdynnistymiset ilman pistoolin kdyt-
t6d johtuvat joko vedessd olevista ilmakuplista tai muis-
ta syistd, eivat tuoteviasta.

- Al3 jatd konetta valmiustilaan ilman valvontaa 5 mi-
nuuttia pidemmaksi ajaksi. Muussa tapauksessa ko-
neen suojelemiseksi katkaisija on asetettava asentoon
(0)"OFF".

- Tarkista, ettd korkeapaineputken liittdéminen koneeseen
ja pistooliin tapahtuu oikeaoppisesti, ilman vesivuotoja.

Mikéli koneella onpaineensaadin:

- Kun paine on saddetty minimiin, T.S. ei vélttdmatta toi-
mi. Valtd témén vuoksi koneen kdyttamistéohitustilassa
1 minuuttia kauemmin.

- K3 kiytapistoolin vipua liian usein(koska se saattaa ai-
heuttaa toimintahéirioita).

> ASENNUS JA KAYNNISTYS

POLTTOAINEEN LISAYS

Téytd sailio teknisten tietojen kyltissd osoitetulla polttoai-

neella (Diesel).

Al3 anna sailion tyhjentya kiyton aikana, jotta polttoaine-

pumppu ei vaurioituisi.

AVAROITUS:Soveltumattomien polttoaineiden kayttd
saattaa aiheuttaa vaaroja.

% PUHDISTUSAINE LISAYS

Tdyta puhdistusaineen sdilio suoritettavaa pesua
varten sopivin, suositelluin tuottein.

AVAROITUS: Kdytd ainoastaan nestemaisid

puhdistusaineita, happamia tai voimakkaan
emadksisia tuotteita tulee ehdottomasti valttaa.
Suosittelemme tuotteidemme kdyttdd, silla ne
on suunniteltu vartavasten painepesureiden
kanssa kdytettaviksi.

> ASENNUS
(kuva IBIEE)

- Tarkista, ettd padkatkaisijaon asennossa “OFF"(0) ja ettd
vedensuodatin on laitettu pumpun imuholkkiin (IN-
LET).

- Ruuvaapikaliitin paikoilleen késin ilman tydkaluja.

- Liitd vedensyottoputki pikaliittimeen. Putken sisahalkai-
sijan tulee olla vahintaan 13 mm (1/2").

- Liita korkeapaineputki pumpun
ulostuloholkkiin(OUTLET).  Korkeapaineputken liitos
tulee tyontaa loppuu asti ja ruuvata sitten paikoilleen
kdsin ilman tyokaluja.

- Liitd korkeapaineputki pistooliin.

- Avaa vesihana kokonaan. Veden lampétilan tulee eh-
dottomasti olla alle 40°C.

DS TARKEA A:vaurioitumisten ehkaisemiseksi painepesu-
ria tulee kdyttaa puhtaan veden kanssa.

- Vapauta pistoolin turvavarmistin ja pida liipasinta poh-
jassa paastamalld vesi ulos kunnes kaikki ilmat ovat
poistuneet.

- Kiinnitésuutinputki pistooliin.

Kiinnita suutin suutinputkeen.

Laita pistoke pistorasiaan.

> 1°KAYNNISTYS

Ensimmaiselld kdynnistyskerralla tai kun laitetta ei ole kay-
tetty pitkdén aikaan, ainoastaan imuputki tulee liittéd muu-
tamaksi minuutiksi jotta mahdolliset pistoolin suuttimen
tukkivat liat tulisivat ulos painepuolelta.

> KAYNNISTYS
(katso kuva [€])

+ Korkeapaineista painepesuria kaytettdessa pistoolia
suositellaan pidettavéksi oikeassa asennossa, yksi kasi
kahvalla ja toinen suuttimella.

- Koneen kédynnistamiseksi paakatkaisija tulee asettaa
asentoon “ON” ja pistoolin liipasinta tulee painaasa-
manaikaisesti.

> Lampimalla vedelld pesu:

Véénna polttimen katkaisijan kahvaa ja valitse haluttu lam-
potila.
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AVAROITUS: Mikali laitetta kdytetaan suljetussa tilassa,
tarvittavasta tuuletuksesta ja kaasun poistosta tulee
huolehtia.

G~
ENERGY
80°C: se on paras arvo suorituskyky / kulutus.

> Kaytto termostaatin ollessa saddettyna yli 100 as-
teeseen.

Kun tydskentelylampétila on suurempi kuin 100°C, seuraa-
vat toimenpiteet ovat valttdmattomia:

- Tydpaineen ei tule ylittdd 32 baaria.

- Painetta voidaan sdétaa pumpun ohituskohdalle asen-
nettua kahvaa kayttaméll.

- Asenna h8yrysuutin tunnus. 3.749.0183 (LISAVARUSTE, EI
KUULU TOIMITUKSEEN)”

> PUHDISTUSAINEEN IMU

matalapaineessa (mikali on
(katso kuva [&)

Sdadettévan paén avulla voidaan valita joko korkea- tai ma-
talapainesuihku. Paine valitaan sdddettdvaa paatd vaanta-
malld. Paineen lisaamiseksi saddettavad paata vaannetaan
myGtdpéivaan kun taas paineen vahentaminen tapahtuu
vastapdivaan vaantdmalld. Puhdistusaineen imu tapahtuu
automaattisesti kun suuttimen saadettavaa paatd vaanne-
tdan matalapaineessa toimimista varten (vastapaivadn).

> PUHDISTUSAINEEN IMU

korkeapaineessa(mikali on)

(katso kuva )

Puhdistusaineen sekoittaminen veteen tapahtuu

automaattisesti veden kulkiessa. Imetyn puh-

distusaineen maara riippuu puhdistusaineen
saatokahvalla méaritetystd madrasta.

AVAROITUS: Kaytd ainoastaan nestemaisid puhdistus-
aineita, happamia tai voimakkaan emaksisia tuotteita
tulee ehdottomasti vélttad. Suosittelemme tuotteidem-
me kdyttda sillé ne on suunniteltu vartavasten painepe-
sureiden kanssa kaytettaviksi (katso kuva EY) 3.

HOITOJA HUOLTO

MAARAAIKAISHUOLTO-OHJELMA
Kay sivustolla www.lavorservice.com ja lataa maara-
aikaishuoltosuunnitelma.

I3 TARKEAA: Ennen minka tahansa painepesuriin liitty-
van huoltotoimenpiteen suorittamista paine tulee pois-
taa ja sahko - ja vesiliiténta tulee irrottaa.

PUMPUN OLJYTASON TARKISTUS

Tarkista 6ljytaso sadnndllisin aikavalein. Ensimmaisen ol-
jynvaihdon tulee tapahtua 50 tydtunnin jalkeen ja témén
jélkeen500 tunnin vélein. Suositeltu 6ljy: SAE 15W-40.

(katso kuva )

VEDEN IMUSUODATTIMEN TARKISTUS

Tarkista ja puhdista sisddntuloliitoksella sijaitseva veden
imusuodatin saanndllisesti. Tama on tarkeda tukkeutumien
valttamiseksi ja pumpun hyvan toiminnan takaamiseksi.

POLTTOAINESUODATTIMEN PUHDISTUS
Tarkista polttoainesuodatin saannéllisin aikavélein; vauri-
oitunut tai liian likainen suodatin tulee vaihtaa.

> KALKIN POISTO

Kalkin poisto tulee suorittaa saanndllisin aikavélein ja var-
tavastaisia tuotteita kdyttdmalla. Aikavlit riippuvat veden
kovuudesta. Lisdd tuote vdhintddn30 litran vesiastiaan
suhteessa 1 litra tuotetta/15 litraa vetta. Irrota pistooli kor-
keapaineputkesta ja upota putken vapaa paa astiaan niin,
ettd muodostuu suljettu kiertojérjestelmd ja anna paine-
pesurin imed tuotetta ainakin 10 minuutin ajan. Suositte-
lemme, ettd painepuolen putki tyhjennetddnkangaskassiin
tai verkkoon niin, etté poistettu kalkki ei joudu uudelleen
kiertoon. Palauta sitten normaali liiténta ja huuhtele run-
saalla kylmalld vedelld. Suosittelemme, ettd toimenpiteen
suorittaa Valtuutetun huoltokeskuksenhenkil6kunta sillé
kalkinpoistoaine saattaa kuluttaa osia. Kalkinpoistoaineen
késittelyssé tulee noudattaa voimassaolevia standardeja.

> KATTILAN PUHDISTUS

AVAROITUS:Kaikkia kattilan, korkeapainepumpun ja ko-
neen huoltotoimenpiteitad varten tulee ottaa yhteytta
erikoistuneeseen ammattilaishenkilokuntaan tai Val-
tuutettuun huoltokeskukseemme.

Kattilan puhdistus tulee suorittaa saanndllisesti180 + 200
ty6tunnin valein toimimalla seuraavasti:

- Irrota suuttimen pitolaippa ja elektrodinpidin (poltti-
men pad).

- Puhdista suutinsuodatin paineilmalla ja tarkista elektro-
dien asento.

- Poista kattilan kansi ruuvaamalla, puhdista levy ja irrota
sisdkansi kasin.



- Ruuvaa auki vastuksen lukitusmutterit ja poista vastus
kattilasta.

- Puhdista vastus terasharjalla.

- Imuroi kattilan jaamat.

- Asenna kaikki osat uudelleen suorittamalla toimenpi-
teet lopusta alkuun.

AVAROITUS:Kokonaisvaltaisen tarkastuksen ja polttoai-
neen saadon tulee tapahtua saanndllisin aikavalein ja
lain madrdysten mukaisesti Valtuutetun huoltokeskuk-
sen erikoistuneen henkildkunnan toimesta.

SAHKOKAAVIO
Katso kuvatsiv. 7.

VESIKAAVIO
Katso kuvat siv. 7.

HAIRIOT JA KORJAUSTOIMENPITEET

Ennen mitd tahansa koneella suoritettavaa toimenpidetta-
sahko- ja vedensy6ttovirta tulee kytked pois paélta ja paine
tulee poistaa. Toimi vikojen etsinndssa jarjestelmallisesti
seuraavan kaavion puitteissa;mikdli tdsta huolimatta vikaa
ei kyetd poistamaan, kdannyValtuutetun huoltokeskuk-
sen puoleen.

Syyt + Pistoke ei kunnolla sisalla.
« Kytkentdtaulun sulakkeet
palaneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista huolella pistoke ja
piteet sahkokaapell

« Tarkista ja vaihda ne.

« Vaihe puuttuu
(kolmivaihemalleille).

« Alhainen paine.

« Korkeapainepumppu
lukittunut.

Syyt

« Otayhteytta valtuutettuun
huoltokeskukseen.

« Otayhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt + Moottorin turvakytkinon
aktivoitunut riittamattéman
verkkojannitteen vuoksi.

Korjaustoimen- |- Tarkista verkkojdnnitteen arvo.

piteet + Ota yhteyttd valtuutettuun

huoltokeskukseen.

Syyt + Suutin tukossa tai vaantynyt
- Kattilan vastus tai suutinputki
kalkin tukkeuttamat.
Korjaustoimen- |- Puhdistus tai vaihto.
piteet « Poista kalkki.

Syyt » Painevaraaja tyhja.
« Kuluneet tai likaiset venttiilit.
Korjaustoimen- |- Tarkista varaajanpaine.
piteet » Tarkista ja/taivaihda.

Syyt

+ Pumppu imee ilmaa.

« Kuluneet venttiilit.

« Saatoventtiilin istukka kulunut.

- Soveltumaton tai kulunut
suutin.

« Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

» Tarkista imuputket ja tarkista,
ettd ne ovat tiiviit.

» Tarkista ja/tai vaihda.

+ Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

+ Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

« Imun ja/tai painepuolen
venttiilit kuluneet.

« Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

« llmanimu.

« Kuluneet tiivisteet.
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Korjaustoimen-
piteet

Syyt

« Tarkista ja/taivaihda.

« Tarkista ja puhdista venttiilit

« Tarkista imukanavat.

« Tarkista ja/taivaihda tiivisteet.

« Kulunut suutin.

« Imun ja/tai painepuolen
ventttiilit rikkoutuneet tai
loppuunkuluneet.

« Venttiileissa on sinne
kuulumattomia osia, jotka
vaarantavat toiminnan.

« Saatoventtiilin istukka on
kulunut.

« Kuluneet tiivisteet.

Korjaustoimen-
piteet

Syyt

« Vaihda suutin.

« Tarkista ja/tai vaihda venttilit.

« Tarkistaja puhdista venttiilit.

« Tarkista ja/tai vaihda
saatoventtiilin istukka.

« Vaihda tiivisteet.

« llmanimu.

« Imun ja/tai painepuolen
venttiilin jouset rikkoutuneet
tai loppuunkuluneet.

« Painepuolen imuventtiileissa
on sinne kuulumattomia osia.

« Kuluneet laakerit.

« Pumpatun nesteen liian
korkeat lampoatilat.

Korjaustoimen-
piteet

« Tarkista, ettd imukanavat ovat
tiiviit.

« Vaihda venttiilin jouset.

« Tarkista ja puhdistaimun ja
painepuolen venttiilit.

« Vaihda laakerit.

« Laske pumpatun nesteen
lampoatilaa.

Syyt « Suojuspuolen pitorengas
kulunut.
« llman suuri kosteusprosentti.
- Tiivisteet tdysin kuluneet.
Korjaustoimen- |- Tarkista ja/taivaihda pitorengas.
piteet « Vaihda 0ljy kahta kertaa

useammin suhteessa ohjeisiin.
+Vaihda tiivisteet.
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Syyt + Kuluneet tiivisteet.
+ Méntd kulunut.
+ O.R.mannan suojus kulunut.
Korjaustoimen- |- Vaihda tiivisteet.
piteet + Vaihda manta.

« Vaihda O.R. mannan suojus.

Syyt « Suojuspuolen pitorenkaat
kuluneet.
Korjaustoimen- |- Vaihda pitorenkaat.
piteet

« Polttoaineloppunut.

« Polttoainesuodatin tukossa.

« Polttoainepumppu jumissa tai
palanut.

« Termostaatti rikki.

« Kéynnistyksen purkaus
riittdmaton tai kokonaan poissa.

« Elektrodit eivat oikealla
etdisyydella.

« Sulake palanut.

Syyt

Korjaustoimen-
piteet

« Tarkista sailion taso ja
imuputken puhtaus.

« Vaihda linjan pieni suodatin.

« Vaihda se.

» Vaihda se.

« Ota yhteyttd valtuutettuun
huoltokeskukseen.

» Tarkista asento.

- Vaihdase.

Syyt + Kattila toimii huonost.
+Kattilan vastus kalkin tukkima.
Korjaustoimen- |- Puhdista polttimen suuttimen
piteet suodatin.

« Puhdista polttoainesuodatin.
« Tarkista polttoainepumpun paine.
+ Poista kalkki.




Syyt + Poltto ei oikeaoppinen.
+ Polttoaineen joukossa on
epapuhtauksia tai vetta.

« Puhdista polttoainesuodatin.

« Puhdista kattila.

+ Tyhjennd séilid ja puhdista se
huolella.

« Puhdista polttoainesuodatin.

Syyt + Puhdistusaine loppu.

+ Injektori kalkkiintunut.

« Vastus, putki tai suutinputki
tukkeutuneet.

Korjaustoimen-
piteet

Korjaustoimen-
piteet

« Téytd tankki puhdistusaineella.
+ Puhdista.
« Puhdista tai poista kalkki.

> KORJAUKSET - VAIHTO-OSAT

Mikéli eteen tulee koneen rikkoontumisia tai on-
gelmia, joita ei mainita tassa kdyttéoppaassa, ota
yhteyttd Valtuutettuun huoltokeskukseen korja-
usta tai mahdollista alkuperdisten varaosien vaihtoa
varten. Kdytd ainoastaan alkuperdisid varaosia.

> TAKUUEHDOT

Kaikki laitteemme on testattu huolella ja niilld on
takuu valmistusvirheiden osalta voimassa olevan
lainsdadannon mukaisesti (vahintdan 12 kuukautta).
Takuu alkaa ostopdivastd. Mikéli painepesuria tai
sen varusteitakorjataan takuuaikana, mukaan tulee
laittaa kopio kuitista.

Takuu on voimassa ainoastaan seuraavissa ta-
pauksissa: - Kyseeessd on materiaali- tai valmistus-
virheet. -Tdssa kdyttdoppaassa annettuja ohjeita on
tarkasti noudatettu. - Korjaukset ovat valtuutettujen
korjaajien suorittamia. - Alkuperdisia varusteita on
kdytetty. - Painepesuria ei ole kuormitettu liikaa; se
ei ole altistunut kolhuille, putoamisille tai jaatymisel-
le. - Ainoastaan puhdasta vetta on kaytetty. - Paine-
pesuria ei ole vuokrattu tai muuten kaytetty liiketoi-
minnassa/ammattilaistoiminnassa.

Takuu ei koske seuraavia: - Normaalisti kuluvat
osat. - Korkeapaineputki ja lisdvarusteet. - Vahingos-
sa tapahtuneet vauriotkuljetuksen, huolimattomuu-

den taisoveltumattoman kasittelyn seurauksena tai
virheellisen tai sopimattoman kayton ja asennuksen
seurauksena, jotka eivat vastaa kdyttdohjeissa an-
nettuja huomiosanoja. - Takuu ei kata mahdollista
toimivien osien puhdistusta. Takuukorjaukseen
kuuluu viallisten osien vaihto, kun taas postitus ja
paketointi eivat takuun piiriin kuulu.Takuu ei kata
mydskdan laitteen vaihtoa ja takuun pidennystad sat-
tuneen vian seurauksena. Valmistaja ei ole vastuus-
sa mahdollisista ihmisille tai esineille aiheutuneista
vahingoista, jotka johtuvat huonosta asennuksesta
tai laitteen epatdydellisestd kdytosta.

VAROITUS!Viat, kuten reikiintyneet suuttimet, ko-
neiden pysahtyminen kalkinmuodostuksen vuoksi,
vaurioituneet lisdvarusteet (esim. taittunut putki) ja/
tai koneet, joissa ei ole vikojaEIVAT KUULU TAKUUN

PIRIIN.
Bf > KASITTELY

Lain mukaan (yhdenmukaisesti sdhko- ja
B c|ektroniikkalaitteita koskevan EU: n  direk-
tiivin 2012/19/EU seka niiden EU: n jdsenvaltioiden,
jotka ovat toimeenpanneet kyseisen direktiivin, lain-
saadannon kanssa) sahko- tai elektroniikkalaitteen
omistajan ei tule havittda tata tuotetta séhko/elekt-
roniikkavarusteineen kiintednd kotitalousjatteend
vaan tuote tulee vieda toimittaa vartavastaisiin kier-
ratyskeskuksiin. Tuote voidaan havittda viemalla se
suoraan jakelijalle ostamalla tilalle uuden, vanhaa
tuotetta vastaavan tuotteen. Tuotteen hylkddminen
luontoon saattaa aiheuttaa vakavia vahinkoja ympa-
ristolle ja ihmisten terveydelle. Kuvassa oleva mer-
kintd esittdd yhdyskuntajateastiaa, johon laitetta ei
saa missdan tapauksessa laittaa. Direktiivin 2012/19/
EU osoitusten ja eri Yhteison maiden lainsaadosten
noudattamatta jattamisesta aiheutuu hallinnollisia
seuraamuksia.
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@ epeBof OPUrMHANIbHBIX UHCTPYKLIMIA

YNPABJIEHUE
> OBIUME YKA3AHUA

« [laHHOe YCTPOWCTBO npefHa3HayeHo [AnA
MPO®ECCNOHAJIBHOIO ncnonb3oBaHumA.
Annapat MOXHO 1CMONb30BaTb AJIA HAPYKHbIX
paboT, Korga AnA ypaneHus rpasu Tpebyetca
BOJa Nof AaBleHUeM.

C nprIMeHeHVeM COOTBETCTBYIOLUX BCMIOMO-
raTefibHbIX YCTPOMCTB MOXXHO HaHeCTU MOto-
Lyl MeHy, BbIMONHATb MEeCKOCTPYWHY 06-
paboTKy ¥ NPOMBIBKY MyTem BpaLiaroLmxca
LLETOK, NPVKPENIAemMbIX K TaponncToneTy.

> TEXHUWYECKUE JAHHbIE
(cm. 3TMKeTKa TexHnYecKme aaHHble)

DOBOWHAA N30N1ALUA (ecnu
nmeercsa): cny)Kln'ernonereanom
3aLMTOI OT NEKTPUYECKOIA
nsonayun.

> CUMBONbI

‘ BHUMAHUE! Ona obecneyeHns
6e30nacHoCTy 6yabTe BHUMATENbHbI

‘ BAXXHO

@ 3AKPbITO / 3ACTPABLUUN

@ PA3BJIOKUPOBAHA

‘ EC/M ECTb

BHUMAHUE!
ropsvas

He TpOoratb, 3TO OY€Hb

A

BE3OMNACHOCTb

>  OBLWME NPEAYNPEXAEHUA

BHUMAHUE! Cumsonbl, He BAbIXaTb

ABHUMAHUE! [Ina obecneueHns 6e3omacHo-
cT1 6yfAbTe BHUMATEbHbI.

A01 BHUMAHUE: Annapat paspeliaeTca uc-
MoJIb30BaTb TOMIbKO HA OTKPbITOM BO3JYXe.

/A 02 BHUMAHME: Mo okoHuaHuu no6oro smga
paboT Bcerga OTKtoYaTb 3NMEKTPONUTaHUE ©
nepeKpbIBaTb NoAavy BOAbl.

A 03 BHUMAHUE: He ucnonb3osaTb annapar
NpY NOBPEXAEHNMN CUNOBOIO Kabens uim Bax-
HbIX AN paboTbl annapata AeTanen, Hanpu-
Mep, NPeAoXPaHNTENbHbIX YCTPONCTB, LWaHra
BbICOKOTO [jaBfieHVs nucToneTa-pacnbinuTens
nT.g.

A 04 BHUMAHUE: [anHbii annapat paspabo-
TaH ANA WCNOMb30BaHNA C YNCTAWMUMU Cpef-
CTBaMVi, PEKOMEHIYEMbIM/ 1 MOCTaBMAEMbI-
MW M3rotToBUTENEM (HENTPaNbHbIA YACTALLNIA
WamnyHb Ha OCHOBe 6GMonorMyeckn pasno-
XUMbBIX @HUOHHBIX MOBEPXHOCTHO-AKTUBHbIX
BewecTs). pumeHeHne Apyrux YMCTALMX
CPeaCTB UV XUMUYECKMX BELLECTB MOXET CHU-
31Tb HAZEXXHOCTb annapara.

/A 05a - BHUMAHMUE: He nicnonb3osatb anna-
paT, ecnim pAaaom HaxopaATtca noan 6e3 cneu-
ofexabl.
05b - Bo Bpems paboTbl MalLMHbI He JONYCKal-
Te HaXOXAEeHVA NIoAe UK XNBOTHbLIX B Pagn-
yce5m.
05c - Bcerpa opesaiiTe nogxofAlylo Bam no
pa3mMepy 3alWTHYI0 ofexay ANnA m3bexaHus
BO3MOXHOTIO prKOLLeTa
05d - He npukacaiiTecb K yCTPONCTBY MOKpbI-
MU pyKamu 1 He paboTaiite 6e3 o6yBu
05e - Vicnonb3yiiTe 3alUTHbIE OYKM N MPOTNBO-
cKonb3ALyto 06yBb

A06BHUMAHUE: Bbixogsawyio 13  Hacagku
CTpylo He cneflyeT HanpasnsATb Ha MexaHuYe-
CKMe y3/ibl C KOHCUCTEHTHOW CMasKoW, T.K. B
NPOTMBHOM Cllyyae Npon3oiaeT paccenuBaHune
CMa3KM Mo oKpyKatowemy ydyacTky. LUunHbl 1
BO3[JYyLUHble KfanaHbl WWH AOJIKHbI NPOMbI-
BaTbCA C PaccToAHUA He MeHee 30 cMm, B Npo-
TVBHOM CJlyyae Mof AeNCTBUEM CTPyW BOAbl
BbICOKOTO [aBJIEHNA MOXEeT MNPOU30NTU UNX
nospexgeHue. MepBbiM MPU3HAKOM TaKoro
NOBpPeXEHNS ABMAETCA BbILBETAHME LUMHBI.
MoBpexaeHHble WNHbI 1 BO3AYLUHbIE KanaHbl
LUVH OMacHbl AN XXU3HN.

AA 07BHUMAHMUE:  BbicokoHanop-

Hble CTPYM BOAbI MOTYT NpeAcTaB-
nATb cobO ONacHOCTb, eCIN NC-

Monb3oBaTb MX HeHafnexalwym ob6pasom.

Crpyto Henb3A HanpaBnATb Ha NOAeN, XKUBOT-

HbIX, BKJIIOYEHHbIe 3neKTponpubopbl nn He-




nocpeAcTBeHHO Ha annapar.

A 0SBHUMAHME: LUnaHr BbicOKOro pasie-
HVA, KOMMNAeKTylolw e AeTanu U CoeanHeHus
1MetoT 60osibloe 3HaUYeHne Ana 6e30nacHoCTy
annaparta. /icnonb3yiTte TONbKO WNAHIN, KOM-
nnekTylowwye AeTany N COeJUHEHNA, PEKOMEH-
Jyemble 13roToBuTENEM (OYeHb BaXKHO, UTOObI
3TV AeTaim OCTaBaUCb HEMoOBPEXAEHHBIMY,
nostomy cnepyet usberaTb HeHaanexallero
NPUMEHEHNs U NPefoXPaHATb X OT Crubos,
YAAPOB 1 CCAAVH).

A 09BHUMAHMUE: Annapatbl 6e3 T.S. - cuctembl
aBTOMATMUYECKOr0 OCTaHOBA He [OMKHbI pa-
60TaTb 6onee 2 MUHYT C Pa3bNOKMPOBaHHbLIM
nucTonetom. Temnepatypa Boabl, OTBOAVMON
B UMPKYNALUMOHHBIA KOHTYpP, 3HAUUTENbHO
MOBbBILLAEGTCS U MOXET CEPbe3HO NOoBpPeauTb
Hacoc.

/A 10BHUMAHME: Annapatbl ¢ T.S. -cuctemon
ABTOMATMUYECKOrO OCTaHOBA He CllefyeT OCTaB-
NATb B pexnme oxupanua (stand-by) 6onee 5
MUHYT.

A 1BHUMAHMUE: AnnapaT Heobxoaumo nos-
HOCTbIO BbIKMIOYATb KaxAbll pa3 (rnaBHbIl
BbIK/toUaTesnb B nonoxeHue «OFF»), korga oH
ocTaeTca 6e3 npucmoTpa.

A 12BHUMAHUE: Kaxpas malmHa nopsepra-
eTCcA OKOHYaTesSlbHOMY MPOWU3BOACTBEHHOMY
KOHTPOJIIO B YC/IOBUAX €€ 1CMOb30BaHUsA, No-
3TOMYy O6bIYHO B Hell 0CTaeTCA HECKONbKO Ka-
nesb BOAbI.

A 13BHUMAHME: Cnegnte 3a Tem, uYtobbl He
6bIn noBpeXxaeH cunoBon Kabenb. MoBpex-
[EHHBbIN COeAMHUTENbHbLI NPOBOA Cnepyet
Heme[1eHHO 3aMeHWTb, 151 3TOr0 06PaTUTLCA
K CneumanucTyanekTpuky aBTOPM30BaHHOIO
CepBUCHOro NpeanpuATUA.

A 14BHUMAHME: B MaluvHe HaxoAAaTca XUaKo-
CTV nog AasnieHnem. MNpwy BKNOYEHUN NUCToNE-
Ta-pacnblIMTENA ero CepyeT fepaTb KPernko,
yTOObl KOMMEHCUPOBATb PEAKTUBHYIO CUTY.
Mcnonb3oBatb TONbKO (GOPCYHKY BbICOKOrO
[aB/eHns, NOCTaBNAEMYI0 BMECTe C MaLUMHOMN.

/A 16BHUMAHMUE: He gonyckaeTcs UCrofib3oBa-
HVe n3Jenna 4eTbMU 1 ULAMU C OrpaHnNyYeH-
HbIMU GpU3NYECKUMU, CEHCOPHBIMU 11 YMCTBEH-
HbIMW BO3MOXHOCTSAIMW, @ TaKXKe Nuuamu, He
MMEIOLLMMI COOTBETCTBYIOLLErO OMbITa U HaBbl-
KOB, O TeX NMop, Noka UMu He GyaeT NpoiaeHo
COOTBETCTBYIOLIEE 0OYUEHN3 U MHCTPYKTaX.

A\ 177BHUMAHME: He gonyckaetcs UCrosib3oBa-
HVie U3aenus AeTbMy ANS Urp Aaxe Noj npu-

CMOTPOM B3pOCSIbIX.

A18BHUMAHMUE: Hu B Koem ciiyuae He BKIIIO-
yanTe annapar A1 MOWKW NoA AaBfieHnem Ao
TOro, Kak pa3BepHYT LWIAHT BbICOKOrO AaBre-
HUA.

A19BHUMAHMUE: AkkypaTHO cBepHuTe 1 ybe-
pvTe WNaHT TaK, YTobbl He NepeBepHyYThb anmna-
paT AnA MOKM NOA AaBNEHNEM.

A\ 20BHUMAHME: Korga winaHr pa3ssopaynBaet-
CSl UMY CBOPAYMBAETCA annapat JO/KEH ObiTb
BbIK/IOUEH 1 B HEM He JO/MKHO ObITb OCTaToOu-
HOro faBneHna (CNyLeHo).

/A 21BHUMAHMUE: Puck B3pbiBa. He pacnbiiath
ropPIYNX XUAKOCTEN.

A 22BHUMAHME: [na obecneueHnsa 6esonac-
HOCTW MalUMHE, UCMOMb3YyNTe TONbKO OpUru-
HanbHble 3anyactTu OT NPOW3BOAWTENA WKW
yTBEPKAEHHOrO NPOM3BOANTENA

A 23BHUMAHUE: He HanpaBnatb CTpylo Ha
cebs nnn Jpyrux noaei C Lenbio 04ncTKm 06-
YBU UIN OfEXAbl.

A\ 24BHUMAHME: He ponyckaTb K Mosib3oBa-
HWIO annapaTom JeTen unm HeobyueHHbIl nep-
COHar.

ABHUMAHUE: Boga, koTopasi NpOXoAUT ye-
pe3 NPOTUBOTOK, CYNTAETCA He MUTbEBOW.

A XX BHUMAHUE: Mepef BbINONHEHNEM KaKUX-
nrn60o paboT Mo TEXHUYECKOMY 0OCYKIBAHNIO
WA 0YMCTKe OTKIIIoYMTe annapat OT 3NeKTpu-
yeckom ceTu.

A XY BHUMAHMUE: Henoaxoasuye yanuHUTeNn
MOTyT NpeACTaBAATb ONACHOCTb.

A XJ BHUMAHME: Mpy ©cnonb3oBaHWN yaaMHK-
TeNbHOTO Kabens wrekep 1 po3eTka AOSKHbI
6bITb BOLOHENPOHMLIAEMbBIMY;

A BHUMAHME: A6COMIOTHO 3anpelLaeTcsa nosb-
30BaHMe MaLUNHOW B MOMELLEHNAX UM 30HAX,
KnaccnduumMpoBaHHbIX  KaK  MOTeHUManbHO
B3pbIBOOMACHbIE.

/A BHUMAHUE:

- HUKOrAA HE JOTPAITMBAMTECb O An-
MAPATA MOKPbIMU PYKAMW UJTN BOCbI-
MU HOFAMW.

- HUKOTAA HE TAHUTE 3A LUHYP JIEKTPO-
NMUATAHUA, YTOBbl BbIHYTb LUTEMNCEJ1b-
HYIO0 BUJIKY U3 PO3ETKMW.

- ECJI BO BPEMA PABOTbI MOJAYA JJIEK-
TPOMUTAHUA BHE3ANHO MPEKPATU-
JIACb, BbIKJ/TIIOUUTE YCTPOWMCTBOC LIE-
J1blO BE3OMACHOCTW.

> MPEOOXPAHUTEJIbHbIE YCTPOWCTBA:
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ABHUMAHUE: TMucTtonet-pacnbinuTtenb CHab-
XKEeH NpefoXpaHnTenbHON 65oKu poBKoi. Bo
n3bexaHve CyyaiHOro OTKpbITUA ee cnefyet
BKJ1OYaTb NP KaX[A0M rnepepbie B paboTe an-
napara.

- lNpepoxpaHuTenbHble YCTPOWCTBA: NMCTONET-
pacnbinnTenb € npefoxXpaHUTeNbHON 6M0KK-
POBKOIA, ABMraTeNb C 3alMTON OT SNeKTpuye-
cKol neperpy3ku (Kn. 1), Hacoc ¢ nepenyckHbIM
KJlanaHOM Vi1 OCTaHOBOM.

- KHonka 6e3omacHocTV Ha mucTOneTe CAYXUT
He AnA 6NOKMPOBKM pbluara BO BpeMs paboTbl,
a ANA NpefoTBPaLLEHNA CIyYalHOro OTKPbITUA
nmcTonera.

A BHUMAHMUE: Annapart ocHaWeéH yCTPONCTBOM
ANA 3aLWMTbl ABUraTens: Npu BCTYNNeHNN B Aeit-
CTBME YCTPOWCTBA, BbIXKAATb HECKONbKO MUHYT
WK, Kak anbTepHaTVBa, OTKIOUYMTb W CHOBa
NOAKUNTL annapaT K 3NeKTPUYecKkon CeTu.
Mpn NOBTOPHOM BO3HWKHOBEHUK Mpobnemb,
VAW NPU HEBKJTIOYEHNU, 06paTUTbCA B BimxKaii-
LU CEPBUCHBIN LIEHTP.

> YC10BUA AN1IA OBECNEYEHUA
YCTONYNBOCTHU

A BHUMAHME: YcTonumsoctb npu6opa ra-
paHTUpOBaHa TO/IbKO B TOM cilyyae, ecnm
OH YCTaHOBJIEH Ha POBHOI1 NOBEPXHOCTH.

> NOAAYA BOAbI
MoaknioyeHrie K UCTOYHUKY nojayn Bofbl

@ BHUMAHME: Annapat fonyckaetca He
0XKHO MOAKII0YaTb HEeMoCPeCTBEHHO K 0L e-
My BOAOMPOBOAY NUTbEBOr0 BOAOCHABXKeHNS.

[MppoouncTnTeNb MOXHO MOAKYATL Hemno-
CPeACTBEHHO K 06LlemMy BOAONPOBOAY NUTbe-
BOr0 BOAOCHAGXKeHUA TONMbKO NPU YCNIOBUM,
yTO B TPY6ONpPOBOAE NMOAAUN BOAbI YyCTaHOBSIE-
HO YCTPOWCTBO 3aluTbl OT 06PaTHOro NOTOKA
C OMOpPOXHEHVEeM, COOTBETCTBYylOLlee [eli-
CTBYIOLMM HOpMaTMBaM. Y6eauTechb B TOM, UTO
LUIAHT YCUIIeH, @ ero gnameTp COCTaBAeT He
MeHee 13 Mm.
A BHUMAHME: Boga, KoTopas NpoxoanT ue-
pe3 NPOTUBOTOK, CUNTAETCA He NMUTbEBOW
I"BAXKHO: lcnonb3yiite TONbKO GpUALTPOBaH-
Hyl0 UK uncTyto Bofy. Pa3bopHbIi KpaH Bogbl
pomkeH obecneunBaTb nogauvy, 06bem KoTopoii
B[IBOE MPEBbILLAET MAKCUMaJIbHYIO MPON3BOAU-
TeNbHOCTb Hacoca.

- MwuHumanbHas npowssoguTenbHocTb: 30 n/
MVIH.

- MakcmarnbHaa TemnepaTtypa BOAbl Ha BXO-
ne: 40°C

- MakcumanbHoe fAaBnieHWe BOAbl Ha BXOAe:
TMpa

mgpoouncTntens cnepgyetr pasmewatb Kak

MOHO 65Xe K BOAOCHabaMTenbHoM ceTu.

HecobniofeHrie  BbllueyKa3aHHbIX  YCII0BUI
NPUBOANT K CEPbE3HOMY MeXaHU4yeckomy no-
BPEXAEHMI0 HAaCcoCa, a TaKXe K NnoTepe rapaH-
™.

Mopaya BoAb! OT BOLONPOBOAHOIA CETH

- lNopcoeanHuTe rMOKUIA LWNAHT NOAAuM Bofbl (He
BXOAWT B KOMMMEKT NOCTaBKM) K WTyLepy AnA
BOJbI Ha annapare 1 K MICTOYHMKY NoJaun BoLbl.

« OTKpoWTe KpaH.

Mopaya BOAbI M3 OTKPLITOrO 6aka

+ OTBMHTUTE WTYLEP AN1A NOfJAUM BOADI.

+ [puBMHTUTE BCacbiBatoLLyio TPYOKY C GubTpom
(He BXOAWT B KOMMNNEKT MOCTaBKM) K WITYLepy Ana
BO/bl Ha annapare.

« [orpysute ¢punbTp B 6aK.

+ [lepea Hauyanom 3KCmnyaTaLun ynanuTte BO3gyx
13 annapara.

- OTBMHTUTE rMOKNIA LNAHT BbICOKOrO JaBNeHNA,
NOABEeAEHHbIN K LUTYLIepY BbICOKOr0 AaBNIEHNA Ha
annapare.

- BkntounTe annapat u JOXKANTECb MOMEHTA, KOT-
A 13 BbIXOJ}a BbICOKOTO [JaB/IEHNA HAUYHET BbIXO-
ANTb BoAa 6e3 Ny3bIpbKOB.

- BbiknlounTe annapaT 1 BHOBb MPUBUHTHTE
FMOKMIA WAAHT BbICOKOTO JaBneHus.

> CUCTEMA JIEKTPOMUTAHUA

- TlopknioyeHve annapata K 3NeKTPOCeTu
DBOMKHO COOTBETCTBOBATL CTaHAapTy IEC 364.

I5"BAXKHO: Mpex e uem noakniouunTb annapat
K ceTn ybeanTecb B TOM, UTO JaHHble Ha dup-
MeHHOI TabniMyKe COOTBETCTBYIOT XapakTepu-
CTMKaM 31EKTPUYECKON CeTW 1 po3eTKa 3aluu-
LLleHa aBTOMATUYECKUM MNPefoXPaHUTESNIbHbIM
BblK/IlOYaTeNieM, cpabatbiBatowym npu  no-
ABJIEHUN TOKA YTEUKM, C MOPOrOBOIN YyBCTBU-
TeNbHOCTbIO HMXe 0,03A - 30 mc.

- Ecnu ceteBas BuSIKa annapata He NOAXOANUT K
po3eTKe, 3aMeHNTe PO3ETKY Ha MOLAXOAALLYIO,
A1 3TOro 06paTUTECH K CMELNannCTy.

- He ncnonb3oBatb annapat npu Temnepatype
Huxe 0°C, ecnm OH OCHALLEH LWIAHIOM M3 MBX
(H VV-F).

AXY BHUMAHMUE: Henoaxogawme yanuHuTenu
MOTyT NPeACTaBAATb ONACHOCTb.

AXJ BHUMAHUE: Mpn MCMONb30BaHNN
YONVHWUTENbHOrO Kabensa wTekep U po3eTka



JOMKHbl  ObiTb  BOAOHEMPOHMLAEMbIMM, A
Kabenb fOMKEH METb pa3mepbl, NPrBeLEHHbIE
B CliegytolLeil Tabnuue.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m

YNPABJIEHUE

> PACMAKOBKA

(ovic. B)

YanuTbBePXHIE HUXKHUEKPIOUKM, MPUKPennaiLLe
KapTOH K nannetam. BbiHyTb KapTOHHYIO pelLeTKy,
OMyCTUTL /Ba KOMeECa MallHbI Ha 3eMII0 U BbIHYTb
nannery.

> BA30BAA KOMMJIEKTALMA
(puc. )

Bbikniouatenb anekTpoHacoca
Perynatopom ropenku cpefcTBa
CoeuHUTeNbHbIN Kabenb
MaHomeTp

Bbikntouatesnb ropenku
NHpoukaTopsbl

Bbixog Bogbl MO BbICOKMM [laBNieH/ieM
Bxog Bogbl + dunbTp

[nctoner

Tpy6Ka onpbicKMBaTeNs

LLinaHr BbICOKOTO AaBneHuA
Matpy6oK fepxatens wiaHra
[openka

Diesel

Motoulero

Perynatop Ctum (OPTIONAL)

SIS I SIEISI OISO ®IOYS)

> DJIEMEHTbI YIIPABJIEHUA

BbIKJTIOYATEJIN YMNPABJIEHUA

(D BbikniouaTenb 3MeKTPOHacoca

@ BbiKIOYaTENb FOPENKM

@ Perynatop Ctum (OPTIONAL)

® BbiknouaTenb ropenku

® A:3eneHbiit NHAMKaTOp
BbIK/IOYaTeNs Hacoca

® B: - Muraet, Koraa BKMIOYAETCA NOBTOPHO Ha
KOPOTKOE BpeMsA pblyar nucToneTa, Ui
KOrja BbIABNAETCA yTeuka B CUCTEMe

BK/TIOYEHNA

BbICOKOrO [JaBfieHusA. YOanuTb yTeuky,
06paTMBLWINCL B aBTOPW3NPOBAHHbIN
LIEHTP TEXHMYECKOro 06CNyKI1BaHNA.

- 0CTaeTcA BK/IOYEHHDbIM, KOrAa MaluvHa
HaxoaMTCA B OXWOAHWM Ha Bpems,
npesbiwaiolee 20 MUHYT.

BbIKNIOUMTb 1 BKAOUYATD BbIKOYATENb
3NeKTpOoHacoca.

®  C SWHauKaTop ropenku
- Muraet, Koraa 6aK AV3enbHOTO TOMNVBa
NycT M OCTaHaBNMBaeT  roperiky.
MPOW3BECTM 3aNpPaBKy.
- ocTaetcs BKITIOUEHHbBIM, Korga

BKJ/TIOYAETCA ropenka.

§2)

n —
Tntal Stan 9aU

CUCTEMA ABTOMATUYECKOIO OCTAHOBA

I=5"BAMKHO: faHHbI 04MCTUTENb BbICOKOTO AaB-
nexua obopyposaH cuctemont T.S. (Automatic
Stop System - cuctema aBTOMaTNYECKOro ocTa-
HOBAa), KOTOpasA OCTaHaBNMBAeT MalUUHYy BO
BpemA ¢asbl nepenycka. ABTOMaTUyeckn oT-
KJTI0YaeTCA NPU OTNYLEHHOM KypKe B TeYeHnn
15 cekyHa.

[lnA 3anycka MaLlMHbI YCTaHOBWTE BbIKlouaTesb
B nonoxeHre (“ON” 3aTem HaXKMKTe Ha CryCKo-
BOW KPIOYOK nuncToneTa: cuctema T.S. 3anycTuTt
MaLUMHY 1 aBTOMATUYeCKN OCTaHOBUT ee npu
OTMYCKaHNN Kproyka. ABTOMATUYECKN OTKIIIO-
YyaeTcAa Npu OTNYyLEeHHOM KypKe B TedyeHun 15
CeKyHA.

- TMo3aTomy uenecoobpasHo Mpy Kax[on ocTa-
HOBKe MalUuHbl CTaBUTb MUCTONET Ha Npepo-
XpaHUTeNb, PaCMoONOXeHHbI Ha CMNyCcKOBOM
Kplouke, BO n3bexaHune CnyyalHoro BKIioye-
HWA MaLUVHbI.

- Camonpou3BosibHOe BK/IlOUYeHWe MalunHbl 6e3
HaXaTuA Ha MUCTONET MOXEeT NPOU30NTH, Ha-
npumep, 13-3a Ny3blpbKoB BO3AyXa B BOAE.

- Tpu ocTaHoOBKe MallVHbl 6onee YeM Ha 5 mu-
HYT He cnepyeT oCTaBnATb annapat 6e3 npu-
cmoTpa. B npoTuBHOM cnyvyae AnA 3awmthl
annapaTa Heob6XoAMMO YCTaHOBUTb BbIK/OYa-
Tenb B nonoxeHve “OFF”

- [posepbTe MNpPaBUNbHOCTb COEAVMHEHUA Ha-
MOPHOrO LWIaHra C annapaTtom U npegycmo-
TPEHHbIM B KauecTBe 060pyAoBaHNA nUcTone-
TOM.

Ecnu mawwuHa cHabXeHa perynsTopom paB-
neHus:

89



- C  paBneHuem, OTperysvMpoBaHHbIM  Ha
MUHUMambHYIO BENIMYMHY, aBTOMaTUyecKas
nocnefoBaTeNibHOCTb BKtoueHmaA (T.S.) moxeT
He BMelwatbca. CnepoBaTtenbHo, u3beraTb
paboTbl MaLMHbI B Nepenycke 6onee 1 MAHYTbI.

- V36eraTb BKMOYEHWI pblyara nUCTONETa C
MOBbIWEHHON  YacToTOM  (MOryT  BbI3BaTb
OCTaHOBbI 1 MOBPEXAeHUA).

> YCTAHOBKA 1 3ANYCK

3ANPABKA (Aunsenb)

HaronHuts  Gak  roptounv, ykasaHHbIM Ha  Tabnuuke
TEXHNYECKVIX AaHHbIX ([u3enb).

/36eratb onycrolleHuss Gaka BO BpemA pabotbl BO
130exaHe NOBPEXAEHNS M3eTbHOTO Hacoca.

/A BHUMAHME: Vicnonb3oBaHne HECOOTBETCTBYIOLIETO
TOPKYEr0 MOXET NPUBECTU K OMacHOCTU.

Z 3ANPABKA (Motowero)
HanonHnte  6ayok  Mmolowero  cpeacTsa
peKOMeH,U.yeMbIMVI rlpO,D,yKTaMVI,

NOAXOAAWMMY K BbIOPaHHOMY TUMY MOMKN.

ABHUMAHUE: cnonb3oBaTb  UCKAKOUUTENBHO
XUAKME MOloLMe CPeACTBa, OAHO3HAYHO n3beratb
KWUCNOTHBIX WAW OYeHb LLUENOYHbIX MPOAYKTOB.
Pekomenayem Nnonb30BaTbCA HawwymMm
npoAyKTamu, paspaboTaHHbIMK CreumanbHO
118 UCNONb30BaHNA MUHUMOEK.

> YCTAHOBKA

(puc. AREIE)

* TpoBepbTe, UTOObI OCHOBHOW  BbIK/OUATENb
Haxoamnca B nonoxeHun “OFF”, a BogaHoi ¢punbtp
6blIn1 ycTaHOBNEH Ha BNYCKHO NaTpyboK.

* YcTaHOBUTE COEAMHEHNE A WAaHTa NOAAYN BOAbl
BPYUYHY0, 6€3 NOMOLLY UHCTPYMEHTOB.

* TlogcoeANHUTE WAHT NOAAYY BOJbl K COEAVHEHNIO.
BHyTpeHHWi1 AMameTp LWnaHra JOMKeH ObiTb He
MeHee 13 mm (1/2").

* TopcoeanHnTe LWMAHT BbICOKOrO AaBNiEHUA K
BbIMyCKHOMY naTpy6Ky. Hagasute Ha coefjuHeHue
WnaHra BbICOKOrO AaBNeHWA [Jo ynopa U
3aTeM MPUKPYTUTE €ro BpyuHytl, 6e3 nomouyn
VHCTPYMEHTOB.

* TopcoeduHNUTE LWMAHT BbICOKOTO [aBfeHus K
BOLAHOMY NUCTONETY.

* TonHOCTblO  OTKpOWTE KpaH Mofjauu BOAbI.
Temnepatypa nopgaBaemol BOAbl [JOMKHA ObiTb
MeHee 40°C.

=BAXHO: [na MOWKM

paboTbl [OMKHa

20

MCNONb30BaThCA YMCTasA BOAa BO M3bexaHue ee
NoBpeXAeHNs.

¥ OTnyctute  6GNOKMpaTop  Kypka  BOAAHOrO
nucToneTa M HaXMmnUTe Ha Kypok, [0 BbixoAa
BO3/yXa U3 WNaHra.

* YcTaHoBUTe KOMbe Ha nucTonet

* BcTaBbTe BUNKY B PO3€TKY.

> BBOJ| B SKCMYATALINIO. NEPBbIV 3ANYCK

Mocne ANUTENbHON OCTAHOBKA WAM MPU NEPBOM
3anycke, HEo6X0AMMO noAcoeanNHNTb
BCacbiBaloLLyto TPYOY Ha HECKONMbKO MUHYT Ans
BbIMyCKa BO3MOXHble WHOPOAHbIE Tela 1 BO
n3bexaHune 3acopeHna GopcyHKM nucToneta.

> 3ANYCK

(punc. [€)

« [lepa nuctonetr B MpPaBWIbHOM MOMOXEHUN,
pyyka C OfHOW CTOPOHbI, U CXBaTWTb KOMbe C
APYroi CTOPOHbI.

BkntounTb MallMHy, HaXaB Ha BblK/loYaTeNb U Jatb eil

nopaboTaTb B TeueHue HeCKOMbKUX MAHYT ANA yaaneHns

3arpA3HeHuI 11 BO3MYLLHbIX My3blpelt 13 TMAPaBAMYecKoil

CUCTEMbI, 3aTeM OCTaHOBWTb MALLVHY, MOACOEAUHUTL

TPYOKY BbICOKOTO [ABNEHWA K MUCTOETY W YCTaHOBUTL

GOpCyHKy. YIOCTOBEPUTLCA B TOM, YTOObI pErynaTop Moto-

Lero CpefcTBa Obin 3aKpbIT.MIpK MaLKHE, BKIOYEHHON

3aHOBO, MPOBEPUTD, YTOObI CTPYA Bbla PaBHOMEPHOIA,

B MPOTUBHOM C/Ty4ae NPOUMCTUTb GOPCYHKY OT BO3MOX-

HbIX 3arpA3HEeHWIA, MOJOXAATb HECKONBKO CeKyHA, MoKa

He BYfleT BOCTUTHYTO paboyee AaBNeHMe, NOCTE Yero oT-

KPbITb 1 3aKPbITb NUCTONET ABA WM TPU pa3a.

* [Ina 3anycka 060OpPYAOBaHUA HaXMUTE Ha KypoK
BOAAHOrO NMCTONETA M OJHOBPEMEHHO NpUBEJNTE
OCHOBHOI BblK/loyaTenb B nonoxexue “ON”.

> [na MbiTbA ropayei BOJOI NOBEPHYTb
+ PYuKy BbIKJlOUaTeNns ropenku u BblbpaTb
xenaemylo Temnepartypy.

ABHUMAHUE: B ciyuae paboT B 3aKpbiToM
NoMeLLeHNN HeobXxoAUMo obecneuntb
AO0CTAaTOYHOE MPOBETPUBAHME 1 BbIMYCK ra30B.

G~
ENERGY

80°C: 370 NyuLLee COOTHOLLEHME

npon3BOANTENbHOCTb / NOoTpebneHue.

> Pa6oras ¢ Temnepatypamu, npesbiwatowumm 100°C

CnepyinTe 3a 3TUMM LLaramm:

- Pabouee paBneHve He AOMKHO MPEBLICUTH MNP
epen 32 6apos.




- Yepes KHOMKy Ha KnamnaHe obxofa Hacoca Bbl
MO>KeTe YCTaHOBUTb 1aBieHue.

- CobepnTe napoBON  Hacajgka
(onuws)

3.749.0183

> ACNUPALIMA MOIOLLEIO CPEACTBA

Hu3koe pasnexune (ECJIN ECTb)

(povic. )

Perynupyemas ronoBka no3sonseT Bbl6MpaThb
CTPYtO BOfbI HU3KOTO 1 BbICOKOTO AaBNieHus. Boibop
[aBMEHVA MPOVCXOAUT BpaLLUEHVEM Perynupyemoi
TONIOBKMN.
[nAayBennyeHna faBneHna noBepHyTb Perynnpyemyto
TONOBKY MO YaCOBOW CTpenke, ANA YMeHblUeHus
[aBNeHNA — MPOTMB YacoBOWN CTpenKu. BcacbiBaHme
MOIOLLEr0 CpPeacTBa MPOUCXOLUT aBTOMATUYECKM,
KOrfa perynmpyemas rofioBka Tpy6Ky onpblcKuBaTens
NOBOpPAYMBAETCA AnA PaboTbl HA HU3KOM [aBMEHNN
(NpOTMB YacoBOW CTPENKM).

> ACMUPALINA MOIOLLIEFO CPEACTBA

Bblcokoe faBneHne (ECJIN ECTb)

(ovic. )

lMpoucxoanT aBTOMATUYECKN MPU Nepexofe BOAbl.

KonnuecTBo BCOCAHHOTO MOIOLLETO CPeACTBA 3aBUCUT

OT KONMYECTBA, YCTAHOBMEHHOTO PerynnpoBaHus

MOIOLLIEro CpeacTBa KonmyecTsa.

[nAcMelLMBaHUAMOIOLLETrO N AE3MHOULMPYIOLLEro

CpefCTBa CO CTpyeli Bogbl,

OTKPbITb PEryNATOP Ha XeNaemoe KONMMYecTBo

(vedi fig. EY) ®.

ABHUMAHMUE: wncnonb3oBaTb TOAbKO Kuakue
molole CpeactBa M HU B KOEM Clyyae
He TMOoNb30BaTbCA  KWC/Ible WM CINLWIKOM
LWenoyHble BellecTa. cnonb3oBaHre Apyrux
MOIWLUMX CPEACTB  WAW  XUMUKATOB  MOXET
BNVATb OTPULATENbHO Ha Ge3omnacHyio paboty
TMAPOOUNCTUTENS.

TEXOBCNTYXUBAHUE

NMPOrPAMMA NMNJIAHOBOI'O
TEXOBCJTYKUBAHUA
3angute Ha cant www.lavorservice.com
1 CKayaliTe nporpammy njiaHoBoro
TexobcnyKunBaHus.

I"BAXKHO: [epen BbinonHeHuem  Nio6oro
poja onepauuii Mo TEXOGCNYKMBaHUIO
TMAPOOUNCTUTENSA,  BbINYCTUTb  AAB/EHue
N  OTCOEAVNHWUTb €ro OT 3NEeKTPOCeT MU
TMAPABANYECKOW CUCTEMDI.

KOHTPOJ1b YPOBHA MACJ/IA B HACOCE

[poBepATb Neprofnyeckn yposeHb Macna. lepsyio cve-
Hy Macna BbINOAHNUTL Yepe3 50 pabounx yacos, 3aTem ye-
pe3 kaxgple 500. PekomeHpayetca macno SAE 15W-40.

(puic. M)

KOHTPOJ1b ®UJbTPA ACMUPALIUX BODI

MpoBepATb 1 NEPUOANYECKN NPOUMLLATL GUAILTP acmin-
pauuu BOfbl, pa3MeLLeHHbIi Ha My¢Te Bxoaa. ITO OUeHb
BaXKHO BO M30€XaHWe 3aCOpPeHNid N CO3haHNsA aHoMalb-
HbIX CUTyaLuiA B paboTe Hacoca.

YUCTKA OUNBLTPA U3ENIBHOIO TOMJIMBA
Mepropnueckn NpoBepsATb AM3eNbHbIA GUILTP, B CNy-
Yae, €1 MOBPEXAEH UMM CIULIKOM 3arpA3HeH, 3ame-
HUTb €ro.

> OEKAJIbLUMHALNA

06paboTky Mo AeKanbLyHALAN HeobXoaMMO BbIMOSI-
HATb  MepUoANYeckM cnelnduueckmm npopyKTamu.
[eproanyHOCTb 3aBUCUT OT XKECTKOCTI BOAbl. B emkocTb
C BOAOIA, MO KpaitHeil Mepe, 30 NNTPOB, HaneliTe NPOAYKT
B NponopLuy OfuH NNTP Ha Kaxable 15 nMTpoB BOfbI.
OTcoenuHNTe MCTONET OT TPYObl BLICOKOTO JABIEHNS,
norpy3uTte cBOOGOAHbIN KOHeL, camoi Tpybbl B eMKOCTb,
Takum o6pazom, utobbl ChopMIMPOBaATH 3aKPbITYIO CHCTeE-
My 1 iaTb BCACbIBaTb NPOAYKT MUHUMOWKOW MO KpaliHei
mepe, B TeueHue 10 MUHYT.

PekomeHayeTcs, uToObl KOHEL HarHeTatolelt Tpy6bl
0CBODBOXAANCA B MONOTHAHBIA WK CETUATBIA MELIOK BO
136exaHune BBOJA B CUCTEMY YAANEHHOI HAKNMU.
CnepoBaTesnbHO, BOCCTAHOBTb HOPMasbHOE COefHEH e
11 TLWATebHO NPOMONOCKaTb XONOLHOI BOZOIA. [TockonbKy
YOANALMA HAKWMb MPOJYKT MOXKET NPUBECTU K U3HOCY
KOMMOHEHTOB, PEKOMEHAYETCA [jaBaTb NPOBOAUTL [aH-
HYI0 OnepaLuio NepcoHany Halero TexoOCyK1BaHNs.
[ina 06paboTk B OTXOAbI AeKaNbLMHMPYIOLLEro CpeacTBa
cobniofath AECTBYHOLLME HOPMbI.

> YUCTKA KOTNA

/A BHUMAHME: 151 BbINOTHEH A BCeX onepawuin
Mo TexobCy>KMBaHMIO KOT/A, HAacOCa BbICOKOTO
[aB/IeHNsA N MaLWNHBI HEOBXOANMO 0bpaLLaTbhCA
K Cneumnann3vpoBaHHOMY MepcoHany unu B
HaLl LeHTP TeXHNYeCKOoro 06CyXMBaHus.

YucTKa KOTNa JOMKHA BbIMOMHATLCA NEPUOANYECKN KaxKable

180+ 200 yacoB paboTbl, BbINOMHAA ClieayioLLe OnepaLiyn:

- [lemoHTnpoBaTb ¢naHel, Jepatena ropenku un
[JepKaTens aNeKTPOLOB (ronoBKa ropenkii).

- [pounctnts OKatbiM BO3dyXOM GUILTP FOPENKU W
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MPOKOHTPOMNMPOBATH MOSIOXKEHME NMEKTPOFOB.

- CHATb KPBILLKY K0T, MPOYNCTUTL AedneKTop.

- [lanee BPyUHYI0 BbIHYTb BHYTPEHHIOIO KPbILLIKY.

- OTBMHTUTb CTOMOPHbIE Talikv 3MeeBlKa U BbHYTb Cam
3MeeBVK 13 KoTna.

- [TpoumncTTb 3MeeBIK METaNYECKON LLETKOIA.

- YpanuTb oCTaTKI HaKuMu.

- YcTaHOBMTb BCe 3aHOBO, BbIMOMHMB OrepaLun B
0bpaTHOM NopsAKe.

AMPUMEYAHUE: HeobxoaMmo neprioanyecku
BbIMONHATD OOWMIA KOHTPOJNIb  PErynpoBKM
ropeHns,  Kak  NpeanncaHo  3aKOHOM,
crneymanm3mpoBaHHbIM NEPCOHANOM.

> JJIEKTPOCXEMA

Cm. nantocTpaumu, cTp. 7.

> TMAPABJIMYECKAA CXEMA

Cm. nnantocTpaumu, cTp. 7.

> HEMCNPABHOCTU M CNOCOBbI UX YCTPAHEHUA

Mepea BbINOAHEHWEM 06O ONepaLum Ha MaLlMHe, OT-
KMIOUMTb SNEKTPONUTaHME, MOJAYY C TMAPABNNYECKON
CUCTEMbI 11 MIOHIU3UTD AaBneHne. NoCTOAHHO NpoBepPSATL
Ha HasnyKe HeMoaaoK no Cedyloweil CXeMe; Ho e,
HECMOTPA Ha 370, HE YAAeTCA YAAINUTb HEMoNaaKy, CBA-
X1Tech C ABTOPM3MPOBAHHbIM CEPBUCHBIM 06CIYXU-
BaHMeMm.

MpuunHbI « LLiTekep BCTaBneH HEKOPPEKTHO.
« Meperopenn nnaskue
NpefoxXpaHUTeny Wwura

NOAKNOYEHNIA.

CnocoGbl
ycTpaHeHus

« MpoBEePYUTb aKKYpaTHO LUTEKEp 1
3NeKTPOKabenb.

«[TpoBeputhb 1 Npm
HeobX0ANMOCTY 3aMeHUTb.

+ HexBatka ofgHoit pa3bl (ana
TpexdasHbix Mogenen).

+ Huskoe HanpsxeHue.

+ Hacoc BbicoKoro faBneHus
336N10KMPOBaH.

MpununHb

+ 06paTNTbCA B aBTOPK30BAHHDII
LieHTp TexobcnyXnBaHus.

+ 06paTNTbCA B aBTOPW30BaHHbII
LIEHTp TexobCnyXnBaHmA.

+ 06paTNThCA B LEHTP
TexobcayxnBaHna

Cnoco6bl
yCTpaHeHus

Mpununnbl

+ Mo npuymnHe He[oOCTaTOUHOTO
HanpsXeHWa ceTu cpaboTan
aBapUHbIN BbIKtoYaTesb
ABUraTens.

Cnoco6bi
ycTpaHeHus

+ MpoBepuTb BEANYNHY

HanpAXeHNA ceTu.

+ 06PaTUTLCA B aBTOPK30BaHHbIN
LIEHTp TexobCyXnBaHmA.

Mpununnbl

+ DopcyHKa 3acopeHa unn
pedopmupoBaHa

+ 3MeeBWK KoTia nin Tpy6Ku
OMPbICKIBATENA MOKPbIThI
HaKuMblo.

Cnoco6bl
ycTpaHeHms

. npOLII/ICTI/ITb NN 3aMeHNTb ee.
. npOI/I3BeCTI/I OYUCTKY OT Hakunu.

anII‘IIIIHbI . AKKyMyﬂﬂTOp OaBNEHNA Pa3pAXKeEH.
+ KnanaHbl 3HOLLEHbI X 3arpAsHeHbl.
Cnoco6bi . npOBeleTb [aBlieHne B
ycTpaHe- aAKKyMynAaTope.
Hus « MpoBepuTb /K 3ameHUTb UX.

Mpununnbl

+ Hacoc BcacbiBaeT BO3fjyx.

+ /I3HOC KnanaHos.

+ A3HOC rHe3pa KnanaHa perynnpoBku.

« /I3HoLWeHHaA unn HenoaxopAwasn
dopcyHka

« /I3HOC NnpoKnagok.




Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

« [lpoBepuTb BCacbiBaoLLnin

TpybonpoBog 1 y6eanTbs B UX
rePMETUYHOCTH.

+ [poBepuTb M/Uni 3aMeHNTb.

+ 06paTNTbCA B aBTOPM30BAHHDIN LIEHTP
TEX00CyKNBaHMA.

+ 06paTNTbCA B aBTOPM30BAHHDIN LIEHTP

TeX00CyXNBaHMA.

MpuymnHbl

« /I3HOC BCacbiBatoLLero knanaxa u/unu
HarHeTalwLero KnanaHa.

+ Hannume noctopoHHux ten 8
KnanaHax, HaHOCALYMX Bpef X
GYHKLMOHMPOBaHMIO.

+ BcacbiBaHme Bo3ayXa.

« 3HoC npoknagok.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

« MpoBepuTb /WM 3aMEHUTD WX.

+ MpoBepUTb M MPOYMCTUTL KNanaHbl
« MpoBepuTb BcacbiBatoLmi
Tpy6onpoBoa.

« MpoBepuTb /N ameHNTL
MPOKNAZKM.

Mpuynnbl

« M3Hoc dopcyHKM.

« VI3HOC BcacblBaloLLero KianaHa

1/UNin HarHeTaloLLEro KnanaHa.

« Hanuuue nocTOpoHHYX TeN B KanaHax,
HaHOCALLMX Bpep UX

OYHKLMOHMPOBAHMIO.

« 13HoC rHe3pa KnanaHa perynupoBku.

« V3HOC NPOKNagoK.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

* 3amMeHUTb GOPCYHKY.

+ MpoBepuTb N/UNK 3aMEHNTb KNanaHbl.

+ MpoBepUTbL 1 MPOYNCTUTL KNanaHsl

+ MpoBepuTb M/UNKN 3aMeHNTb FHe3A0
KnanaHa perynupoBKu.

* 3amMeHWTb NPOKNagKM.

MpuymnHbl

+ Acnmpauus Bo3fyxa.

« [pyWHbI BCacbiBatoLiero KnanaHa
1/nu HarHeTaloLero Knanaxa
MONOMaHbI VAN N3HOLLEHbI.

+ [ocTOpOHHME Tena Bo BCacbiBatoLMX
KnanaHax uiam HarHeTatoLmx
KnanaHax.

+ /I3HOC NOAWINMHUKOB.

+ UpesmepHas Temnepatypa

HaKa4yaHHOW.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
Hus

+ MpoBepuTb, 4TO6bI BCAChIBAIOLLMIA

Tpy6ONpOBOA ObiN repMeTIYEH.

+ 3aMeHMTb NPYXWHbI KNanaxa.

+ [poBepuTb 1 MPOYNCTUTH KNanaHbl
acnupaumm 1 HarHeTaTenbHbIN
KnanaH.

* 3aMeHMTb NOALMNMHIKY.

+ MoHn3nTb TEMNepatypy

HaKaYaHHOW XNAKOCTH.

Mpununnbl

+ VI3HOC yNNOTHMTENBHOTO KOfbLa CO
CTOPOHBI KapTepa.

+ BbicoKOe npoLeHTHOE cogepaHue
BNaXHOCTM B BO3AyXe.

« [POKNafKM MONHOCTbHIO N3HOLUEHDI.

Cnoco6bl
ycTpaHe-
HuA

+ MpoBepuTb N/MAKN 3aMeHUTbL
YNNOTHUTENbHOE KOMbLIO.

+ 3aMeHATb Maco C ABOVHON YacTOTON
N0 CPaBHEHMIO C NPeLNUCaHHON.

+ 3aMeHNTb NPOKNAJKM.

MpuuumHbl | - M3HOC Npoknagok.
+ A3HOC nopwHs.
« I3HOC ynnoTHUTENbHOTO KonbLia
3arnyLwKn N3HOWEHHOTO NOpLHA.
Cnocobbl |+ 3aMeHUTb NPOKNaAKN.
yCTpaHe- | * 3aMeHNTb opLIeHD.
HUga + 3aMeHnTb YNIIOTHATENBHOE KONbLO

3arnyLwKn nopLuHA.

Mpununnbl

+ VI3HOC ynnoTHUTENbHbIX KOfeL, o
CTOPOHbI KapTepa.

Cnoco6bl ycTpa-

+ 3aMeHUTb YNIOTHUTENbHbIE
KombLa.

Mpununnbl

+ HexsaTka An3enbHOro Tonnmsa.

« [InzenbHbi GunbTp 3acopeH.

+ [In3enbHbIl HAacoC 3a6N10KMPOBaH 1K
cropen.

+ HencnpaBHocTb TepMocTaTa.

+ Pa3pAap BKNIOYEHNA HEJOCTATOUHbIN
VAN NOAIHOCTBIO OTCYTCTBYET.

+ JneKTpobl HAXO[ATCA He Ha
KOPPEKTHOM PacCTOAHUM.

« Meperopen nnaBkuit NpefoXpaH1TeNb.




Cnoco6bl |« MpoBepuTb YPOBEHD B HaKe 1
ycTpaHe- | MPOKOHTPONMPOBATD YNCTKY XeCTKo
Hus Tpy6KM acnmpaumm.

+ 3aMeHUTb GUABTP NNHUK.

+ 3ameHUTD ee.

+ 3ameHnTb ero.

+ 06paTMTbCA B ABTOPN30BAHHBIN LIEHTP
TEXHUYECKOro 06Ny K1BaHWA.

« MpoBepuTH 1X pasmelleHue.

+ 3aMeHUTb ero.

MpuunHbl |« Huskan adphekTBHOCTL KOTNA.

+ 3MeeBMK KOTNa MOKPHIT HAKNMbHO.

Cnoco6bl |« Mpounctutb GpunbTp GOpCyHKM
ycTpaHe- ropenkun.

HUA + MpouncTnTb GUALTP AN3ENBHOTO
Hacoca.
« MpoBepuTb AaBneHe AN3ENBHOTO
Hacoca.
+ BbINOMHWTb OUMCTKY OT HaKMMN.

MpununHbl | - HekoppeKkTHOE ropenue.

« MopfenaHHoe ToNMBO UNK ¢
npUMeCAMUN NN C BOZOW

CnocoGbl | +MpouncTuTb AU3enbHbIA GUALTY.
ycTpaHe- |* MoywcTuTb KoTen.

Hus » OnycrowmTh 6aK 1 TIWLATEAbHO Er0 NPOYNCTUTD.
+[pouCTUTD M3ENbHbIA GUILTP.

MpuynHbl * 3aKOHUMOCh MotoLLee CPefCTBO.

+ DopcyHKa NoKpbITa HaKMMbio.
+ 3meeBUK, Tpy6a 1nm Tpy6OKa 3aCopeHbl.

Cnoco6bl + HanonHuTb KaHUCTpy MotoLLMM
ycTpaHe- CpeacTsom.

HUA + Mpoumnctute.
« [pOYNCTUTb MM OYNCTUTD OT HAKUMK,

> PEMOHT - 3ANACHbIE YACTH

[lna  pemoHTa 1 npuobpeTeHna 3anyacTen
obpatntbca B Cneumanu3npoBaHHblid LieHTp no
Texo6cnyKu1BaHwio. Monb30BaTbCcA UCKMIOUYUTENBHO
OpPUWTr1HaNbHbIMM 3anacHbIMK YacTAMU. Micnonb3yiite
UCKMIOUNTENbHO OPUTMHANbHbIE 3anacHble YacTu.

yCcnoBuAa rAPAHTUN

9"Bce Hally annapatbl Npown TuwlaTesibHble npue-

MOUYHble MCMbITaHWA. [apaHTuA pacnpocTpaHaeTca
Ha NPOU3BOACTBEHHblE edeKTbl B COOTBETCTBUM
C [eliCTBYIOLMM 3aKOHOAATENbCTBOM (Ha CPOK He
MeHee 12 mecAueB). [apaHTUA AeNCTBUTENbHA CO
[HA NpoAaXN.

N3 rapaHTUM UCKNIOYAOTCA: - [BUXYyLIMECH,
noABepxeHHble U3HoCy AeTtany; - LUnaHr Bbicoko-
ro AaBNieHUs U NPUHALNEXHOCTYN, He BXOoAsALME B
KOMM/IEKT NOCTaBKW; - CllyyaiiHble MOBPEXAeHNA 1
NOBPeXAeHNs, MPUYMHOI KOTOPbIX CTaNu NepeBo3-
Ka, HebpeXHOCTb UM HenpasuibHoe obpalleHue,
UCMONb30BaHMEe HE MO HAa3HAYeHUI WK Hempa-
BU/bHbI MOHTaX, MPOTUBOPeYaLLe NO0XKeHUAM
pYyKOBOACTBA MO JKCrIyaTaLMu. - YCIYri no rapaH-
TN He NpefyCcMaTPMBAIOT OUUCTKY paboTaroLimx
yacTen.

BHUMAHWE! Takue gedekTbl Kak 3abutble GOpCyHKY,
6n0oKMpOBKa MalUMHbI U3-3a OCTaTKOB W3BECTHAKOBOIA
HaKUNW, NOBPEXAEHHbIe aKceccyapbl (Hanpumep nepe-
XataA Tpyba) U/MK MalnHBI, KOTOpble He UMeloT fe-
dektos, HE MOKPbITbI TAPAHTHEN.

YTUIU3ALKA

3akoH (B cooTBeTCTBUM C AnpekTneon EC

2012/19/EU no oTxoam aneKTpmnyeckoro n
=mm 5/1eKTPOHHOTO 000pPYAOBaHMA W HaLuo-
HanbHbIX 3aKOHOB rocyfgapcTa-uneHoB EC, koTo-
pble pa3paboTanu 3Ty AUPEKTMBY) 3anpeliaeT
Brlafenblly 3MeKTPUYECKOro v SNeKTPOHHOro
npubopa yHNUTOXKEHVE 3TOTO NPOAYKTa UM ero
3/1eKTPUYECKNX/3NEKTPOHHbBIX YacTell B Kaye-
CTBE TBEPAbIX FOPOACKNX ObITOBbIX OTXOLOB 1
06A3bIBaeT ero cAaBath 3TV OTXOAbI B CNeLmanu-
3MpPOBaHHbIe LieHTPbl. MOXHO caaTb NpPoAyKT
HenocpeacTBeHHO ANCTPUOLIOTOPY B3aMeH HO-
BOrO 3KBMBAJIEHTHOrO NPOAYKTa.



Prijevod originalnih uputa @

uvoD
> PREDVIDENA UPOTREBA

- Performanse i jednostavnost uporabe cine ovaj
uredaj idealnim za PROFESIONALNU uporabu.
Uredaj se koristi za pranje vanjskih povrsina kad
je za uklanjanje prljavitine potrebna uporaba
vode pod tlakom.

S dodatnim dijelovima moze se provoditi ¢is¢enje
pjenom, pjeskarenje, kao i pranje rotacijskom
Cetkom koja se stavlja na pistolj.

> TEHNICKI PODACI
(Vidi oznaku za Tehnicki podaci)

SIMBOLI

OPREZ! Budite oprezni zbog
sigurnosnih razloga.

VAZNO
BRAVA ZATVORENA
BRAVA OTVORENA

optional]| NEKI MODELI (dodatna oprema)

Dvostruka izolacija (ako postoje): je
dodatna zastita od elektri¢ne izolacije.

@DH®O®®

upozorenje ne dirajte: jako toplo

BB

upozorenje simbol: ne udisati

SIGURNOST

> OPCA UPOZORENJA

A01 OPREZ: Uredaj se smije upotrebljavati samo
na otvorenom.

/AA02 OPREZ: Na kraju svakog ¢is¢enja iskopcajte
uredaj iz struje i dovoda vode.

A03 OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj ako je
ostecen kabel za napajanje ili drugi vazni dijelovi,
kao $to su sigurnosni uredaji, visokotlacno crijevo,
pistolj itd.

/A 04 OPREZ: Ovaj uredaj namijenjen je za uporabu
s neutralnim deterdZzentom s biorazgradivim
anionskim surfaktantima, kakav je prilozen ili
predlozen od proizvodaca. Uporaba drugih
deterdzenata ili kemijskih sredstava moze ugroziti
sigurnost uredaja.

AO05a OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu.

A05b OPREZ: uprisutnosti drugih osobai Zivotina
uredaj koristiti na udaljenosti od 5 m.

A05c OPREZ: Ne upotrebljavajte uredaj u blizini
drugih osoba ako nisu odjevene u zastitnu
odjecu, zato $to materijal (blato, kamen) pod
jakim pritiskom vode mogu pasti na vas.

AA05d OPREZ: ne dirati kabla od struje i aparata sa
mokrim rukama i bosim nogama.

/AA06 OPREZ: Mlaz vode se ne smije usmjeriti prema
mehanickim djelima koji su prekriveni mazivom,
jer bi se masnoca rastopila i izgubila na terenu.
Pneumatske gume i ventili se moraju prati na
udaljenosti od najmanje 30cm, jer bi se mogli
ostetiti mlazom vode pod visokim pritiskom. Prvi
znakovi nanesene stete se vide kad pneumaticne
gume izgube boju. Upotreba ostecenih
pneumatlka i zra¢nih ventila je opasna po Zivot.

07 OPREZ: Visokotlacni mlaz

= moze biti opasan ako se ne koristi

- ispravno. Mlaz se ne smije

usmjeravati prema ljudima, Zivotinjama ili prema

elektricnim uredajima, kao ni prema samom
uredaju za Cis¢enje.

08 OPREZ: Savitljivo crijevo, dodatni dijelovi i
spojevi za visoki tlak vazni su za sigurnost uredaja.
Upotrebljavajte isklju¢ivo one cijevi, dijelove i
prikljucke koje predlaze proizvodac (izuzetno
je vazno zastititi navedene komponente od
ostecenja nastalih neispravnom uporabom kao i
savijanjem, udarcima i grebanjem).

/AA09 OPREZ: Uredaji koji nisu opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S.): ne smiju imati
duZe od 2 minute neprekidnog rada pistolja.
Reciklirana voda znatno povecava temperaturu
uzrokujudi ostecenja na pumpi.

A10  OPREZ: Uredaji opremljeni sustavom
za automatsko zaustavljanje (T.S): najduze
preporuceno trajanje rada u stand-by stanju je 5
minuta.

A11 OPREZ: Potpuno isklju¢ite uredaj (glavni
prekidac u polozaju (0)OFF) ako ga ostavljate bez
nadzora.

/A12 OPREZ: Svaki stroj se testira u radnim
uvjetima. Stoga je normalno da u unutrasnjosti
ostane nekoliko kapljica vode.
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A13 OPREZ: Pazite da ne oStetite kabel za
napajanje. Ako je kabel za elekti¢no napajanje
ostecen, isti mora biti zamijenjen od strane
proizvodaca, servisne sluzbe ili kvalificiranog
osoblja kako bi se izbjegle opasnosti.

A14 OPREZ: Stroj sadrzi tekucinu pod tlakom.
Cvrsto drzite pistolj da ne bi doslo do trzaja.
Koristite samo mlaznicu koja je prilozena uz
uredaj.

/A 16 OPREZ: Uredaj ne smiju koristiti djeca ili osobe
sa smanjenim fizickim, osjetilnim , ili mentalnim
sposobnostima, kao ni osobe s nedovoljnim
iskustvom i znanjem. Uredaj smiju koristiti
osobe istruirane , ili osobe kvalificirane moraju
kontrolirati.

A17 OPREZ: Djeca se ne smiju igrati uredajem ¢ak
ni ako su pod nadzorom.

A\18 OPREZ: Prije uklju¢ivanja ¢istaca odmotajte
visokotlacno crijevo.

A19 OPREZ: Crijevo zamotavajte i odmotavajte
pazljivo da ne biste prevrnuli uredaj.

A20 OPREZ: Kod odmotavanja ili namotavanja
crijeva uredaj mora biti iskljucen, a crijevo prazno
(bez tlaka).

A210PREZ: Opasnost od eksplozije. Ne prskati
zapaljivih tekucina.

A\22 OPREZ: Da bi se osigurala sigurnost stroja,
koristite samo originalne rezervne dijelove od
proizvodaca ili odobreni od strane proizvodaca.

A23 OPREZ: Ne usmjeravajte mlaz prema sebi
ili prema drugim ljudima radi Cis¢enja odjece ili
cipela.

A24 OPREZ: Ne dozvolite da uredaj bez nadzora
upotrebljavaju djeca ili osobe koje nisu za to
osposobljene.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

AXX Prije ¢is¢enja ili odrzavanja potrebno je uvijek
iskopcati elektri¢ni kabel iz uti¢nice.

AXYOPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utikac uredaja i uticnica produzivaca moraju biti
vodonepropusni,

AOPREZ: Apsolutno se zabranjuje koristenje stroja

u ambijentima ili zonama koje su klasificirane kao

potencijalno eksplozivne.

A\ OPREZ:

- NE DIRAJTE APARAT MOKRIM RUKAMA | KADA
STE BOSI.

- NE VUCITE KABEL ZA NAPAJANJE ILI ISTI APARAT
DA BISTE ISKOPCALI UTIKAC IZ UTICNICE.

- U SLUCAJU DA ZA VRIJEME RADA STROJA DOBE
DO PREKIDA U NAPAJANJU STRUJOM, ZBOG
SIGURNOSNIH MOTIVA, ISKLJUCITE STROJ (OFF)

Sigurnosni uredaji:

A OPREZ: Pistolj je opremljem sigurnosnom
kvac¢icom. Nakon svakog rada s uredajem
upotrijebite sigurnosnu kvacicu da biste sprijecili
slu¢ajno aktiviranje mlaza.

- Sigurnosni  uredaji: pistolj je opremljem
sigurnosnom kvacicom, motor je opremljen
zastitom od preopterecenja Klase I, pumpa je
opremljena premosnim ventilom ili uredajem za
prekid rada.

- Sigurnosno dugme na pistoliju ne sluzi za
blokiranje poluge za vrijeme rada uredaja, vec za
sprjecavanje slu¢ajnog pokretanja mlaza.

AOPREZ: Aparat je opremljen uredajem za zatitu
motora: u slucaju da dode do intervencije
tog uredaja pricekajte nekoliko minuta ili kao
alternativa iskopcajte uredaj s elektricne mreze
pa ga onda opet ukopdajte. u slucaju da se
taj problem bude cesto ponavljao ili u slucaju
neuklju¢ivanja aparata, odnesite ga u najblizu
servisnu sluzbu.

> PREDUVJETI ZA STATICKU STABILNOST
/A OPREZ: Staticka stabilnost uredaja zajaméena je
njegovim postavljanjem na ravnu podlogu.

> VODENI PRIKLJUCAK
Spajanje vode

IOPREZ: (SIMBOLO) Uredaj nije prikladan za
prikljucak vode za pice.

Uredaj se moze prikljuciti direktno na gradsku
vodovodnu mrezu PODESNA ZA PICE samo
ako je na cijev priklju¢ka za vodu montiran
ventil koji sprijeava djelovanje povratne sile,
te sukladan sa propisima.

AXZ OPREZ POZOR: Voda koju izdvoji odvaja¢ nije
podesna za pice.

ISPOZOR Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu.
Dovodna slavina za vodu mora imati osiguran
dovod vode jednak dvostrukom protoku crpke.

- Minimalni protok: 15 I/ min.

- Maksimalna temperatura ulazne vode: 40°C

- Maksimalni tlak ulazne vode: IMpa

- Postaviti uredaj $to blize dovodnoj slavini za
vodu.

NepridrZzavanje navedenih uvjeta uzrokuje teska

mehanicka ostecenja pumpe kao i poniStavanje

jamstva.

Spajanje na vodovodnu mrezu:
Spoijiti savitljivu cijev (nije prilozena u kompletu)
na dovod vode uredaja i na dovodnu mrezu.
Otvoriti slavinu.




Spalame na vodu iz otvorenog spremnika:
Isklopiti spojnicu za dovod vode.
Prikljuciti cijev za sisanje s filterom (prilozena u
kompletu) na dovod vode cistaca.
Uroniti filter u spremnik.
Odzraciti prije uporabe.
- Odvrnuti gibljivu visokotla¢nu cijev sa spojnice
za visoki tlak.
- Upaliti ¢istac i pricekati sve dok voda ne pocne
izlaziti iz spojnice za visoki tlak bez mjehurica.
- Ugasiti cCista¢ i ponovno prikljuciti gibljivu
visokotlacnu cijev.

>  ELEKTRICNI PRIKLJUCAK

- Elektri¢ni prikljucak uredaja mora biti uskladen s
normom |EC 60364-1.

I=¥” vazno: Prije ukljucivanja uredaja provjerite
odgovaraju li vrijednosti elektricne mreze onima
na plocici s tehnickim podacima uredaja, te da
je uti¢nica zasti¢ena diferencijalnim solenoidnim
prekidacem s osjetljivos¢u manjom od 0,03 A - 30
ms.

- U slucaju nekompatibilnosti izmedu uti¢nice i
utikaca na uredaju, kvalificirani stru¢njak mora
zamijeniti uti¢nicu drugom odgovarajucega tipa.

- Ne upotrebljavajte uredaj ako je temperatura
u prostoriji niza od 0°C, ako je opremljen PVC
kablom (H VV-F).

AXY OPREZ: Neadekvatni produziva¢i mogu biti
opasni.

AXJ OPREZ: Ako upotrebljavate produzivac,
utika¢ uredaja i uti¢nica produzivaca moraju biti
vodonepropusni, a kabel za napajanje mora imati
dolje navedene dimenzije.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
RUKOVANJE

> UKLANJANJE AMBALAZE

Uklonite gornje i donje kvake koje pri¢vrs¢uju karton
sa pallet-om. Izvucite kartonski zastitni dio, polozite
dva kotaca stroja na zemlju i izvucite pallet.

> OPIS UREDAJA
@ Prekida¢ elektri¢ne pumpe

Regulator gorionika
Elektri¢ni kabel

Manometar

Prekidac gorionika
Kontrolna svjetla

Izlaz vode pod visokim pritiskom
Ulaz za vodu + filtar

Pistolj

Usmjerivac

Cijev pod visokim pritiskom
Spojnica nosa¢ gumice
Prskalica

Diesel

DeterdZente

Regulator para (Optional)

KOMANDNI ELEMENTI

SIGISSEISICIOSICIGISIBLY)

A"

KOMANDNI PREKIDACI

Prekidac elektri¢ne pumpe

Prekidac gorionika s regulatorom

Regulator para (Optional)

Prekidac gorionika

Kontrolno svjetlo gorionika

- blijesti kada se spremnik za gorivo
ispraznjava te zaustavlja gorionik.

Periodi¢no kontrolirajte razinu ulja. Oba-
vite opskrbljivanje.

- ostaje ukljuc¢enim kada se uklju¢uje go-
rionik.

QGISIOC)

ISE

Total Stoo 24V

1> UPOZORENJE: Ovaj vodeni perac je opremljen s
T.S. (Automatic Stop System), koji ¢e se pobrinuti
da iskljuc¢i vodeni perac tijekom faze by-pass.
Taj raspored odgada gasenje masine na oko 15
sekundi.

Stoga da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON” potom pritisnuti
polugicu pistolja, T.S. ¢e se pobrinuti da pokrene
aparat automatski ga iskljucujuci svaki put kada
se otpusti polugica. Taj raspored odgada gasenje
masine na oko 15 sekundi.

- Stoga savjetujemo da se postavi kocnica
(osigura¢) na polugici svaki put kada se aparat
zaustavlja kako ne bi doslo do njegovog slu¢ajnog
ukljucivanja.

- Spontano pokretanje aparata bez da ste koristili
pistolj se moze objasniti fenomenima kao $to
su zracni mjehurici ili ostalo a ne na defektnost
proizvoda.



- Ne ostavljajte aparat u stanju stand-by bez
nadzora dulje od 5 minuta. U suprotnom slu¢aju je
potrebno, radi zastite aparata, postaviti prekidac
u polozaj “OFF".

- Uvjerite se da je spajanje cijevi pod visokim
pritiskom i aparata i s pistoljem kojim ste
opremljeni obavljeno na pravilan nacin, $to znaci
bez ispustanja vode.

Ako je stroj opremljen regulatorom pritiska:

- Kada je pritisak reguliran na minimumu T.S.
mozda nece intervenirati. Soga izbjegavajte rad
stroja u by-pass dulje od 1 minute.

- Izbjegavajte ucestalo pokretanje polugice pistolja
(jer bi mogli prouzrokovati probleme u radu).

> INSTALACLJA | POKRETANJE

OPSKRBA Dizel

Napunite spremnik gorivom koje je navedeno na ta-
bli s tehnickim podacima (Dizel).

Izbjegavajte ispraznjivanje spremnika tijekom rada
kako se ne bi ostetila pumpa za gorivo.

A\ POZOR: Koristenje neprikladne vrste goriva
moze dovesti do stvaranja opasnih situacija.

4 OPSKRBA Deterdzent
Napunite spremnik za deterdzent proizvodima koji se
savjetuju za tip pranja koji se treba obaviti.

APOZOR: Koristite samo tekuce deterdzente,
apsolutnoizbjegavajtekiseleilivrloalkalne proizvode.
Savjetujemo Vam koristenje nasih proizvoda koji su
proizvedeni upravo za rad sa vodenim peracima.

> INSTALACLJA

(SR CIDIE|F)

- Prekidac elektri¢ne pumpe staviti u poziciju OFF (O).
Filtar mora biti u ulazu za vodu.

- Spojnica nosaca gumice (optional) zavrnuti ru¢no i
montirati na ulazu za vodu.

- Prikopcati spojnicu na gumu za vodu. 13 mm ( 1/2")
@iznutra.

- Cijev pod visokim pritiskom montirati na aparat gdje
je izlaz vode (OUTEL).

- Na cijev pod visokim pritiskom montirati pistol].

- Otvoriti slavinu.

- Temperatura vode mora biti niza od 40° C.

1 vazno: Usisavati samo Cistu ili filtriranu vodu, da
se ne bi ostetio aparat.

- Otkopcati sigurnosnu kvacicu na pistolju, drzati
pritisnuto okidac pistolja, sve dok ne izade citav
zrak.

- Usmjeriva¢ montirati na pistolj.

- Na usmjeriva¢ montirati prskalicu.

- Utika¢ elektricnog kabla ukljuciti u uti¢nicu na
zidu.

1° POKRETANJE
Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi
nekoliko minuta da biste uklonili necistoce.

Kada je stroj ponovno pokrenut kontrolirajte je li mlaz
ravnomjeran, u suprotnom ocistite prskalicu od even-
tualnih necistoca, pricekajte nekoliko sekundi sve dok
se ne postigne radni pritisak, potom otvorite i zatvori-
te pistolj dvaiili tri puta.

> POKRETANJE

(s.[€)

« Svaki put kada se koristi vodeni pera¢ pod visokim

pritiskom savjetujemo vam da uzmete perac i da ga

drzite u pravilnom polozaju, jednu ruku stavite na

drsku a drugu na usmjerivac.

Pokrenite stroj pritiskajuci prekidac te ostavite da radi

nekoliko minuta da biste uklonili necistoce i mjehurice

iz hidrauli¢cnog kruga, potom ga zaustavite, spojite

cijev pod visokim pritiskom sa pistoljem i postavite

usmjeriva. Uvjerite se da je regulator deterdZenta

zatvoren.

- Da biste pokrenuli vodeni perac je potrebno
postaviti prekida¢ na “ON”, i ujedno drzati
pritisnuto okidac pistolja.

> Da biste prali toplom vodom

Okrenite rucicu prekidaca gorionika i odaberite tempe-
raturu koju Zelite.

APOZOR: U slu¢aju da se koristi u zatvorenom
prostoru trebate osigurati dobro provjetravanje
zraka te izbacivanje plina.

G~
ENERGY

80°C: je najbolju vrijednost performanse / potrosnja.

> Upotreba sa termostatom nastavljenim nad
100C.

Prilikom rada s temperaturama iznad 100C, potreb-

no je pridrzavati se sljedecih smjernica.

- Pritisak rada ne sme biti veci od 32 bara.

- Moguca regulacija tlaka kroz bypass ventila
instaliranega na pumpi.

- Trebate mlaznica za paru (koja nije ukljucena
Kode 3.749.0183).



> USISAVANJE DETERDZENTA
upotreba sa niskim pritisakom (ukoliko postoji)

Glavica koja se moZe regulirati omogucuje da se
odabere mlaz pod visokim ili niskim pritiskom. Oda-
bir pritiska se postize okrecudi glavicu koja se moze
regulirati. Da biste povecali pritisak okrenite glavicu
koja se moze regulirati u smjeru kazaljki na satu, da
biste smanijili pritisak okrenite je u smjeru suprotnom
od smjera kazaljki na satu. Automatski dolazi do usi-
savanja deterdzenta kada se glavica koja se moze
regulirati na usmjerivacu okrene za rad pod niskim
pritiskom (u smjeru suprotnom od smjera kazaljki
na satu). Mijesanje deterdzenta sa vodom se odvija
automatski prilikom prolaska vode. Kolic¢ina usisava-
nog deterdzenta ovisi o koli¢ini koja je namjestena
na rucici za regulaciju deterdzenta.

APOZOR: Koristite isklju¢ivo tekuc¢e deterdzente,
apsolutno izbjegavajte koristenje kiselih ili vrlo
alkalnih proizvoda. Savjetujemo Vam uporabu
nasih proizvoda koji su proizvedeni ba$ za
koriStenje sa vodenim peracima.

> CISCENJE | ODRZAVANJE

PROGRAM REDOVITOG ODRZAVANJA
Posjetite sajt www.lavorservice.com i preuzmite
plan rasporeda odrzavanja.

I VAZNO: Prije nego $to obavite bilo koju
proceduru odrzavanja na vodenom peracu
obavite i ispustanje/snizavanje pritiska, iskopcajte
elektri¢no povezivanje i povezivanje vodom.

KONTROLA RAZINE ULJA U PUMPI

Promjena ulja se u pocetku treba obaviti poslije 50
sati rada a naknadno svako 500 sati. Savjetuje se ulje
SAE 15W-40.

(s!. M)

KONTROLA FILTERA ZA USISAVANJE VODE
Periodi¢no obavite inspekciju i odistite filter za usi-
savanje vode koji je postavljen na ulaznoj spojci. To
je vrlo vazno kako bi se izbjeglo zacepljenje te da bi
pumpa dobro funkcionirala.

CISCENJE FILTRA ZA GORIVO

Periodicno kontrolirajte filter za Diesel ako je ostecen ili
previse prljav zamijenite ga.

> DEKALCIFIKACIJA

Periodi¢no trebate obaviti tretman dekalcifikacije uz

pomoc specificnih proizvoda. Koliko ¢e se to Cesto
obavljati ovisi iskljucivo o tvrdoci vode. U posudu za
vodu od barem 30 litara ulijte proizvod u proporciji od
jednog litra svako 15 litara vode.

Odvojite pistolj od cijevi pod visokim pritiskom, uro-
nite slobodni zavrsni dio iste cijevi u posudu, na nacin
da se stvori zatvoreni krug te da vodeni perac usise
proizvod u trajanju od barem 10 minuta. Savjetuje se
da zavrsni dio usisne cijevi ispusti u platnenu vrecicu
ili mrezu vapnenac kako bi se izbjeglo da on ostane u
krugu. Obavite normalno povezivanje i isperite obil-
nom kolicinom hladne vode. Savjetujemo Vam da
ovu operaciju obavi osoblje nase Servisne Sluzbe
buduci da proizvod za dekalcifikaciju moze dovesti
do istrosenja komponenata. Prilikom odbacivanja de-
kalcifikatora pridrZavajte se propisa koji su na snazi.

> Posuda sa teku¢im omeksivacem (ukoliko
postoji)

Trebate periodi¢no obaviti tretman dekalcifikacije
uz pomoc specifi¢nih proizvoda.

Periodi¢nost s kojom cete to obavljati ovisi prije sve-
ga o tvrdodi vode.

Savjetujemo Vam da to obavi osoblje Servisne
Sluzbe. Sto se tice odbacivanja dekalcifikatora
pridrzavajte se propisa koji su na snazi.

« Posuda sa teku¢im omeksivacem.

Napunite posudu sa omeksSivac¢em nasim proizvo-
dima (u svakom slucaju onima koji nisu korozivni)
doziranje je na srednjoj vrijednosti, Servisne Sluzbe
bi mogle prilagoditi regulaciju u skladu sa lokalnim
uvjetima.

> CISCENJE GRUALICE(KOTLA)

APOZOR: U svezi sa svim operacijama odrzavanja
grijalice, pumpe pod visokim pritiskom i stroja
potrebno je da se obratite profesionalnom i
specijaliziranom osoblju ili od nas autoriziranoj
servisnoj sluzbi.

-Cis¢enje grijalice(kotla) se treba obaviti periodi¢no
svako 180 + 200 sati rada postupajuci na ovaj nacin:
-Rastavite prirubnicu koja pridrzava prskalicu i
elektrode(glava gorionika).

-Ocistite uz pomoc¢ kompresiranog zraka filtar
prskalice i kontrolirajte poziciju elektroda.

-Uklonite poklopac sa grijalice(kotla), odvijajuci,
odistite skretac.

-Potom rukama izvucite unutrasnji poklopac.
-Odvijte matice koje blokiraju dio sa navojima te ga
izvadite iz grijalice.

-Uz pomoc¢ Cetke ocistite dio sa navojima.
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-Usiite ostatke grijalice(kotla).
Ponovno montirajte sve obavljajuci operacije na
obrnuti nacin.

APOZOR: Neka specijalizirano osoblje periodi¢no
obavi totalnu kontrolu i regulaciju sagorijevanja,
kao Sto propisuje zakon.

ELEKTRICNI MOTOR

Ako postoji bilo kakva anomalija u funkcioniranju
motora, on se zaustavlja. Priekajte 5-10 minuta prije
nego $to ga ponovno pustite u rad. Ako anomalija
bude i dalje postojala konzultirajte poglavlje “PRO-
BLEMI | RIESENJA". Ako ni usprkos toga se ne uspije
ukloniti problem prekinite s njegovim koristenjem i
obratite se Autoriziranoj servisnoj sluzbi.

> ELEKTRICNA SHEMA
Pogledajte slike, str. 7.

> SHEMA VODENOG POVEZIVANJA
Pogledajte slike, str. 7.

> PROBLEMI | RJESENJA

Prije bilo koje intervencije na stroju iskopcajte
elektricno napajanje, vodeno napajanje te ispusti-
te pritisak. Radite na sistemati¢an nacin da biste
pronasli kvarove na osnovu slijedece sheme; ako ni
usprkos tome ne uspijete ukloniti problem, zatrazite
intervenciju Autorizirane servisne sluzbe.

Uzroci « Utikac nije dobro ukopcan.
« Pregoreni su osiguraci na tabli za
povezivanje.
Rjesenja | - Kontrolirajte pazljivo utikac te elektri¢ni

kabel.
- Kontrolirajte ih i zamijenite.

Uzroci + Nepostojanje jedne faze (za trofazne
motore).
+ Nizak napon.
« Pumpa visokog pritiska je blokirana.
Rjesenja |- Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
+ Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci » Prekidac koji spasava motor je intevenirao
zbog nedovoljnog napona mreze.
Rjesenja |- Kontrolirajte vrijednost napona mreze.
+Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Prskalica je il zacepljena ili deformirana
+ Dio grijalice za navojima ili usmjerivac su

zacepljeni naslagama vapnenca.

Rjesenja |- Ocistite ili zamijenite.
+ Pocnite sa postupkom uklanjanja

vapnenca.

Uzroci

« Akumulator pritiska je ispraznjen.
« Ventili su il istroseni ili prljavi.

Rjesenja |- Kontrolirajte pritisak u akumulatoru.

+ Kontrolirajte i/ili zamijenite.

Uzroci + Pumpa usisava zrak.
« Ventili su istroSeni.
« Leziste ventila za regulaciju je istroseno.
« Prskalica je neprikladna ili istrosena.
+ Brtve su istroSene.
RjeSenja |- Kontrolirajte cijevi za usisavanje te se

uvjerite da su dobro nepropusne.
«Kontrolirajte i/ili zamijenite.
+Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
«Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.

Uzroci « Ventili za usisavanje i/ili odsis su istrosene.

+ Postojanje stranih tijela u ventilima koje
pogorsavaju rad stroja

» Usisavanje zraka.

+ Brtve su istroSene.

RjeSenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite.
« Kontrolirajte i ocistite ventile.
+ Kontrolirajte cijevi za usis.

« Kontrolirajte i/ili zamijenite brtve.




Uzroci + Prskalica je istrodena.
« Ventili za usis i/ili odsis su puklili

istrodeni.

«Postojanje stranih tijela u ventilima koje Uzroci + Prstenovi za nepropusnost sa strane
pogoravaju rad stroja. cartera su istroseni.

+LeZiste ventila za regulaciju je istro3eno.

+Brtve su istrosene. Rjesenja | Zamijenite prstenove za nepropusnost.

Rjesenja |- Zamijenite prskalicu.
«Kontrolirajte i/ili zamijenite
ventile.

« Kontrolirajte i ocistite ventile.
«Kontrolirajte i/ili zamijenite
leZiste ventila za regulaciju. Uzroci - Nema goriva.

- Zamijenite brive. « Filtar za gorivo je zacepljen.

pregorena.

Uzroci + Usisavanje zraka. « Termostat je u kvaru.
« Opruge ventila za usisavanje i/ili odsis su « Iskra prilikom ukljucivanja je nedovoljna
pukle ili istrosene. ili nepostoji uopce.
+Postojanje stranih tijela u ventilima za + Elektrode se ne nalaze na pravilnoj
usisavanje. udaljenosti.
« Lezajevi su istrodeni. + Osigurac je pregoren.
+ Pretjerano visoke temperature tekucine L, . o o .
koja se pumpa. Rjesenja |- Provjerite razinu ulja u spremniku te
kontrolirajte Cistocu tvrde cijevi za
Rjesenja |- Uvjerite se da su cijevi za usisavanje usisavanje.
dobro nepropusne. « Zamijenite linijski filtercic.
« Zamijenite opruge ventila. « Zamijenite.
« Kontrolirajte i oCistite ventile « Zamijenite.
za usis i odsis. + Obratite se autoriziranoj servisnoj sluzbi.
« Zamijenite lezajeve. « Kontrolirajte njihov polozaj.
+ Snizite temperaturu tekucine koja se « Zamijenite.
pumpa.
_ Uzroci « Slab radni ucinak grijalice.
Uzroci « Prsten za nepropusnost sa strane cartera +Dio grijalice sa navojima je pun naslaga
istroSen. kamenca.

« Visok postotak vlage u zraku.
+ Brtve kompletno istrosene.

Rjesenjar | . Ocistite filtar prskalice gorionika.
« Ocistite filtar za gorivo.

Rjesenja |- Kontrolirajte i/ili zamijenite + Provjerite pritisak pumpe za gorivo.
prsten za nepropusnost. + Pocnite sa postupkom uklanjanja
« Promijenite ulje sa dvostruko ve¢om vapnenca.

ucestalosti s obzirom na onu propisanu.
« Zamijenite brtve.

Uzroci « Sagorijevanje je nepravilno.
+ Gorivo je u loSem stanju zbog postojanja

Uzroci « Brtve su istrosene. necistoceli vode

+ Klip je istroden. I o .
- O.R. ¢ep klipa je istrozen. Rjesenja |- Ocistite filtar za gorivo.

« Ocistite grijalicu.
« Ispraznite spremnik te ga brizno odistite.
- Ocistite filtar za gorivo.

Rjesenja |- Zamijenite brtve.
« Zamijenite klip.
« Zamijenite O.R. ¢ep klipa.
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Uzroci

+ Deterdzent je potro3en.

« Strcaljka je puna naslaga vapnenca.

+ Dio sa navojima, cijav ili usmjerivac su
puni naslaga.

Rjesenja |- Napunite spremnik deterdzentom.

+ Ocistite.

- Ocistite i pocnite sa uklanjanjem
vapnenca.

> POPRAVLJANJA-REZERVNI DUELOVI

Sto se tice eventualnih problema koje nismo spomenuli
u ovom priru¢niku ila kada dode do unistavanja stroja,
molimo Vas da stupite u kontakt s Autoriziranom Servi-
snom Sluzbom u vezi sa eventualnim popravljanjem ili
zamjenom unistenih dijelova s originalnim rezervnim di-
jelovima. Koristite iskljucivo originalne rezervne dijelove.

> GARANTNI UVJETI

Svi nasi aparati su podvrgnuti detaljnoj kolauda-
ciji te su pokriveni garancijom u vezi sa manama u
proizvodnji u skladu sa zakonskim propisima koji
su na snazi (minimalno 12 mjeseci). Garantni period
pocinje od datuma kupovanja.U slucaju popravljan-
ja vodenog peraca ili dodatne opreme u tijeku ga-
rantnog perioda, potrebno je priloZiti kopiju racuna.
Garancija vrijedi samo ako : - Se radi 0 manama
proizvoda ili manama u proizvodnji. - Ste se stro-
go pridrzavali uputstava iz ovog priru¢nika. - Su
popravljanje obavili popravljaci koji imaju autoriza-
ciju. - Su se koristili samo originalni rezervni dijelovi.
- Vodeni pera¢ nije bio izlozen padanju, udarcima ili
ledu. - Se koristila samo ¢ista voda.

- Vodeni perac se koristio za predvidenu uporabu a
to znadi da se nije koristio za profesionalni/komer-
cijalni rad.

Nisu pokriveni garancijom: - Dijelovi izlozeni nor-
malnom tro$enju. - Cijev pod visokim pritiskom i
opcionalna oprema. - Slucajna ostecenja do kojih
dolazi prilikom transporta zbog nebrige ili nepravil-
nog rukovanja, zbog nepravilne uporabe ili instala-
cije koje nisu u skladu s upozorenjema navedenim u
knjiZici s uputstvima. - Garancija ne predvida even-
tualno cis¢enje funkcionalnih dijelova stroja.
Popravljanje pokriveno garancijom obuhvaca zamje-
nu defektnih dijelova, dok su isklju¢eni iz garancije
slanje istih te ambalaza. Iskljucuje se mogucnost
zamjene aparata te produljivanje trajanja garantnog
perioda kao posljedica kvara. Proizvodac otklanja sa
sebe bilo koju odgovornost za eventualnu Stetu na-
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nepravilnom instalacijomili nepravilnim koristenjem
aparata.

POZOR! Mane kao $to su zastopane prskalice, blokirani
strojevi Zbog naslaga vapnenca, ostecena oprema (npr.
savijena cijev)

i/ili strojevi koje nemaju na sebi mane NISU POKRIVENE
GARANCIJOM.

> ODLAGANJE

Ef Buduci da ste vlasnik elektricnog ili elektronskog
aparata ( zakon u skladu sa Direktivom EZ
B 2002 96/CE iz 27 sije¢nja 2003 o elektricnom i
elektronskom otpadu te u skladu sa nacionalnim pro-
pisima zemalja ¢lanica EZ koje sprovode tu direktivu )
zakon Vam zabranjuje da odbacite ovaj proizvod i nje-
govu elektricnu/elektronsku opremu kao Cvrsti gradski
kucanski otpad nego Vas obavezuje da ga odbacite u
prikladne sabirne centre. Moguce je odbaciti proizvod u
trgovini prilikom kupovanja novog proizvoda, a kupljeni
proizvod treba biti ekvivalentan onome koji se odbacuje.
Odbacujuci proizvod u ambijent nanosi se Steta bilo am-
bijentu bilo zdravlju ljudi. Simbol na slici predstavlja kantu
za gradski otpad i stoga se strogo zabranjuje odbacivanje
ovog aparata u te kante/kontejnere.

Nepostivanje propisa koji se navode u direktivi 2002 96/
CE te raznih dekreta zemalja ¢lanica se kaznjava admini-
strativno.
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> REDVIDENA UPORABA

Ucinkovitost in enostavnost uporabe naprave so
primerni za PROFESIONALNO uporabo.

Napravo se lahko uporablja za pranje zunanjih
povrsin vsaki¢, ko se za odstranjevanje umazanije
zahteva uporaba vode pod pritiskom.

Z ustreznimi razpoloZljivimi dodatki se lahko izvaja
penjenje, peskanje ali pranje z vrtljivo krtaco, ki se
nastavi na pistolo.

TEHNICNI PODATKI
(glej tablico z tehni¢nimi podatki)

\4

SIMBOLI

\

POZOR! Bodite pozomi iz varnostnih razlogov.
POMEMBNO

BLOKIRAN

ODPRTO

Optional

CE JE PRISOTEN (¢e integriran) (¢e vkljucen)

Dvojna izolacija (CE JE PRISOTNA): dodatna
zas(ita elektricne izolacije.

A Pozor: ne tikati
é Pozor na simbol: ne vdihavati

@0 ®HE®OR

VARNOST

> SPLOSNA OPOZORILA

A01 POZOR: Aparat uporabljajte samo na prostem.

A02 POZOR: Vsaki¢, ko zakljucite delo, odklopite
elektri¢ni in vodni prikljucek.

A03 POZOR: Ne uporabljajte aparata, ¢e so elektri¢ni
kabel ali pomembni deli aparata poskodovani, npr. var-
nostna oprema, visokotlatna cev, pistola itd.

A04 POZOR: Ta aparat je zasnovan za uporabo z dobav-
lienim detergentom ali ki ga je priporocil proizvajalec,

kot na primer nevtralni $ampon, detergent na osnovi
anionskih bio razgradljivih povriinsko aktivnih snovi.
Uporaba drugacnih detergentov ali kemi¢nih spojin la-
hko ogrozi varnost aparata.

A05aPOZOR: Aparata ne uporabljajte v blizini drugih
oseb razen, Ce te ne nosijo zasCitne obleke.
05b - med delom ne dovolite, da se osebe ali zivali
priblizajo blize od 5ih metrov.
05¢ - vedno delajte s primerno obleko, da bi se zad(itili
pred morebitno umazanijo, ki lahko odskoci, ko jo vodni
curek pod visokim tlakom odstrani.
05d - Elektricne vticnice in aparata se ne dotikajte z
mokrimi rokami in bosih nog.
05e - nosite zas¢itna ocala in obutev z gumijastimi pod-
plati.

A06 POZOR: curek iz visokotlatne cevi ne sme biti us-
merjen na mehanske dele, ki vsebujejo mastna maziva
: v nasprotnem primeru se bodo mascobe raztopile in
razprsile na teren. Pnevmatike in zracne ventile pnev-
matik je potrebno oprati iz primerne razdalje, najmanj
30 cm; v nasprotnem primeru se z vodnim curkom pod
visokim tlakom lahko poskodujejo. Prvi znaki poskodbe
so obledela barva pnevmatike. Poskodovane pnevma-
tike in zracni ventili pnevmatik so lahko Zivljenjsko ne-

07 POZOR: Vodni curki pod visokim

pritiskom so lahko nevarni, ce se jih up-

orablja na neprimeren nacin. Curek se ne
sme usmeriti proti osebam, Zivalim, proti elektri¢nim
napravam ali napravi sami.

A08 POZOR: Fleksibilne cevi, oprema in prikljucki za
visoki pritisk, so pomembni za varnost naprave. Upo-
rabljajte samo fleksibilne cevi, dodatke in prikljucke, ki
jih priporoca proizvajalec (izredno pomembno je, da se
ohrani celovitost teh komponent in se izognemo nep-
rimerni uporabi ter prepreci pregibanje, udarce, odrg-
nine).

A09 POZOR: Naprave , ki nimajo sistema T.S. - Auto-
matic Stop System: ne smejo ostati prizgane za vec kot
2 minuti, ko se pistola sprosti. Reciklirana voda se hitro
pregreje, kar povzroca resno Skodo na ¢rpalki.

A10 POZOR: Naprave , ki imajo sistem T.S. - Automatic
Stop System: aparata ni primerno puscati v stand-by za
vec kot 5 minut.

A11 POZOR: Aparat popolnoma ugasnite (glavno stikalo
v polozaju (0) OFF) vsakic, ko ga pustite brez nadzora.
A12 POZOR: Vsak aparat je bil preizkusen med obrato-
vanjem zato je normalno, da ostane kaksna kaplja vode

Vv njegovi notranjosti.

A13 POZOR: Bodite previdni, da ne poskodujete
elektri¢ni kabel. Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga
je potrebno zamenjati s strani proizvajalca ali servisne
sluzbe, oziroma s strani kvalificiranega osebja, da bi se
izognili nevarnosti.
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A14 POZOR: Strojz tekocino pod pritiskom. Pistolo trdno
primite, da bi preprecili povratni sunek. Uporabljajte
samo Sobe za visoki pritisk, ki so dodeljeni aparatu.

A16 POZOR: Ta naprava ni namenjena v uporabo
osebam (vklju¢no otrokom) z zmanjSanimi fizicnimi,
senzori¢nimi ali dusevnimi sposobnostmi oziroma s po-
manjkljivimi izkusnjami ali znanjem, razen e niso preje-
la navodila za uporabo ali je prisoten nadzor aparata s
strani osebe odgovorne za njihovo varnost.

A17 POZOR: Otroke je potrebno nadzorovati, da se ne bi
igrali zaparatom.

A18 POZOR: Visokotla¢ne ¢rpalke ne zazenite, ¢e niste
prej popolnoma odvili visokotlacno cev.

A19 POZOR: Ko odvijate in zavijate cev bodite pozorni,
da ne prevrnete visokotlacne ¢rpalke.

A20 POZOR: Med odvijanjem in zavijanjem cevi mora
biti aparat ugasnjen ter cev prazna in ne pod tlakom
(nedelujoca).

A21 POZOR: Nevarnost eksplozije. Ne priite vnetljivih
tekocin.

A22 POZOR: Da bi zagotovili vamnost stroja, uporabljajte
samo originalne nadomestne dele proizvajalca ali ki jih
je proizvajalec odobril.

A23 POZOR: Curka ne umerjajte proti sebi ali proti dru-
gim osebam, da bi oistili oblacila ali obutev.

A24 POZOR: Ne dovolite otrokom ali nepouc¢enemu
osebju, da uporabljajo aparat.

APOZOR: Voda, ki se vra¢a skozi sistem za preprecevanje
povratnega toka se smatra kot nepitna.

AXX POZOR: Aparat izkljucite iz elektri¢nega omrezja
tako, da izvlecete vtikac iz vticnice, preden izvedete
kateri koli poseg vzdrzevanja ali ¢iscenja.

AXY POZOR: Neprimerni podaljski so lahko nevamni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljiek, morajo biti tako
vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni.

APOZOR: Absolutno je prepovedano uporabljati aparat
v okolju ali obmogjih, ki so kvalificirani kot potencialno
eksplozivni.

APOZOR:

- APARATA SE NE DOTIKAJTE Z MOKRIMI ROKAMI ALI BO-
SIMINOGAMI.

- NEVLECITE NAPAJALNEGA KABLA ALl SAMEGA APARA-
TA, DA BI GA 1ZKLJUCILI 1Z ELEKTRICNEGA OMREZJA.

- VPRIMERU DA SE MED DELOVANJEM APARATA PREKINE
ELEKTRICNI TOK, APARAT I1Z VARNOSTNIH RAZLOGOV
IZKLJUCITE (OFF).

> VARNOSTNE NAPRAVE

APOZOR: Pistola ima varnostno zaklopko. Vsaki¢, ko se
preneha uporabljati stroj vam priporo¢amo, da vkljucite
varnostno zaklopko in tako preprecite nakljucni zagon.

- Varnostne naprave: Pistola z varnostno zaklopko, stroj
opremljen z varnostno zas¢ito proti elektricni preobre-
menitvi. (CL. 1), ¢rpalka z prehodnim ventilom ali napra-
VO za ustavitev.

- Varnostni gumb na pistoli ni namenjen blokiranju vzvo-
da pistole med delovanjem, temve¢ za preprecitev
naklju¢nega zagona.

APOZOR: Aparat ima napravo za varovanje motorja: v
primeru da naprava stopi v delovanje pocakajte nekaj
minut ali aparat izklopite iz elektricnega omrezja ter ga
ponovno vklopite. V primeru, da se problem ponavlja
ali Ce se stroj ne vklopi, odnesite aparat do najbliziega
Servisa.

> STABILNOST

APOZOR: Stroj vedno postavite na varmo in stabilno vo-
doravno povrsino.

> VODNO NAPAJANJE
Prikljucek za vodo

POZOR (simbol): aparat ni primeren za povezavo na
vodovodno omreZje.

Visokotlacna Crpalka se lahko poveze direktno na vodo-
vodno omrezje PITNE vode samo Ce je na napajalnih
ceveh instaliran protitocni sistem s praznjenjem po vel-
javnih normah.

Prepricajte se, da je premer cevi najmanj @ 13mm - 1/2in¢
in da je ojacana.

APOZOR: Voda, ki se vraa skozi sistem za
preprecevanje povratnega toka se smatra kot
nepitna.

USPOMEMBNO: Uporabljajte samo filtrirano ali Cisto
vodo. Vodna pipa mora jamciti vodni tok, ki je vsaj enak
ali dvojen on najvecje nosilnosti ¢rpalke.

- Minimalna nosilnost: 30 I/ min.

- Najvisja temperatura vode pri vhodu: 40°C

- Najvisji tlak vode pri vhodu: TMpa

- Visokotla¢no ¢rpalko postavite ¢im blize vodnemu
omrezju.

Neupostevanje gor navedenih pogojev lahko povzroci

hude mehanske poskodbe na ¢rpalki, poleg iznicenja ga-

rancije.

Povezava na vodno napajanje
+ Povezite napajalno fleksibilno cev (ki ne spada v do-

bavljene dele) na vodni priklju¢ek aparata in na vodno
omrezje.
« Odprite pipo.

Dobava vode iz odprtega rezervoarja

« Odvijte prikljucek za dobavo vode.

« Privijte sesalno cev s filtrom (ki ne spada med dobavlje-
ne dele) na vodni prikljucek aparata.

+ Filter potopite v rezervoar.

« Pred uporabo aparat izpihajte.




+ Odvijte fleksibilno visokotlacno cev iz prikljucka na viso-
ki pritisk na aparatu.

+ Prizgite aparat in ga zazenite dokler vode ne pritece
brez zra¢nih mehurjev iz visokotlacnega prikljucka.

+ Ugasnite aparat in ponovno privijte fleksibilno
visokotlacno cev.

> ELEKTRICNO NAPAJANJE

- Elektri¢na prikljucitev aparata mora biti v skladu z IEC
60364-1.

POMEMBNO Preden povezete aparat se prepricajte, da
podatki na tablici odgovarjajo podatkom elektri¢nega
omreZja ter da je vticnica zavarovana z diferencialnim
odklopnikom z ob¢utljivostjo manjso od 0,03 A - 30ms.

-V primeru neskladnosti med vticnico in vtikacem
aparata zamenjajte vticnico z drugo bolj primerno s
strani kvalificiranega osebja.

- Ne uporabljajte aparata Ce je temperatura v oklju pod
0°C, Ce je aparat opremljen z kablom PVC (H VV-F).

AXY POZOR: Neprimerni podaljski so lahko nevarni.

AXJ POZOR: Ce uporabljate podaljéek, morajo biti tako
vti¢nica kot vtika¢ vodoodporni medtem ko mora kabel
imeti dimenzije kot navedeno v spodnji tabeli.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
UPORABA

> RAZPAKIRANJE

(vidi sl. B)

Odstranite zgornje in spodnje zatice , ki drZijo karton na pa-
leti. Odstranite kartonsko kletko, dve kolesi aparata polozite
na tla in izvlecite paleto.

> OPIS APARATA

(vidi sl. )

Stikalo elektri¢ne crpalke
Regulator gorilnika
Elektri¢na vrvica
Manometer

Stikalo gorilnika
Kontrolna lu¢

Izhod vode pot tlakom
Vhod vode + filter
Pistola

Podaljsek

SICISINICICIOIPIVIS)

Visokotlacna cev

Prikljucek za fleksibilno cev
Soba

Dizel

Detergent

Regulator pare (OPTIONAL)

SIS ISIE)

> UPRAVNI ELEMENTI

UPRAVNA STIKALA

@ stikalo elektri¢ne ¢rpalke

@ stikalo gorilnika z regulatorjem

@® Regulator pare (OPTIONAL)

® Stikalo gorilnika

® Kontrolna lu¢ gorilnika
- utripa, ko je rezervoar goriva prazen in se gorilnik
ugasne. Natocite gorivo.
- ostane prizgana, ko se prizge gorilnik.

S5

Tuxalswnzw

CZPOMEMBNO:  (Automatic Stop System), ki ugasne
visokotlacno ¢rpalko med fazami by-pass. Ta razpored
zamude ustaviti stroj v priblizno 15 sekundah.

Da bi prizgali visokotlacno ¢rpalko je torej potrebno na-
staviti stikalo na (I) “ON" nato pritisniti na pistolo, ASS
bo zagnalo aparat in ga bo avtomati¢no ugasnilo , e
se pistolo spusti. Ta razpored zamude ustaviti stroj v
priblizno 15 sekundah.

- Zato vam priporo¢amo, da nastavite varnostni zati¢ na
pistoli vsakic, ko stroj ustavite, da bi preprecili naklju¢ni
zagon.

- Mozni so samostojni pogoni stroja, ne da bi pritisnili
na pistolo, kar je lahko odvisno od prisotnosti vodnih
mehurjev v vodi ali drugacnih razlogov in ne napaki
proizvoda.

- Stroja ne puscajte brez nadzora v stand-by za vec kot 5
minut. V nasprotnem primeru je iz varnostnih razlogov
stroja potrebno nastaviti stikalo na (0) “OFF",

- Preverite, da je visokotlacna cev primerno povezana
na stroj in pistolo v setu, kar pomeni da voda ne sme
puscati.

Ce na stroju lahko nastavimo tlak:

- Ko je pritisk nastavljen na minimum je mozno, da ASS ne
stopi v pogon. Zatorej se izogibajte delovanju stroja v
by-pass za ve¢ kot 1 minuto.

- lzogibajte se pogonu pistole z visoko frekvenco (ker

lahko povzroci nepravilno delovanje).

> INSTALACIJA INPOGON
TOCENJE GORIVA
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Rezervoar napolnite z gorivom, ki je navedeno na tablici

tehni¢nih podatkov (Dizel).

Izogibajte se popolnemu praznjenju rezervoarja med de-

lovanjem aparata, ker lahko pride do poskodbe ¢rpalke

goriva.

APOZOR: Uporaba neprimernega goriva lahko privede do
nevarnosti.

Z DETERGENT NAPOLNI

Rezervoar za detergent napolnite s priporocenimi proizvo-

di primernimi za Zeljeno vrsto pranja.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, absolutno
se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotlacnimi ¢rpalkami.

> INSTALACIJA

(s. IBEE)

- Preverite, da je glavno stikalo nastavljeno na “OFF” (0) in
da je vodni filter vstavljen v sesalno cev ¢rpalke (INLET).

- Hitri prikljucek privijte ro¢no brez pomoci orodja.

- Cevzadovod vode poveZite na hitri prikljucek. Cev mora
imeti notranji premer najman;j 13 mm (1/2").

- Povezite visokotlacno cev na cev, ki izhaja iz Crpalke
(OUTLET). Prikljucek visokotlacne cevi je potrebno
potisniti do konca nato pa ro¢no priviti brez pomoci
orodja.

- Visokotlacno cev poveZite na pistolo.

- Vodno pipo odprite do konca. Temperatura vode mora
biti izrecno nizja on 40°C.

U="POMEMBNO: visokotlacna ¢rpalka naj deluje s Cisto
vodo, da ne bi prislo do poskodbe ¢rpalke same.

- Sprostite varnostno zaklopko na pistoli in drZite
pritisnjen sprozilec tako, da voda tece dokler ne izide
ves zrak.

- Podaljsek vstavite na pistolo.

- Sobo vstavite v podaljsek.

- Vstavite vtikac v elektri¢no vti¢nico

> 1°ZAGON

Ob prvem zagonu ali daljsem ¢asu neaktivnosti poveZite
za nekaj minut samo sesalno cev, da bi izpustili iz odvajan-
ja morebitne necistoce in tako preprecili zamasitev Sobe
pistole.

> ZAGON

(vidi sl. [@)

AVsaki¢ ko uporabljate visokotlaéno ¢rpalko  vam
priporo¢amo, da pistolo primete na primeren nacin, z
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eno roko pistolo z drugo pa podaljsek.
- Za zagon stroja nastavite glavno stikalo na »ON« in
istocasno pritisnite na sprozilec pistole.

> Zapranjes toplo vodo:

Obrnite gumb stikala gorilnika in izberite Zeleno tempera-
turo.

APOZOR: V primeru uporabe v zaprtem prostoru je
potrebno zagotoviti zadostno prezratevanje  in
odvajanje izpusnih plinov.

G~
ENERGY

80°C: je najboljsa vrednost delovanje / porabo.

> Uporaba s termostatom nastavljenim nad 100°C.

Ko delate s temperaturami vigjimi od 100°C, morate posto-
pati kot sledi:

- Delovni pritisk ne sme biti visji od 32 bar.

- Pritisk je mozno nastaviti z rocko ki se nahaja na by-passu
Crpalke.

- Prikljucite parno Sobo koda 3.749.0183 (DODATNA OPRE-
MA, NIV DOBAVI S CRPALKO)"

> SESANJE DETERGENTA

znizkim tlakom (e je prisotno)
(vidi sl. @)

Nastavljiva Soba vam omogoca nastavljanje curka prinizkem
ali visokem tlaku. Pritisk se nastavi z obracanjem nastavljive
Sobe. Da bi povisali pritisk obrnite nastavljivo Sobo v smeri
urinega kazalca, da bi znizali pritisk pa proti smeri urinega
kazalca. Vsesavanje detergenta poteka avtomaticno, ko je
nastavljiva Soba podaljska obrnjena na delovanje z nizkim
pritiskom (v smeri proti urinega kazalca).

> SESANJE DETERGENTA.

zvisokim tlakom (Ce je prisotno)

(vidisI. )

Detergent se mesa z vodo avtomaticno ob prehodu vode
same. Koli¢ina vsesanega detergenta je odvisna od nastavi-
tve rocke za nastavljanje koli¢ine detergenta.

APOZOR: Uporabljajte samo tekoce detergente, absolutno
se izogibajte kislih ali zelo alkalnih proizvodov.
Priporo¢amo vam uporabo nasih proizvodov, ki so
posebej izdelani za uporabo z visokotlacnimi ¢rpalkami.



NEGA IN VZDRZEVANJE

Redni program vzdrzevanja
Obiscite spletno stran in prenesete
www.lavorservice.com
urnike vzdrzevanja nacrt.

[ POMEMBNO: Preden zacnete z vzdrzevanjem
visokotlacne Crpalke izpustite pritisk ter odklopite
elektri¢no in vodno omreZje.

PREVERJANJE NIVOJA OLJA CRPALKE

Obcasno preverite nivo olja. Prva menjava olja se izvede po
50 urah delovanja, nato pa vsakih 500 ur. Priporo¢amo vam
olje SAE 15W-40.

(vidi sI. )

PREVERJANJE VODNEGA FILTRA

Preverite in obcasno oCistite filter vsesavanja vode, ki se na-
haja na vhodnem prikljucku. Pomembno za preprecevanje
masenja in za dobro delovanje ¢rpalke.

CISCENJE DIZEL FILTRA

Obcasno preglejte dizel filter in e je obrabljen ali preve¢
umazan, ga zamenjajte.

ODSTRANJEVANJE VODNEGA KAMNA

Postopek odstranjevanja vodnega kamna je potrebno
redno izvajati s pomocjo specifi¢nih proizvodov. Pogostost
postopka je odvisna od trdote vode. V posodo z vsaj 30 litri
vlijemo proizvod v raztopini 1 liter na 15 litrov vode. Pistolo
odklopite od visokotlacne cevi, prosti konec cevi potopite
v posodo tako, da ustvarite zaprti krog in da visokotlacna
¢rpalka vsesa proizvod za vsaj 10 minut. Priporo¢amo vam,
da izpustna cev izliva vodo v vrecko iz blaga ali mreZice da
bi se izognili ponovnemu vstopu vodnega kamna v obtok.
Na koncu ponovno normalno povezite cevi in izperite z
obilo hladne vode. Priporo¢amo vam, da postopek izve-
de kvalificirano osebje iz servisne sluzbe ker proizvod za
odstranjevanje vodnega kamna lahko nacne komponente
stroja. Za pravilno odstranjevanje proizvoda proti vodne-
mu kamnu se pridrzite veljavnim pravilom.

CISCENJE KOTLA

APOZOR: Za vse postopke vzdrzevanja kotla,
visokotlacne ¢rpalke in samega stroja se je potrebno
obrniti na specializirano osebje ali na eno od nasih
Pooblascenih Servisnih Sluzb.

Cigcenje kotla je potrebno opraviti periodi¢no vsakih 180 +
200 delovnih ur po sledecem planu:

- Demontirajte prirobnico, ki nosi Sobe in elektrode
(glava gorilnika).

- Zzrakom pod pritiskom ocistite filter Sobe in preverite
polozaj elektrod.

- Ostranite pokrov kotla in ocistite deflektorje, nato z
roko odstranite notranji pokrov.

- Odvijte matice, ki drzijo serpentino in jo odstranite iz
kotla.

- Serpentino ocistite z zelezno krtaco.

- Posesajte ostanke iz kotla.
Ponovno montirajte vse dele v obratnem zaporedju.

APOZOR Periodi¢cno je potrebno izvesti popoln
pregled in nastaviti izgorevanje, kot to doloca
zakon, s strani specializiranega osebja Pooblas¢ene
Servisne Sluzbe.

ELEKTRICNA SHEMA
Glej navodila, str. 7.

VODNA SHEMA
Glej navodila, str. 7.

PROBLEMI IN RESITVE

Preden zacnete kakrino koli vzdrZevanje na stroju ga izklo-
pite iz elektricnega in vodnega omrezja in izpustite tlak. Za
iskanje napake sistematicno sledite sledeci shemi; ¢e kljub
temu napake ne uspete odpraviti, poklicite Pooblas¢eno
Servisno Sluzbo.

Vzroki + Vticnica ni dobro vstavljena
+ Prezgane varovalke na prikljuénem okvirju.
Resitve « Pazljivo preverite vtika¢ in elektricni kabel.

« Preverite in jih zamenjajte.

Vzroki

+ Manjka ena faza (za trifazne modele).
+ Nizka napetost.
+ Visokotlacna ¢rpalka je blokirana.

+ Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

+ Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

+ Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

Resitve
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» Varnostno stikalo motorja je
prekinilo delovanje zaradi
nezadostne napetosti omreZzja.

Resitve

Vzroki

+ Preverite napetost omreZja.
+ Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

+ Deformirana ali zamasena Soba
+ Serpentina kotla ali podalj$ek zamasen z
vodnim kamnom.

Resitve

Vzroki

« Odistite ga ali zamenjajte.
+ Izvedite odstranjevanje vodnega kamna.

« Akumulator pritiska je prazen.
+ Obrabljeni ali umazani ventili.

Resitve

Vzroki

+ Preveritetlak v akumulatorju.,
+ Preverite in/ali zamenjajte.

+ Crpalka vlece zrak.

+ Izrabljeni ventili.

« Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.
+ Neprimerna ali obrabljena Soba.

+ Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

+ Preverite ali aspiracijski vodi dobro tesnijo.

« Preverite in/ali zamenjajte.

+ Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

+ Obrnite se na pooblas¢eno servisno
sluzbo.

+ Obrabljeni aspiracijski in/ali izhodni ventili

+ Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

+ Vhod zraka.

+ Obrabljena tesnila.

Resitve

Vzroki

108!

« Preverite in/ali zamenjajte.
+ Preverite in oistite ventile.
+ Preverite aspiracijske vode.
« Preverite in/ali zamenjajte tesnila.

+ Obrabljena Soba.

« Pokvarjeni ali izrabljeni aspiracijski in/ali
izhodni ventili

+ Prisotnost smeti v ventilih, ki preprecujejo
dobro delovanje.

+ Sedezi regulacijskega ventila obrabljeni.

+ Obrabljena tesnila.

Resitve « Zamenjajte Sobo.

« Preverite in/ali zamenjajte ventile.

« Preverite in odistite ventile.

+ Preverite in/ali zamenjajte sedeze
regulacijskih ventilov.

+ Zamenjajte tesnila.

Vzroki + Vhod zraka.

+ Pokvarjene aliizrabljene vzmeti
aspiracijskih in/ali izhodnih ventilov.

+ Smeti v aspiracijskih izhodnih ventilih.

+ Obrabljeni lezaji.

« Previsoke temperature ¢rpane tekocine.

Resitve + Preverite ali aspiracijski vodi dobro
tesnijo.

« Zamenjajte vzmeti ventilov.

+ Preverite in oistite aspiracijske in izhodne
ventile.

« Zamenjajte leZaje.

+ Znizajte temperaturo ¢rpane tekocine.

Vzroki + Obrabljeno tesnilo na strani karterja.
+ Visok procent vlage v zraku.

+ Popolnoma obrabljena tesnila.

Resitve « Preverite in/ali zamenjajte O-ringe.

+ Zamenjajte olje zdvojno frekvenco glede
na priporocene.
« Zamenjajte tesnila.

Vzroki + Obrabljena tesnila.

+ Obrabljen bat.

+ Obrabljen O-ring batnega pokrova.
Resitve + Zamenjajte tesnila.

« Zamenjajte bat.
+ Zamenjajte O-ring batnega pokrova.

Vzroki + Obrabljeni tesnilni obroci na strani
karterja.
Resitve « Zamenjajte tesnilne obroce.




Vzroki + Gorivo je zmanjkalo.

+ Dizelfilter je zamasen.

» Crpalka goriva je blokirana ali pokvarjena.

+ Okvarjen termostat.

+ Nezadosten ali popolnoma neprimeren
prizig.

« Elektrode na neprimerni razdalji.

+ Prezgana varovalka.

Resitve « Preverite nivo goriva v rezervoarju
in preverite Cistoco toge
aspiracijske cevi.

- Zamenjajte filter na liniji.

+ Zamenjajte jo.

+ Zamenjajte.

« Obrnite se na pooblas¢eno
servisno sluzbo.

+ Preverite njihove razdalje.

+ Zamenjajte.

Vzroki + Nezadostna ucinkovitost kotla.
+ Serpentina prekiitazvodnimkamnom.
Resitve « Ocistite filter Sobe gorilnika.

+ Ocistite dizel filter.

« Preverite pritisk dizel ¢rpalke.

+ |zvedite odstranjevanje vodnega
kamna.

Vzroki + Neprimerno izgorevanje.
+ Gorivo je kontaminirano z necistocami ali
vodo.
Resitve « Ocistite dizel filter.

« Odistite kotel.

+ Izpraznite rezervoar in ga natancno
ocistite.

« Odistite dizel filter.

Vzroki + Nivec detergenta.

« Umazan injektor.

+ Zamasena serpentina, cev ali podaljsek.
Resitve + Kanto napolnite z detergentom.

« Odistite.
« Qdistite ali izvedite postopek
odstranjevanja vodnega kamna.

> POPRAVILA - REZERVNI DELI

Zamorebitne neomenjene tezave v tem priro¢niku ali okvare stroja,
se obrnite na Pooblasteno Servisno Sluzbo za popravilo ali za
morebitne zamenjave z originalnimi rezervnimi deli. Uporabljajte
samo originalne rezervne dele.

> GARANCIJSKI POGOJI

Vsi nasi aparati so bili podvrzeni natannemu preverjanju in so

pokriti z garancijo za proizvodne defekte v skladu z veljavno

zakonodajo (najmanj 12 mesecev). Garancija pricne veljati z

datumom nakupa. V primeru popravila visokotlacne ¢rpalke ali

njenih dodatkov tekom garancijskega roka, je potrebno priloZiti
kopijo racuna.

Garancija velja samo ¢e: - Gre za napake materialov ali iz

proizvodnje. Ste se natancno pridrzali navodilom v tem prirocniku.

- Visa popravila je opravilo pooblaseno osebje. - So se uporabili

originalni dodatki. - Visokotlacna Crpalka ni bila podvrzena

izrednim pogojem kot so udarci, padci ali zmrzal. - Se je uporabljala
samo Cista voda. - Se visokotlacna ¢rpalka ni dajala v posojo ali kako
drugace uporabljala v komercialne/profesionalne namene.

Iz garancije so izkljucene: - Deli, ki so podvrzeni normalni

obrabi. - Visokotlatna cev in dodatna (optional) oprema. -

Nakljucna skoda, Skoda med prevozom, zanemarjen ali neustrezno

rokovanje, nepravilna montaza in uporaba, ki ni v skladu z opozorili

navedenimi v teh navodilih za uporabo. - Garancija ne predvideva
morebitno Cicenje delujocih komponent.

Popravilo v garanciji pokriva zamenjavo okvarjenih delov, medtem

ko soizkljuceni tako postnina kot pakiranje. Izkljucena je zamenjava

aparata in podaljSanje garancije kot posledica popravila okvare.

Proizvajalec ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno

Skodo osebam ali premozenju zaradi nepravilne instalacije in

neprimerne uporabe aparata.

POZOR! Napake, kot so zamasene 3obe, blokiran stroj
zaradi tvorbe vodnega kamna, poskodovani dodatki
(npr. upognjena cev) in/ali stroji, ki nimajo napake NISO
POKRITI Z GARANCLJO.

> ODSTRANEJVANJE

Kot lastniku elektricne in elektronske naprave vam pra-
vo (v skladu z EU direktivo 2012/19/EU o odstranjevanju
elektricne in elektronske opreme in drzavnim zakonom
drzav clanic EU, ki soto direktivo sprejele) prepoveduje odstranje-
vanje tega proizvoda in njenih elektricnih/elektronskih dodatkov
kot mestni odpadekiz gospodinjstva, ter zahteva da ga odnesete
v center za zbiranje posebnih odpadkov. Proizvod lahko odne-
sete k preprodajalcy, kateri ga bo pravilno odstranil, ko boste
kupili nov proizvod ki je enakovreden vmjenemu proizvodu. Ce
odvrzete proizvod v okolje lahko pride do resne skode okolja
samega in zdravja ljudi, Simbol na sliki predstavija zabojnik za
odstranjevanje gospodinjskih odpadkov; ta aparat je strogo pre-
povedano odvreci v te zabojnike. Ne spostovanje odloch direkti-
ve 2012/19/EU in uredb drzav ¢lanic EU je podvrzeno upravni
kazni.
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INLEDNING SAKERHET

> FORUTSEDD ANVANDNING > ALLMANNA VARNINGAR

+ Apparatens prestanda och anvandarvanlighet . . « )
limpar sig for en PROFESSIONELL anvind- Ag;‘;ﬁf"'m' Apparaten far bara anvandas ut

ning. . i L /AA02 VARNING: Sténg alltid av vatten och el efter
Apparaten kan anvéndas fér rengdring av ytor anvandningen

utomhus nar det krdvs trycksatt vatten for att /\03 VARNING: Anvind inte apparaten, nér el-
avlagsna smutsen. led- ningen eller viktiga apparatdelar ar de-

» Med sarskilda tillbehor (tillval) kan man sand- fekta, t.ex. sakerhetsanordingar, pistolens hég-
blastra eller rengdra med skum eller en rote- trycksslang o.s.v.
rande borste som kopplas till pistolen. A04 VARNING: Denna apparat har utvecklats

for anvandning av de av tillverkaren tillhan-
dahdlina eller foreskrivna rengdringsmedlen
(typ neu- tralt rengdringsschampo baserat pa

> TEKNISK DATA biologiskt nedbrytbara anjoniska tensider).
(se etiketten Teknisk data) Anvéandning av andra rengdringsmedel eller
kemiska substanser kan minska apparatens sa-

kerhet.

/A\05a VARNING: Apparaten far inte anvindas i

> SYMBOLER ndrheten av personer som inte bdr skyddskla-
der.
05b - under arbetets gang ska man se till att
VARNING! Viktigt rad, som ska inga personer eller djur kommer ndrmare @n 5
beaktas av sakerhetsskal. m

05c¢ - man ska alltid bara lamplig kladsel for att
skydda sig mot eventuellt material som studsar
ivag vid kontakt med hogtrycksstralen.

VIKTIGT 05d - man far aldrig rora vid eluttaget eller
sjdlva apparaten med blota hdander och bara

o fotter.

LAST 05e - anvand eventuellt skyddsglaségon och
skor med gummisula.

B /A\06 VARNING: Stralen far inte riktas mot meka-

OPPEN niska delar som innehaller smérjmedel efter-
som fettet da kommer att I6sas upp och spridas
ut pa marken. Nar man rengdr dack och dack-

optionall | FOREKOMMANDE FALL ventiler ska man halla ett avstdnd om minst 30
cm eftersom de annars kan skadas av tryckluft-
stralen. Det forsta tecknet pd en sadan skada

Dubbel isolering (| FOREKOMMANDE ar att dacket bleknar. Defekta dack/ventiler &r

FALL): detta dr ett extra skydd utdver den livsfarliga.

elektriska isoleringen. A 2. |07 VARNING: Hogtrycksvatten-
iska i ing stralar kan vara farliga, nar de an-
g% Jvands fel. Stralen far aldrig riktas

mot personer, djur, elektrisk apparatur eller

EIOIOOOIC

A mot sjélva maskinen.
Varning: vidror ej /AA08 VARNING: Hogtrycksslangar, tillbehdr och
fi kopplingar ar viktiga for maskinens sakerhet.
Varning: andas inte in Anvénd enbart de av tillverkaren foreskrivna

slangarna, tillbehdren och anslutningarna (det
ar ytterst viktigt, att dessa enheter inte skadas,
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undvik darfor felaktig anvandning och skydda
dem mot vikning, stotar och skavning).

/09 VARNING: Apparater som inte &r utrustade
med T.S. - Automatic Stop System far inte [am-
nas igang langre tid &n 2 minuter ndr man har
slappt pistolen. Temperaturen pa det i omlop-
pet tillbakaférda vattnet blir avsevért hogre
och tillfogar pumpen allvarliga skador.

A10VARNING: Apparatersom &r férseddamed
T.S. - Automatic Stop System bor inte ldmnas i
standby-ldge langre dn 5 minuter.

A11 VARNING: Koppla alltid frén apparaten helt
(huvudstrombrytaren pa (0)OFF), nar den lam-
nas utan uppsikt.

/A\12 VARNING: P4 varje maskin gérs en slutkon-
troll under driftsférhédllanden, darfor &r det
nor- malt, att det finns nagra vattendroppar
kvar iden.

/AA13 VARNING: Se till, att elkabeln inte skadas.
Om matningskabeln verkar skadad maste
denna bytas ut av tillverkaren, den tekniska
servicen el- ler av kvalificerad personal for att
undvika risk- fyllda situationer.

A14 VARNING: Maskinen innehéller vitskor,
som star under tryck. Hall fast sprutpistolen
or- dentligt for att klara av reaktionskraften.
Anvand bara hogtrycksdysan som levereras
med maski- nen.

A16 VARNING: Denna apparat ar inte avsedd
att anvdndas av personer (inklusive barn) med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental férmaga,
eller av personer som saknar erfarenhet och
kunskap, om de inte fatt instruktioner om hur
apparaten anvands eller 6vervakas av en per-
son som ansvarar for deras sakerhet.

A\17 VARNING: Barn ska inte leka med produk-
ten. Detta galler dven om en vuxen finns narva-
rande.

/18 VARNING: Satt inte igdng hogtryckstvatten
innan hogtrycksslangen rullats ut helt.

/A19 VARNING: Se till att hogtryckstvitten inte
tippar 6ver da du rullar ut och in slangen.

/A\20 VARNING: Nér man rullar ihop eller rullar ut
slangen ska maskinen vara avstangd och slang-
en ska ha tomts pa tryck (ur drift).

/A\21 VARNING: Risk fér explosion. Spraya inte
brandfarliga vétskor.

A\22 VARNING: Fér att garantera sikerheten pa
maskinen, anvénd endast original reservdelar
fran tillverkaren eller av tillverkaren godkanda

/A\23 VARNING: Rikta inte stralen mot dig sjalv
el- ler andra personer for att rengdra skor eller
kla- der.

A24 VARNING: Se till, att apparaten inte an-

vands av barn eller inte upplard personal.

AVARNING: Vatten som runnit genom en back-
ven- til anses inte vara drickbart.

AXX VARNING: Koppla bort apparaten fran el-
natet genom att dra ut kontakten fran elutta-
get, innan du pabdrjar nagot underhalls- eller
rengdringsarbete.

AXY VARNING: Olimpliga férlingningar kan
vara farliga.

AXJVARNING: Om man anvander férlangnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentata.

AVARNING: Det ar strangt férbjudet att anvén-
da maskinen pa platser som klassificerats som
potentiellt explosiva.

AVARNING:

- VIDROR EJ MASKINEN MED BLOTA HANDER
OCH BARA FOTTER

- DRA INTE | MATNINGSKABELN ELLER | SJALVA
APPARATEN FOR ATT DRA UT KONTAKTEN
FRAN STROMUTTAGET )

- OM DET UNDER DRIFT SKULLE UPPSTA ETT
STROMBORTFALL SKA MAN STANGA AV MA-
SKINEN (OFF).

> SAKERHETSANORDNINGAR:

AVARNING: Pistolen &r férsedd med en saker-
hetssparr. Det &r viktigt att du varje gang du av-
bryter apparatens anvandning aktiverar denna
sakerhetssparr, s att ett oavsiktligt dppnande
forhindras.

- Sakerhetsanordningar: pistol forsedd med
skyddssparr, maskin utrustad med skydd mot
elektrisk dverbelastning (Klass 1), pump utrus-
tad med bypassventil eller stoppanordning.

- Pistolens skyddsknapp &r inte avsedd att block-
era handtaget under normal drift, utan ar till
for att forhindra oavsiktlig start.

AVARNING: Apparaten ar utrustad med ett mo-
torskydd: om anordningen utldser ska man
vanta nagon minut eller koppla ur och daref-
ter koppla in apparaten till elndtet igen. Om
problemet upprepas eller om apparaten inte
startar igen ska man ta med apparaten till nar-
maste Servicecenter.

> FORUTSATTNINGAR FOR STABILITET

AVARNING: Maskinen ska alltid placeras p& en
plan yta, pa ett sakert och stabilt satt.

> VATTENFORSORJINING




Vattenanslutning

VARNING: (Sinbolo): Enhet inte ldmplig for att
ansluta till natverket dricksvatten.

Hogtryckstvatten kan kopplas till DRICKSVAT-
TENNATET endast om matningsslangen &r for-
sedd med ett bakflodesskydd med tomning
som Gverensstammer med gallande foéreskrif-
ter.

Forsakra dig om att slangen ar forstarkt och har
en diameter pa minst 13 mm.

AVARNING: Vatten som passerat genom bakflé-
desskydden dr inte drickbart.

IS'VIKTIGT: Sug endast in filtrerat eller rent vat-
ten. Kranen varifran vattnet hamtas ska kunna
garantera ett fléde motsvarande pumpens
maximala effekt ganger tva.

Min. kapacitet: 30 I/ min.

Max. temperatur for inloppsvatten: 40 °C.

Max. tryck for inloppsvatten: 1 MPa.

- Placera hogtryckstvatten sa néra vattenforsorj-
ningssystemet som mojligt.

Om ovanstaende anvisningar inte foljs blir foljden
allvarliga mekaniska skador pa pumpen och garan-
tin upphor att galla.

Forsoérjning fran vattenledningsnét

- Anslut en matningsslang (medféljer inte) till
maski- nens slangkoppling och till vattenled-
ningsnatet.

- Oppna kranen.

Vattenmatning fran en 6ppen behallare

- Skruva ur slangkopplingen for vattenmatning-
en.

- Skruva fast uppsugningsslangen med filter
(medfdljer ej) till apparatens vattenkoppling.

- Sank ned filtret i behallaren.

- Avlufta maskinen innan den anvands.

Lossa hogtrycksslangen fran apparatens hog-
tryckskoppling.

- Satt igdng apparaten och 1at den vara igdng
tills vattnet som strommar ut &r fritt fran bubb-
lor.

- Stang av apparaten och skruva fast hogtrycks-
slangen igen.

> ELFORSORJNING

- Apparatens elektriska anslutning ska vara éver-
ensstdammande med foreskrift IEC 60364-1.

IS VIKTIGT: Innan man ansluter apparaten ska
man forsdkra sig om att uppgifterna pa mark-
platen motsvarar uppgifterna for elndtet och
att uttaget ar skyddat av en differentialbrytare
(livraddare) med utlésningskanslighet under-
stigande 0,03 A - 30ms.

- Om uttaget och apparatens kontakt inte ar
kompatibla ska professionell kvalificerad per-
sonal byta ut uttaget mot en lamplig typ.

- Apparaten far inte anvandas vid temperaturer
understigande 0°C om den ar forsedd med
slang i PVC (H VV-F).

AXYVARNING: Oldmpliga férlangningar kan
vara farliga.

AXJ VARNING: Om man anvander férlingnings-
sladd maste kontakt och uttag vara vattentali-
ga och slangens matt ska 6verensstimma med
vad som anges

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
HANDHAVANDE

> UPPACKNING

(seifig. )

Ta bort de dvre och nedre hakarna som faster kar-
tongen till pallen. Ta av kartongen, stdd maskinens
bada hjul mot marken och ta bort pallen.

> BESKRIVNING AV APPARATEN
(seifig. BY)

Brytare till elektrisk pump
Reglage till brannare
Elkabel

Manometer

Brytare till brannare
Kontrollampor

Utmatning av vatten under hogtryck
Inmatning av vatten + filter
Pistol

Lans

Hogtrycksslang

SISICICINCIGIIDISIS)



Koppling till gummislang
Munstycke

Bransle

Tank med rengéringsmedel
Angareglage (Tillval)

©eee®

> KONTROLLKOMPONENTER

KONTROLLBRYTARE

(DBrytare till elektrisk pump

@Reglage till brannare

3 Angareglage (Tillval)

®Brytare till brannare

®Kontrollampa till brannare

- blinkar nér bransletanken &r tom och branna-
ren stannar. Fyll pa.

- lyser med fast sken nar brannaren satts igang.

(S5

Total Stop 24V

1 VIKTIGT: ( (Automatic Stop System), som hog-
tryckstvatten dr forsedd med, ser till att stdnga
av hogtryckstvatten under bypass-fasen.
Enheten fordrojd avstangning av anordningen
med cirka 15 sekunder.

For att starta hogtryckstvatten ska man stalla
brytaren till (I)"ON” och darefter trycka in pi-
stolens handtag. T.S. startar apparaten och
stdnger den sa fort man sldpper handtaget.
Enheten fordrojd avstangning av anordningen
med cirka 15 sekunder.

- Vi rekommenderar darfor att man kopplar in
skyddet pa pistolens handtag varje gdng man
stoppar maskinen, for att forhindra att den
satts igang oavsiktligt.

- Om maskinen startar automatiskt utan att pi-
stolen aktiverats beror det pa fenomen som
luftbubblor i vattnet eller liknande, och inte pa
att produkten ar defekt.

- Maskinen far inte ldmnas odvervakad i stand-

by-lage langre &@n 5 minuter. | annat fall maste
man for att skydda maskinen stélla brytaren till
(0)"OFF" igen.
Kontrollera att hogtrycksslangen &r korrekt
kopplad med maskinen och den medféljande
pistolen. Ar den korrekt kopplad férekommer
inget vattenldckage.

Om maskinen &r forsedd med tryckreglage:
+ Nar trycket &r stallt till min. kanske T.S.-anord-

ningen inte utldser. Undvik darfor att lata ma-
skinen kora i bypass-lage langre an 1 minut.
« Undvik att aktivera pistolens handtag

> INSTALLATION OCH START
PAFYLLNING

Bransle

Fyll pa tanken med det brénsle som finns angivet pa
platen med tekniska specifikationer (Diesel).
Forhindra att tanken toms under drift for att undvika
att branslepumpen skadas.

AVARNING: Anvindning av oldmpligt bransle kan
utgora en risk.

a Rengdringsmedel
Fyll pé rengdringstanken med rekommenderade

produkter som lampar sig for den aktuella typen av
rengdring..

AVARNING: Anvind endast flytande rengérings-
medel och undvik absolut sura eller hogt alkaliska
produkter. Vi rekommenderar att anvdnda vara
produkter, som har tagits fram speciellt for att an-
vandas med hdg- tryckstvattar.

> INSTALLATION

(fig. ABIEER)

- Kontrollera att huvudstréombrytaren &r stalld
till “OFF"(0) och att vattenfiltret ar placerat i
pumpens ingangsror (INLET).

- Skruva &t snabbkopplingen for hand, utan
hjalp av verktyg.

- Koppla vattenmatningsslangen till snabb-
kopplingen. Slangen ska ha en innerdiameter
av minst 13 mm (1/2").

- Koppla hogtrycksslangen till pumpens ut-
loppskopp- ling (OUTLET). Hogtrycksslangens
koppling ska tryckas till andldge och sedan
skruvas fast for hand utan hjélp av ndgot verk-
tyg.

- Koppla hogtrycksslangen till pistolen.

- Oppna vattenkranen helt. Vattentemperaturen
maste absolut ligga under 40°C.

I~ VIKTIGT: hogtryckstvédtten ska anvéndas
med rent vatten for att undvika skador pa sjal-
va maskinen.

- Lossa spdrren pa pistolen och hall in avtrycka-
ren sa att vattnet strommar ut tills all luft stétts
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ut.
- Satt pa lansen pa pistolen.
- Satt pa munstycket pa lansen.
- Sattikontakten i stromuttaget.

> 1°FORSTA STARTEN

Nar man startar maskinen forsta gangen eller efter
ett langre uppehall maste man koppla endast upp-
sugningsslangen under ett par minuter, sa att even-
tuell smuts avldgsnas och inte tapper till pistolens
munstycke.

> START

(sei fig.[)

« Vi rekommenderar att man alltid haller pisto-
len i korrekt position ndr man anvander hog-
tryckstvatten, med en hand pa handtaget och
en pa lansen.

- For att starta maskinen ska man stalla huvud-
strombrytaren till “ON” och samtidigt trycka
pa pistolens avtryckare.

> For att rengdra med varmt vatten:
Vrid vredet péa brannarens brytare och vilj 6nskad
temperatur.

AVARNING: Om maskinen anvinds inomhus més-
te tillracklig ventilation och gasavledning kunna
garanteras.

G~
ENERGY

80°C: detta ar optimalt forhallande mellan pre-
standa och férbrukning..

> Anviandning med termostaten stalld till
over 100°C.

Nar man arbetar med temperatur Gverstigande
100°C maste man utféra nedanstdende moment:

- Driftstrycket far inte dverstiga 32 bar.

- Man kan reglera trycket via vredet pa pumpens by-
passventil.

- Montera dngmunstycke med kod 3.749.0183
(TILLVAL, MEDFOLJER EJ)"

> UPPSUGNING AV RENGORINGSMEDEL
under lagt tryck

(sei fig. [@ Tillval: i forekommande fall )
Det justerbara huvudet gor det mojligt att valja stra-

le med hogt eller [agt tryck. Man valjer tryck genom
att vrida det justerbara huvudet. For att 6ka trycket
ska man vrida det justerbara huvudet i medurs rikt-
ning, och for att minska trycket ska man vrida i mot-
urs riktning. Rengdringsmedlet sugs automatiskt
upp nér det justerbara huvudet roteras for drift med
1&gt tryck (i moturs riktning).

under hégtryck
(sei fig. I Tillval: i fsrekommande fall )

For att blanda rengéringsmedel eller desinfek-
tionsmedel med vattenstralen ska man dppna
reglaget till dnskat lage

(seifig. BY) @ Reglage till rengéringsmedel

AVARNING: Fér alla rengéringsarbeten pa varme-
panna, hogtryckspump och sjdlva maskinen ska
man vénda sig till professionellt utbildad perso-
nal eller ett av vara behdriga servicecenter.

SKOTSEL OCH UNDERHALL

PROGRAMPERIODEN
Besok
www.lavorservice.com
och Lata periodiskt underhall scheman.

I VIKTIGT: Innan man utfér ndgot underhalls-
arbete pa hogtryckstvatten maste man témma
ut trycket och koppla fran den elektriska och
hydrauliska anslutningen.

KONTROLL AV OLJENIVAN | PUMPEN

Kontrollera oljenivan regelbundet. Oljebytet ska
goras forsta gangen efter 50 timmar i drift och dar-
efter var 500:e timme. Vi rekommenderar oljan SAE
15W-40.

(sei fig. M)

KONTROLL AV VATTENFILTER

Undersok och rengor regelbundet filtret for vatte-
nintag som dr placerat i ingangskopplingen. Det &r
viktigt for att undvika att det tapps igen och ddrmed
aventyrar pumpens korrekta funktion.

RENGORING AV BRANSLEFILTER
Kontrollera regelbundet om branslefiltret &r forstort



eller alltfor smutsigt; i sadant fall ska det bytas ut.

IAVKALKNING

Avkalkning ska utforas regelbundet med specifika
produkter. Hur ofta det ska goras beror pa vattnets
hardhetsgrad. Hall i en liter produkt per 15 | vatten
i en vattentunna som innehaller minst 30 | vatten.
Koppla loss pistolen fran hogtrycksslangen, sénk
ner slangens fria dnde i tunnan sa att det bildas en
sluten krets och It hogtryckstvatten suga upp pro-
dukten under minst 10 minuter. Vi rekommenderar
att tryckslangens @nde tommer ut i en pdse av tyg
eller mesh sd att den avldgsnade kalken inte fors in
i kretsen igen. Darefter ska man aterstélla normal
drift och skolja med stora méangder kallt vatten. Vi
rekommenderar att man later personal fran ett be-
horigt servicecenter utfora proceduren eftersom
avkalkningsmedlet kan medfoéra slitage pa kompo-
nenterna. Folj gallande lagar vid kassering av avkalk-
ningsmedlet.

RENGORING AV VARMEPANNA

AVARNING: Vid all rengdring av virmepanna,
hogtryckspump och maskin maste man ta
hjalp av specialiserade fackman eller ett av vara
behoriga servicecenter.

Vérmepannan ska rengodras regelbundet var 180: till
200:e driftstimme enligt nedanstdende anvisningar:

- Montera nerfldnsen som héller munstyckena och elek-
trodhallaren (brannarens huvud).

- Reng0r munstyckets filter med tryckluft och kontrol-
lera elektrodernas position.

- Ta bort varmepannans lock, rengér ledskenan och ta
for hand av det inre locket.

- Lossa ldsmuttrarna och dra ut rdrslingan fran pannan.

- Rengor rorslingan med jarnborsten.

- Sug upp rester fran varmepannan.

- Montera tillbaka allt i omvénd ordning i férhallande till
nedmonteringen.

AVARNING: Enligt vad lagen féreskriver
maste en utforlig kontroll och reglering av
forbréanningen utforas av specialiserad per-
sonal fran ett behorigt servicecenter.

KOPPLINGSSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7.

VATTENSCHEMA
Se bilderna pa sid. 7.

PROBLEM OCH ATGARDER

Innan man utfér ndgot som helst ingrepp pa ma-
skinen ska man koppla bort den elektriska och hy-
drauliska matningen och témma ut trycket. Arbeta
systematiskt vid felsokning i enlighet med nedansta-
ende schema: om man trots det inte lyckas atgarda
problemet maste man begéra assistans fran ett be-
horigt servicecenter.

+ Kontakten &r inte ordentligt
insatt.
« Sakringarna pa

anslutningspanelen har brants.

Kontrollera noggrant kontakt
och elkabel.
« Kontrollera och byt ut.

Orsaker En fas saknas (for
trefasmodeller).

Lag spénning.
Hogtryckspumpen ar
blockerad

- Kontakta ett behorigt
servicecenter.

- Kontakta ett behorigt

servicecenter.

Kontakta ett behérigt

servicecenter.

Atgarder

Orsaker

Motorskyddet har utlost pa
grund av att det inte finns
tillrécklig ndtspanning.

Atgarder

Kontrollera vardet pa
natspanningen.
Kontakta ett behorigt
servicecenter.

115



Orsaker « Munstycket dr igensatt eller
deformerat

« Varmepannans rorslinga
eller lansen &r igensatta av

kalk.

Atgarder « Renggr eller byt ut.

« Ta bort beldaggningar.

Orsaker « Tryckackumulatorn ar
urladdad.
« Ventilerna ar utslitna eller
smutsiga.
Atgarder « Kontrollera trycket i

ackumulatorn.
« Kontrollera och/eller byt ut.

Orsaker « Pumpen suger in luft.

« Ventilerna ar utslitna.

+ Reglerventilens faste &r
utslitet.

+ Munstycket passar inte eller
ar utslitet

« Tatningarna ar utslitna

« Kontrollera edni
uppsugningsledningarna
o‘c)f?fégsékrg dig omgatt de
ar tata.

« Kontrollera och/eller byt ut.

« Kontakta ett behdrigt
servicecenter.

« Kontakta ett behorigt
servicecenter.

Atgarder

Orsaker « Uppsugnings- och/eller
tryckventiler utslitna.

- Det forekommer
frammande foremal i
ventilerna vilket forsamrar
deras funktion.

« Luftuppsugning.

« Tatningarna ar utslitna
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Orsaker

« Kontrollera och/eller byt ut.
« Kontrollera och rengor

ventilerna.
« Kontrollera
uppsugningsledningarna.
Kontrollera och/eller byt ut
tatningarna.

Munstycket ar utslitet.
Uppsugnings- och/eller
tryckventiler ar sonder eller
utslitna.

Frammande foremal i
ventilerna som férsamrar
deras funktion.
Reglerventilens faste ar
utslitet.

Tatningarna ar utslitna

Atgarder

Orsaker

Byt munstycke.
Kontrollera och/eller byt ut
ventilerna.

Kontrollera och rengor
ventilerna.

Kontrollera och/eller byt ut
reglerventilens faste.

Byt ut tatningarna.

Luftuppsugning.

Fjadring i uppsugnings-
och/eller tryckventilerar
sonder eller forbrukade.
Frammande foremal

i uppsugnings- och
tryckventiler.

Lagren ar utslitna.

For hog temperatur pa den
pumpade vatskan.

Atgarder

Kontrollera att
uppsugningsledningarna ar
tata.

Byt ut ventilfjadrarna.
Kontrollera och rengor
uppsugnings- och
tryckventiler.

« Bytutlagren.

« Sank temperaturen pa den
pumpade vatskan.




Orsaker

« Tatningsringen pa sidan
med holjet ar forbrukad.

« Hog luftfuktighet.

« Tatningarna dr helt utslitna.

Atgarder

« Kontrollera och/eller byt ut
tatningsringen.

« Byt utoljan dubbelt sa ofta.

+ Byt ut tatningarna.

- Tatningsringarna pd sidan
med holjet ar utslitna.

Orsaker

« Byt ut tatningsringarna.

« Det saknas bransle.

« Branslefiltret ar tilltappt.

« Branslepumpen ar
blockerad eller brand.

« Termostaten ar sonder.

« Gnisttdndningen ar
otillrdcklig eller saknas helt.

« Avstandet mellan
elektroderna ar inte korrekt.

- Sakringen har brants.

Atgarder

« Kontrollera nivan i tanken
och kontrollera att
uppsugningsroret ar rent.

« Byt ut linjefiltret.

« Bytut.

« Bytut.

« Kontakta ett behorigt
servicecenter.

« Kontrollera deras placering.

« Bytut.

- Délig prestanda fran
varmepannan.

« Varmepannans rorslinga ar
igensatt av kalk.

Atgérder

« Rengor filtret i brénnarens
munstycke.

« Rengor branslefiltret.

« Kontrollera trycket i
brénslegumpen.

+ Tabort belaggningar.

Orsaker « Felaktig férbr‘annin%
« Smuts eller vatten i brénslet
Atgarder « Rengoér branslefiltret.

+ Rengor varmepannan.
« Tom tanken och reng6r den
noggrant.

« Rengor branslefiltret.

Orsaker « Tatningarna ar utslitna

+ Kolven &r utsliten.

+ O-ringen i kolven &r
utsliten.

Atgérder « Byt ut titningarna.
« Byt ut kolven.

« Byt ut O-ringen i kolven.

Orsaker

. Rlengéringsmedlet har tagit
slut.

« Insprutningsanordningen
arigensatt.

« Rorslinga, slang eller lans &r
igensatt.

Atgarder + Rengor tanken med
rengoringsmedel.

+ Rengor.

+ Rengor eller ta bort

belaggningar.

> REPARATIONER - RESERVDELAR

Om det uppstar problem som inte omnamns i denna
bruksanvisning eller om er maskin gar sonder, ber vi
att ni kontaktar ett behérigt servicecenter for re-
paration eller eventuellt byte till originalreservdelar.
Anvand enbart originalreservdelar.
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> GARANTIVILLKOR

TAlla vara maskiner har noggrant provkérts och ga-
rantin tacker fabrikationsfel i enlighet med géllande
lag (minst 12 manader). Garantin galler fran forsélj-
ningsdatum. Vid reparation av hogtryckstvatt eller
tillbehor under garantiperioden ska man bifoga en
kopia av kvittot.

Garantin galler endast om: - Det handlar om ma-
terial- eller tillverkningsfel - Anvisningarna i denna
bruksanvisning har foljts.

-- Reparationerna utforts av behdriga reparatorer. -
Man anvant originalreservdelar.

-- Hogtryckstvatten inte utsatts for dverbelastning
som stotar, fall eller frost. - Man endast anvént rent
vatten. - HOgtryckstvétten inte anvénts for uthyr-
ning eller pd annat satt anvénts i kommersiellt/pro-
fessionellt syfte.

Uteslutet fran garantin &r: - Delar som utsatts for
normalt slitage. - Hogtrycksslang och tillval. - Skador
genom olyckshdndelser, transportskador, skador
som uppstatt pa grund av slary, felaktig anvédndning
ellerinstallation som inte dverensstammer med var-
ningarna i bruksanvisningen. - Garantin omfattar
inte eventuell rengdring av funktionsdelar.

Reparationer som faller inom garantin omfattar utbyte
av skadade delar men leverans och forpackning ingar ej.
Apparaten byts inte ut och garantin forlangs inte till foljd
av felaktiga ingrepp. Tillverkaren avsager sig allt ansvar
for eventuella skador pa personer eller foremal som orsa-
kats av felaktig installation eller ej forutsedd anvéndning
av maskinen.

VARNING! Defekter sasom tilltdppta munstycken, ma-
skiner som blockerats pa grund av kalkbeldaggningar,
skadade tillbehor (t. ex. vikta slangar) och/eller maskiner
som fungerar normalt utan defekter TACKS INTE AV GA-
RANTIN.

> UNDANSKAFFANDE

Lagen forbjuder innehavare av en elektrisk
eller elektronisk apparat (i enlighet med
EU-direktivet 2012/19/EU rérande undan-
skaffande av elektriska och elektroniska
apparaturer samt nationell lagstiftning i de
EU-lander som har antagit detta direktiv) att skrota denna

produkt eller dess elektriska / elektroniska tillbehdr som
osorterat hushallsavfall och pabjuder istéllet skrotning vid
avsedda insamlingsstallen.

Det ar mgjligt att undanskaffa produkten direkt hos dist-
ributdren vid inkép av en ny produkt, likvardig den som
skrotas.

Attlamna produkten i naturen kan orsaka allvarliga skador
pa miljon och manniskors halsa.

Symbolen i figuren representerar soptunnan for kommu-
nalt avfall och det &r strangt forbjudet att légga apparaten
i dessa behallare. Att ej efterleva foreskrifterna i direktivet
2012/19/EU och géllande férordningar i de olika EU-lén-
derna ar straffbart med boter.



Ikke originale @

INNLEDNING

> BRUKSOMRADE

Prestasjonene og den enkle bruken av
apparatet er egnet til en PROFESJONELL bruk.
Apparatet kan brukes for vask av overflater
utenders, hver gang det behgves vann under
trykk for & flerne skitt.

Med egnet tilbehgr kan du foreta arbeid
med skumming, sandpussing og vask med
roterende bgrste som paferes pistolen.

> TEKNISKE DATA
((se merkeplate)

> SYMBOLER

ADVARSEL: Ver forsiktig av
sikkerhetshensyn.

VIKTIG

LAST

APEN

HVIS DEN FINNES

Optional|

Dobbel isolasjon (HVIS DEN FINNES):
dette er en ekstra beskyttelse av den
elektriske isolasjonen.

EIOIOOOIC

Advarsel: symbol ikke ror

B>

Advarsel: symbol ikke pust

SIKKERHET

> GENERELLE ADVARSLER

/A\01 ADVARSEL: Apparat som kun skal brukes
utendors.

/AA02 ADVARSEL: Hver gang du er ferdig med &
vaske ma du koble apparatet fra stremmen og
vannforsyningen.

A03 ADVARSEL: I|kke bruk apparatet hvis
stromkabelen eller viktige deler av apparatet
er skadet, f.eks. sikkerhetsinnretninger, hoyt-
trykksslange, pistol, etc.

/A04 ADVARSEL: Dette apparatet er laget for &
brukes med vaskemiddel levert eller anbefalt
av produsenten, av typen ngytral sjampo ba-
sert pa bionedbrytbare ikke-ioniske overfla-
testoffer. Bruk av andre vaskemidler eller kje-
miske stoffer vil kunne virke inn pd apparatets
sikkerhet.

/A\05a ADVARSEL: Ikke bruk apparatet i naerheten
av personer, med mindre disse har pa seg ver-
netoy.
05b - under bruk ma det ikke befinne seg noen
personer eller dyr innenfor en radius pa 5 me-
ter.
05c¢ - bruk alltid apparatet med vernetgy egnet
til & gi beskyttelse mot eventuell retur av mate-
riale som fiernes av hoyttrykksstralen.
05d - ikke ta pa stremkontakten og apparatet
med vate henter eller bare fotter.
05e - bruk eventuelt vernebriller og sko med
sklisikker sale.

/\06 ADVARSEL: Stralen fra lansen ma ikke rettes
mot mekaniske deler som inneholder smare-
fett. Hvis sd skjer vil fettet smelte og seles ut
pa gulvet. Trykkluftdelene og luftventilene
ma vaskes pa en avstand pa minst 30 cm, el-
lers hvis disse delene kunne skades av hgyt-
trykksstralen. Det forste tegnet pa slike skader
er at hgyttrykkssdelene blekner. Skadde hgyt-
trykksdeler og luftventiler er livsfarlig.

O07ADVARSEL:  Hoyttrykkstrdler

= kan veere farlige hvis de brukes pa

upassende mate. Stralene ma al-
dri rettes direkte mot personer, dyr, elektriske
apparater eller mot selve apparatet.

/A\08 ADVARSEL: Slanger, tilbehgr og heyt-
trykkskoblinger er viktige for apparatets
sikkerhet. Bruk kun slanger, tilbeher og ko-
blinger som er anbefalt av produsenten (det
er ekstremt viktig at disse delene er uska-
det, unnga derfor upassende bruk og hindre
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bayninger, bretter, stat og slitasje).

/AA09 ADVARSEL: Apparater ikke utstyrt med T.S.
- Automatic Stop System: forblir ikke i funksjon
i mer enn2 minutter med pistolen sluppet.
Det resirkulerte vannet gker temperaturen be-
traktelig, noe som farer til alvorlige skader pd
pumpen.

/\10 ADVARSEL: Apparater utstyrt med T.S. - Au-
tomatic Stop System: det er en god regel & ikke
la dem veere i standby i mer enn 5 minutter.

/AA11 ADVARSEL: SI3 av apparatet fullstendig (ho-
vedbryter i posisjonen (0) OFF) hver gang du
forlater apparatet uten tilsyn.

/\12 ADVARSEL: Hver eneste maskin kontrolleres
under bruksbetingelsene, derfor er det nor-
malt at det er noen vanndréaper igjen pa inn-
siden.

/13 ADVARSEL: Pass pa s& du ikke skader
stromkabelen. Hvis stremkabelen er skadet ma
den skiftes ut av produsenten eller av verkste-
det, eller av kvalifisert personale, for @ unnga
faresituasjoner.

/A\14 ADVARSEL: Maskin med veeske under trykk.
Hold pistolen godst fast for & veere forberedt pa
reaksjonskraften. M& kun brukes med heyt-
trykksdyse som fglger med maskinen.

A16 ADVARSEL: Dette apparatet er ikke laget
for @ brukes av personer (barn inkludert) med
reduserte fysiske, sansemessige eller mentale
evner, eller som har manglende erfaring eller
kunnskap, med mindre disse har fatt instruksjo-
ner om bruken av apparatet og overvakes av en
person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

/A\17 ADVARSEL: Barn ma overvakes for 4 garante-
re at de ikke leker med apparatet.

/A\18 ADVARSEL: Ikke sett i gang hgyttrykksva-
skeren fgr du har rullet ut hoyttrykksslangen.
/A19 ADVARSEL: Rull sammen og rull ut slangen
forsiktig, slik at du ikke velter hgyttrykksvaske-

ren.

/\20 ADVARSEL: Nar du ruller ut eller sammen-
slangen, ma maskinen vaere slukket og det ma
ikke vaere trykk i slangen (den m"veere utenfor
funksjon).

A21 ADVARSEL: Fare for eksplosjon. Ikke sprut
brennbare vaesker.

/AA\22 ADVARSEL: For & garantere sikkerheten til
maskinen, bruk kun originale reservedeler fra
produsenten, eller som uansett er godkjent av
produsenten.

/23 ADVARSEL: Ikke rett strdlen mot deg selv
eller mot andre personer for 8 gjere rene klaer
eller sko.

24 ADVARSEL: Ikke la apparatet brukes av barn
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eller andre personer som ikke har fatt op-
pleering.

A\ADVARSEL: Vannet som gar gjennom anti-til-
bakestremningsinnretningen kan ikke drikkes.

AXX ADVARSEL: Koble apparatet fra stramnet-
tet, ved a koble stepselet fra stramkontakten,
for du foretar noen form for vedlikehold og
rengjering.

AXY ADVARSEL: Upassende skjgteledninger kan
vere farlige.

A\XJ ADVARSEL: Hvis det skal benyttes en skjote-
ledning ma kontakten og stgpselet veere vann-
tette.

A\ADVARSEL: Det er strengt forbudt a bruke ma-
skinen pa steder som er klassifisert som poten-
sielt eksplosive.

A\ADVARSEL: .
- IKKET A PA APPARATET MED VATE HENDER EL-
LER MED BARE F@TTER

- IKKE DRA | STROMKABELEN ELLER | SELVE
APPARATET FOR A DRA ST@PSELET UT AV
STIKKONTAKTEN

- HVIS DET SKULLE OPPSTA STR@MBRUDD
MENS MAKSINEN ER | FUNKSJON MA DU AV
SIKKERHETSHENSYN SLA AV MASKINEN (OFF).

> SIKKERHETSINNRETNINGER

AADVARSEL: Pistolen er utstyrt med en
sikkerhetslas. Hver gang bruken av maskinen
avbrytes er det viktig a aktivere sikkerhetslasen
for & unnga utilsiktet dpning.

- Sikkerhetsinnretninger: Pistol utstyrt med
sikkerhetslds, maskin utstyrt med beskyttelse
mot elektriske overbelastninger (KL. I), pumpe
utstyrt med bypassventil eller laseinnretning.

- Sikkerhetstasten pd pistolen tjener ikke til a
blokkere spaken under funksjon, men for a
unnga utilsiktet apning.

A\ADVARSEL: Apparatet er utstyrt med en inn-
retning for beskyttelse av motoren. Hvis den-
ne innretningen utlgses ma du vente i noen
minutter, eller alternativt koble apparatet fra
og til stramforsyningen igjen. Hvis problemet
skulle gjenta seg, eller apparatet ikke slar seg
pa igjen, ma du ta apparatet med til det naer-
meste serviceverkstedet.

> STABILITET



AADVARSEL: Maskinen ma alltid holdes pa en
horisontal base, slik at den er sikker og stabil

> VANNFORSYNING
Tilkobling til vannettet

ADVARSEL (Symbol) apparatet er ikke egnet til
a kobles til drikkevannsnettet.

Hoyttrykksvaskeren kan kobles direkte til DRIKKE-
VANNSNETTET kun hvis forsyningsslangen er in-
stallert med en anti-tilbakslangsinnretning med
temming i overensstemmelse med gjeldende stan-
darder.

Forsikre deg om at slangen er minst

@ 13mm - 1/2 tommer og forsterket.

/AAADVARSEL: Vannet som gér gjennom anti-tilbake-
stromningsinnretningen kan ikke drikkes.

ESVIKTIG: Sug kun opp filtrert eller rent vann.
Vannkranen ma kunne garantere et uttak som
tilsvarer det dobbelte av pumpens maksimalka-
pasitet.

-Minimumskapasitet: 30 I/ min.
-Maksimaltemperatur pa inngangsvannet: 40°C
-Maksimaltrykk pa inngangsvannet: IMpa

-Koble hgyttrykksvasker neermest mulig vannettet.

Manglende overholdelse av betingelsene over
forarsaker alvorlige mekaniske skader pa pum-
pen og bortfall av garantien.

Forsvnlnq fra vannlinjen
Koble den fleksible forsynlngsslangen (medfol-
ger ikke) til vannkoblingen pa apparatet og til
vannforsyningen.

- Apne kranen.

Vannforsyning fra apen beholder

- Lgsne koblingen for vannforsyningen.

- Skru fast oppsugingsslangen med filter
(medfglger ikke) til vannkoblingen pa appara-
tet.

- Putt filteret ned i beholderen.

- Tem apparatet for bruk.

Lasne hoyttrykksslangen fra hgyttrykkskoblin-
gen pa apparatet.

- SI& pd apparatet og la det fungere til vannet

kommer ut fra hgyttrykkskoblingen uten bo-
bler.

- Sla av apparatet og skru fast hgyttrykksslan-
gen.

> STR@MFORSYNING

- Den elektriske koblingen til apparatet ma

veere i overensstemmelse med standarden IEC
60364-1.
VIKTIG: Fer du kobler til apparatet ma du
forsikre deg om at verdiene pa merkepla-
ten er i samsvar med verdiene for stremnet-
tet og at kontakten er beskyttet med en
sikkerhetsbryter eller skillebryter med en fol-
somhet pa minst 0,03 A - 30ms.

- | tilfeller av inkompatibilitet mellom stikkon-
takten og stopselet pa apparatet, ma du skifte
ut stikkontakten med en annen type, og dette
ma gjeres av kvalifisert personale.

- lkke bruk apparatet ved temperaturer under
0°C, hvis den er utstyrt med kabel i PVC (H VV-
F).

AXY ADVARSEL: Upassende skjgteledninger kan
vere farlige.

A\XJ ADVARSEL: Hvis det brukes en skjgteledning
ma stgpselet og kontakten veere vanntette og
kabelen ma ha egnede dimensjoner, som an-
gitt i tabellen under.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
BRUK

> UTPAKKING

(se fig. E)

Fjern de @vre og nedre klemmene som fester karton-
gen til pallen. Trekk ut kartongen, sett de to hjulene
til maskinen pa bakken og trekk bort ballen.

> BESKRIVELSE AV APPARATET
(sefig. @)
@®

Bryter elektropumpe
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Brennerregulator
Elektrisk kabel
Manometer
Brennerbryter
Varsellamper

Utgang vann ved hegyttrykk
Inngang vann + filter
Pistol

Lanse

Heyttrykksslange
Gummikobling

Dyse

Diesel
Vaskemiddelbeholder
Dampregulator (ekstrautstyr)

PPV ®O®

> STYRINGSELEMENTER

STYRINGSBRYTERE

(DBryter elektropumpe

(@Brennerregulator

(®Dampregulator (ekstrautstyr)

(BBrennerbryter

®Varsellampen for brenner

- blinker nar dieselbeholderen er tom og, stanser
brenneren. Fyll opp.

- forblir tent nar brenneren tennes.

S\

L) —
Total Stop 24V

IZVIKTIG: (Automatic Stop System), som s@r-
ger for @ slukke hayttrykksvaskeren under
bypassfasen. Denne enheten forsinket avslut-
ning av enheten med ca 15 sekunder.

For & sette i gang heyttrykksvaskeren er det der-
for ngdvendig a sette bryteren pa (I)"ON" trykk
deretter pa spaken pa pistolen, T.S. vil sgrge for
a starte opp apparatet og sa slukke det auto-
matisk nar du slipper spaken. Denne enheten
forsinket avslutning av enheten med ca 15
sekunder.

- Vi anbefaler derfor at du setter pa lasen som er
plassert pa pistolspaken hver gang maskinen
stanser, for a unnga utilsiktet oppstart.

- Spontan oppstart av maskinen uten inngrep pa
maskinen skyldes fenomener som luftbobler
eller vann eller annet, og skyldes ikke defekter
ved produktet.

- kke etterlat maskinen i standby uten over-

vakning i mer enn 5 minutter. | motsatt fall ma
du, for 3 beskytte maskinen sette bryteren i po-
sisjonen (0)"OFF".

- Kontroller at koblingen mellom hgyttrykksslan-
gen og maskinen og den medfglgende pistolen
er korrekt utfart, det vil si uten vannlekkasjer.

Hvis maskinen er utstyr med trykkregulator:

- Med trykket regulert pa minimum vil kanskje
ikke T.S. utlgses. Unnga dermed & la maskinen
fungere i bypass i mer enn 1 minutt.

- Unnga a sette i gang pistolspaken ofte, (da det
vil kunne forarsake funksjonsproblemer).

> INSTALLASJON OG OPPSTART OPPFYLLING

RIFORNIMENTO

Diesel

Fyll beholderen med drivstoffet som er indikert pa
merkeplaten (Diesel).

Unnga at beholderen tsmmes under funksjon for
ikke a skade dieselpumpen.

A\ADVARSEL: Bruk av uegnet drivstoff kan fare til
fare.

ZaVaskemiddel
Fyll vaskemiddelbeholderen med produkter som
er egnet for den typen vask som skal utferes..

A\ADVARSEL:  Bruk kun flytende vaskemidler,
unngd syreholdige produkter eller sveert
alkaliske produkter. Vi anbefaler at du bruker vare
produkter, som er laget spesielt for & brukes med
hoyttrykksvaskere..

> INSTALLASJON

(fig. ABER)

Kontroller at hovedbryteren er i posisjonen
“OFF” (0) og at vannfilteret er satt inn pa
oppsugingsmuffen til pumpen (INLET).

- Skru fast hurtigkoblingen for hand, uten hjelp
av verktoy.

- Koble vannforsyningsslangen til
hurtigkoblingen. Slangen ma ha en innvendig
diameter pa minst 13 mm (1/2").



- Koble heyttrykksslangen til utgangsmuffen
til pumpen (OUTLET). Hoyttrykkskoblingen
trykkes helt inn og skrus deretter fast for han,
uten hjelp av verktay.

- Koble hgyttrykksslangen til pistolen.

- Apne vannkranen fullstendig.
Vanntemperaturen ma alltid vaere lavere enn
40°C. VIKTIG: Hoyttrykksvaskeren md kun
VIKTIG: fungere med rent vann, for @ unnga
skader pa selve hoyttrykksvaskeren.

- Lesne sikkerhetslasen pa pistolen og hold
avtrekkeren inne slik at vannet renner ut, helt
til all luften er presset ut.

- Settlansen inn i pistolen.

- Settdyseninnilansen.

- Sett stopsletinn i kontakten.

> 1° OPPSTART

Ved forste oppstart eller etter en periode med
langvarig inaktivitet er det ngdvendig a koble til
oppsugingsslangen i noen minutter for a slippe ut
eventuelle urenheter, slik at dysen pa pistolen ikke
tettes igjen.

> OPPSTART

(se fig.[d)

« Hver gang hayttrykksvaskeren benyttes
anbefaler vi a holde pistolen i korrekt posisjon,
med en hand p handtaket, og den andre pa
lansen.

- For & sette i gang maskinen ma du sette
hovedbryteren pa “ON” og samtidig, trykke
pa avtrekkeren pa pistolen.

> For a vaske med varmt vann:
Drei brennerbryteren og velg ensket temperatur.

A\ADVARSEL: Ved funksjon pa lukkede steder ma
du serge for tilstrekkelig lufting og uttemming
av gass.

G~
ENERGY

80°C: er det beste forholdet mellom ytelse/forbruk.

> Bruk med termostat requlert over 100°C.

Nar man arbeider ved temperaturer over 100°C, ma
man gjore disse operasjonene:

- Funksjonstrykket ma aldri overstige 32 bar.

- Det er mulig a regulere trykket ved hjelp av bryte-

ren plassert pa pumpens bypass.
- Monter dampdysen, kode 3.749.0183
LEGGSUTSTYR, MEDF@LGER IKKE)"

(TIL-

> OPPSUGING AV VASKEMIDDEL,
ved lavt trykk

in bassa pressione
(se fig. @ Alternativ: hvis den finnes)

Med det regulerbare hodet kan du velge sprut
med lavt eller hoyt trykk. Trykket velger du ved a
dreie pa det regulerbare hodet. For & oke trykket
dreier du det regulerbare hodet i klokkeretningen,
for a redusere trykket dreier du det mot klokkeret-
ningen. Oppsuging av vaskemiddel skjer automa-
tisk nar det regulerbare hodet pa lanses dreies for
lavtrykksfunksjon (mot klokkeretningen).

in alta pressione
(se fig. W Alternativ: hvis den finnes)

For & blande vaskemiddel eller desinfiseringsmiddel
i vannspruten, apne regulatoren til ensket mengde.
(se fig. }) @ Vaskemiddelregulator.

STELL OG VEDLIKEHOLD

PERIODISK PROGRAM
Vennligst besok var side og laste
www.lavorservice.com
periodiske vedlikeholdsplaner.

IZVIKTIG: For all form for vedlikehold pa
hoyttrykksvaskeren mad du temme ut trykket
og koble fra stram- og vannforsyningen.

KONTROLL AV OLJENIVAET | PUMPEN

Kontroller oljenivaet jevnlig Oljeskift ma utferes for-
ste gang etter 50 funksjonstimer, deretter etter hver
500. funksjonstime. Vi anbefaler olje av typen SAE
15W-40.

(se fig. M)

KONTROLL AV VANNSUGINGSFILTERET

Inspiser og rengjor vannsugingsfilteret plassert
pa inngangskoblingen jevnlig. Dette er viktig for a
unnga tetninger og sikre at pumpen fungerer kor-
rekt.

123



124

RENGJ@RING AV DIESELFILTERET
Kontroller dieselfilteret regelmessig, og skift det ut
om det er skadet eller for skittent.

AVKALKING

Avkalking ma gjennomfares regelmessig, med spe-
sifikke produkter. Hvor ofte avhenger av hvor hardt
vannet er. E en beholder med minst 30 liter vann hel-
ler du produktet, i forholdet en liter produkt per 15
liter vann. Koble pistolen fra hayttrykkslangen, putt
den ledige enden av selve slangen ned i beholderen,
slik at du danner en lukket krets, og la heyttrykksva-
skeren suge opp produktet i minst 10 minutter. Vi
anbefaler at enden pa forsyningsslangen temmer ut i
en stoffpose eller et nett for & hindre at den fiernede
kalken sendes inn i kretsen igjen. Deretter kobler du
sammen delene igjen og skyller med rikelige meng-
der kaldt vann. Vi anbefaler at operasjonen utfgres
av autorisert servicepersonale , da avkalkingspro-
duktet kan forarsake skader pa komponentene. Falg
gjeldende lover for avhending av avkalkingspro-
duktet.

RENGJ@RING AV KJELEN

A\ADVARSEL: For alle operasjoner som angar
vedlikehold av kjelen, av pumpen, hgyttrykk
og maskinen ma du kontakte profesjonelt
spesialpersonale eller vart autoriserte
serviceverksted.

Rengjering av kjelen ma gjennomfares regelmessig, hver

180 - 200 funksjonstime, ved & gé fram som felger:

- Demonter flensen med dysen og elektrodene
(brennerhode).

- Rengjor dysefilteret med trykkluft og kontroller
plasseringen av elektrodene.

- Ta av lokket pa kjelen, rengjor deflektoren og
ta deretter ut det innvendige lokket for hand.

- La@sne mutrene som blokkerer varmeelementet
og trekk ut selve varmeelementet fra kjelen.

- Bruk en metallbgrste til & rengjore
varmeelementet.

- Sug restene ut fra kjelen.

- Monter alt igjen ved & utfore operasjonene i
motsatt rekkefglge.

/\ADVARSEL: Utfgr regelmessig en total kontroll
og regulering av forbrenningen, som foreskrevet
i loven, av spesialisert personale eller autorisert

serviceverksted.

ELEKTRISK SKJEMA
Se illustrasjoner, s. 7.

VANNSKJEMA
Se illustrasjoner, s. 7.

PROMBLER OG LOSNINGER

For alle slags inngrep pa maskinen ma du koble fra
stramforsyningen, vannforsyningen og temme ut
trykket. Arbeid systematisk for a finne feilene, bruk
skjemaet under. Hvis du likevel ikke klarer & flerne
problemet ma du be om assistanse fra autorisert
verksted.

Arsaker « Stepselet sitter ikke skikkelig i.
« Utgatte sikringeri
koblingstavlen
Lasninger « Kontroller stgpselet og

stromkabelen grundig.
- Kontroller dem og skift dem ut

Arsaker « Det mangler en fase (for
trefase-modeller).
« Lav spenning.

+ Hoyttrykkspumpe blokkert.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.

Lasninger

Arsaker - Motorbeskyttelsen er utlast
pa grunn av utilstrekkelig
nettspenning.

Lasninger « Kontroller nettspenningen.

- Kontakt et autorisert
serviceverksted.




Arsaker « Tett eller deformert dyse.
« Varmeelementet i kjelen
eller lansen er tett av kalk.
Lesninger « Rengjer eller skift ut.

« Fjern avleiringer.

Arsaker

Arsaker « Tom trykkakkumulator.
« Slitte eller skitne ventiler.
Lesninger « Kontroller trykket i

akkumulatoren.
- Kontroller og/eller skift ut.

« Pumpen suger luft.

« Slitte ventiler.

« Setet til reguleringsventilen
erslitt.

- Upassende eller slitt dyse.

« Slitte pakninger.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller
oppsugingslangene og
forsikre deg om at de er
tette.

« Kontroller og/eller skift ut.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Slitte oppsugings-/og eller
forsyningsventiler.

« Fremmedlegemer i
ventilene som vil kunne
hindre funksjonen.

+ Oppsuging av luft.

« Slitte pakninger.

Lasninger

- Kontroller og/eller skift ut.

« Kontroller og rengjer
ventilene

« Kontroller |
oppsugingsslangene.

- Kontroller og/eller skift ut
pakningene.

Arsaker

« Slitt dyse.

« Oppsugings- og/eller
turventilene er gdelagte
eller slitte.

+ Fremmedlegemer i
ventilene som vil kunne
hindre funksjonen.

« Setet til reguleringsventilen
er slitt.

« Slitte pakninger.

Lasninger

« Skift ut dysen.

- Kontroller og/eller skift ut
ventilene.

« Kontroller og rengjor
ventilene

« Kontroller og?/eller skift ut
setet til reiu eringsventilen.

« Skift ut pakningene.

Arsaker

Arsaker « Slitte pakningsringer pa
dekselsiden
Losninger « Skift ut pakningsringene.

. OppsuginP av luft.

. F{aerene tiloppsugings- og/
eller forsyningsventilen er
gdelagte eller slitte.

« Fremmedlegemer i
oppsugings-/turventilene.

- Slitte lagere.

« For hgy temperatur pa den
pumpede vaesken.

Lasninger

Arsaker

« Kontroller av
oppsugingsslangene er
tette.

« Skift ut ventilfjeerene.

+ Kontroller og rengjor

oppsugings- og

forsyningsventilene.
« Skift ut lagrene.
« Reduser temperaturen pa
den pumpede vaesken.

« Slitt pakningsring pa
dekselsiden.

. qu)?/ luftfuktighet.

« Fullstendig slitte pakninger.
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Lasninger

- Kontroller og/eller skift ut
pakningsringen.
« Skift ut oljen dobbelt sa

ofte i forhold til det som er
anbefalt.
« Skift ut pakningene.

Arsaker « Mangel pa drivstoff.

- Tett dieselfilter.

- Tett eller gdelagt
dieselpumpe.

« Defekt termostat.

« Temming ved antenning
utilstrekkelig eller
manglende.

« Elektrode ved korrekt
avstand.

« Sikringen har gatt.

« Kontroller nivaeti
beholderen og kontroller
rengjeringen til
oEpsugingsmret.

« Skift ut filteret i linjen.

« Skift den ut.

« Skift den ut.

« Kontakt et autorisert
serviceverksted.

« Kontroller plasseringen.

« Skift den ut.

Lasninger

Arsaker - Darlig funksjon av kjelen.
« Varmeelement i kjele tett av
kalk.
Lesninger « Rengjer filteret og dysen til

brenneren.

« Rengjor dieselfilteret.
« Kontroller trykket i
dieselpumpen.
« Fjern avleiringer.

Arsaker « Feilaktig forbrenning.
« @delagt drivstoff med

urenheter eller vann
Losninger « Rengjer dieselfilteret.

« Rengjor kjelen.

« Tom beholderen og rengjer
den grundig.
« Rengjer dieselfilteret.

Arsaker « Slitte pakninger.
« Slitt stempel

+ O-R-ring kork slitt stempel.

Lasninger

« Skift ut pakningene.
- Skift ut stempelet.
« Skift ut O.R.-ringen
stempelkork.

Arsaker « Slutt pa vaskemiddel.

- Tett injektor.

« Tett varmeelement, slange
eller lanse.

Losninger + Fyll med beholderen med
vaskemiddel.

+ Rengjer.

« Rengjor eller fortsett med &

fierne avleiringer.

> REPARASJONER - RESERVEDELER

For eventuelle problemer som ikke er nevnt i denne
veiledningen eller skader p& maskinen ma du kon-
takte autorisert serviceverksted for tilhgrende
reparasjon for eventuell utskifting av originale re-
servedeler. Bruk kun originale reservedeler.

> GARANTIBETINGELSER

TAlle vare apparater har gjennomgatt grundige
kontroller og er dekket av en garanti mot pro-
duksjonsdefekter i overensstemmelse med gjelden-
de standarder (minimum 12 maneder). Garantien
loper fra kjgpsdato. Ved reparasjon av hgyttrykksva-
skeren eller tilbeher i garantiperioden, ma du legge
ved en kopi av kvitteringen.

Garantien gjelder bare hvis: - Det er snakk om
material- eller produksjonsfeil. - Instruksjonene
gitt i denne veiledningen har blitt fulgt til punkt
og prikke. - Eventuelle reparasjoner har blitt utfert
av godkjente reparatgrer. - Det kun har blitt brukt
originalt tilbeher. - Hayttrykksvaskeren ikke har blitt
utsatt for belastninger som stgt, fall eller kulde. - Hvis
kun rent vann har blitt brukt. - Hvis heyttrykksvaske-
ren ikke har blitt leid ut eller pa annen mate har blitt
brukt pa kommersiell/profesjonell mate.

Folgende er unntatt fra garantien: - Deler som er
gjenstand for normal slitasje. - Hoyttrykksslangen
og ekstra tilbeher. - Skader som folge av ulykker
transport, uaktsom eller upassende behandling,
feilaktig eller upassende bruk eller installasjon, ikke
i overensstemmelse med advarslene som er gitt i



instruksjonsveiledningen. - Garantien omfatter ikke
eventuell rengjering av funksjonselementene.

En reparasjon under garanti omfatter utskiftning av
defekte deler, mens spedisjon og emballasje ikke
omfattes. Utskifting av apparatet og forlengelse av
garantien etter et inngrep er unntatt. Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle skader
pa personer eller gjenstander som skyldes feilaktig
installasjon eller bruk av apparatet.

ADVARSEL! Defekter som tette dyser, maskiner som
erblokkert pa grunn av rester av kalk, skadet tilbehor
(f.eks. boyd slange), og/eller maskiner som ikke har
tegn pa defekter ER IKKE DEKKET AV GARANTIEN.

> AVSKAFFELSE

Nytt miljgvern direktiv 2012/19/EU:

| den hensikt & bevare vare omgivelser og

verne folkehelsen, skal avfall av elektrisk og
mmmm  ©lektronisk materiell tas hand om i samsvar

med spesifikke regler og i samvirke mellom
leverandgrer og brukere. Av den grunn, som angitt med
symbolet pd merkelappen eller utenpd emballasje, skal
du ikke kvitte deg med apparatet ditt pad en kommunal
seppelfylling for usortert avfall. Forbrukeren har rett til 8
fa levere apparatet til en kommunal samlestasjon som
forestar gjenvinning med sikte pa gjenbruk, resirkulasjon
eller for andre anvendelser i samsvar med dette direktivet.
Det er ogsa mulig & deponere produktet direkte il
forhandler ved kjgp av nye produkter, tilsvarende som for
deponering.
A kaste produktet i naturen kan skape alvorlige miljg ska-
der pa naturen og for menneskers helse.
Symbolet i figuren representerer den kommunale avfall
lager og det er strengt forbudt a ta ut apparater fra dis-
se beholderne. Handtering som ikke er i samsvar med
retningslinjene i direktiv 2012/19/EU og direktivets im-
plemtering i de ulike land vil bli batelagt.
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e Preklad originalniho navodu

uvoD

> ZAMYSLENE POUZITI

Diky vykonu a jednoduchosti poufziti je pfistroj
vhodny pro PROFESIONALNI pouziti.

Pfistroj Ize pouZit pro myti ploch ve venkovnim
prostiedi, kdykoliv je potfeba pouzit
natlakované vody na odstranéni pfipadnych
necistot.

S vhodnym pfislusenstvim z nadstandardni
vybavy (optional) mulZete provadét cisténi
pomoci pény, otryskovani/piskovani a myti
pomoci rotacniho kartace, ktery se aplikuje na
pistoli.

> TECHNICKE UDAJE

(viz. stitek s technickymi udaji)

\"
(%]
<
=
(=]
o
(>

POZOR! Vénujte pozornost z
bezpecnostnich divodu.

DULEZITE

ZAVRENO

OTEVRENO

optionall POKUD JE K DISPOZICI

EIOIOOOIC

Dvojita izolace (POKUD JE K DISPOZICI):
je to doplnkova ochrana elektrické
izolace.

A Pozor: nedotykat se

A Vystrazny symbol: nevdechovat

> OBECNA UPOZORNENI

BEZPECNOST
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/AA01POZOR: Pfistroj musi byt pouzivan pouze
ve venkovnim prostredi.

/A02POZOR: Na konci kazdé prace odpojte
pristroj od elektfiny a vody.

A03POZOR: Nepouzivejte pfistroj, pokud
elektricky kabel nebo dllezité casti pristroje,
jako napft. bezpecnostni zafizeni, vysokotlakd
hadice pistole atd., vykazuji znamky poskozeni.

A04POZOR: Tento pfistroj je uréen pro
pouziti s Cisticim prostfedkem, ktery byl
vyrobcem dodan nebo predepsan. Jedna se
o typ Sampodnovaciho neutrdiniho Ccisticiho
prostiedku na bézi aniontovych tenzidd, coz
jsou povrchové aktivni a biologicky odboura-
telné latky. Pouziti jinych cisticich prostredkl
nebo chemickych latek muize ohrozit
bezpecnost pristroje.

AA05a POZOR: Nepouzivejte pfistroj v
blizkosti osob, pouze pokud by mély na sobé
ochranny odév.
05b - béhem prace nedovolte, aby byly
pfitomny osoby nebo zvifata v okruhu 5 metrd.
05c¢ - pracujte vzdy ve vhodném odévu, ktery
vas ochréni pfed event. materidlem, ktery
mUze byt odrazen vysokym tlakem vodni try-
sky.
05d - nedotykejte se napdjeciho kabelu a
pristroje mokryma rukama a naboso.
05e - event. si nasad'te ochranné bryle a obujte
si obuv s gumovou podrazkou.

/A06 POZOR: Tryska nesmi sméfovat na mecha-
nické ¢asti, které na sobé maji mazaci tuk: jinak
se tuk rozpusti a rozptyli se po zemi. Pneuma-
tiky a ventily pneumatik se musi umyvat ze
vzdalenosti minimalné 30 cm; jinak mdze dojit
k jejich poskozeni vysokotlakym tryskdnim
vody. Prvnim pfiznakem takového poskozenije
zabarveni pneumatiky. Poskozené pneumatiky
a ventilky pneumatik jsou Zivotu nebezpecné.

07 POZOR: Vysokotlaké trysky

mohou byt nebezpecné, pokud

nejsou pouzity spravné. Vysokot-
laké trysky nesmi byt sméfovany proti osobam,
zvitatlim, zapnutym el. pfistrojim nebo proti
samotnému pfistroji.

/A08POZOR: Flexi hadice, pfisludenstvi a spojo-
vaci vysokotlaké ptipojky jsou dullezité pro
bezpecnost pfistroje. PouZivejte pouze flexi
hadice, pfislusenstvi a pfipojky predepsané
vyrobcem (je mimoradné dulezité zacho-
vat dobry stav téchto dil a zabranit jejich




Spatnému pouziti a predejit ldmani, ndraziim a
Skrabancim).

/A\09POZOR: Piistroje, které nejsou vybaveny
T.S. - Automatic Stop System: nesmi fungo-
vat déle nez 2 minuty s odblokovanou pistoli.
Recyklovana voda vyrazné zvysuje teplotu, coz
muze zplsobit vazna poskozeni ¢erpadla.

/A10POZOR: Pfistroje vybavené systémem T.S. -
Automatic Stop System: neni vhodné je nechat
v rezimu stand-by (pohotovostnim rezimu)
déle nez 5 minut.

/AA11 POZOR: Kdykoliv budete nechavat pfistroj
bez dohledu, zcela ho vypnéte (hlavni vypinac
umistéte do pozice (0)OFF).

A12POZOR: Kazdy stroj je testovan v jeho
podminkach pouziti, z toho dlvodu je
normalni, Ze uvniti stroje zlstane par kapek
vody.

/13 POZOR: Davejte pozor a neposkodte el.
kabel. Pokud je el. kabel poskozen, musi byt
vyménén vyrobcem nebo autorizovanym ser-
visem nebo odbornym personalem, aby se
predeslo nebezpeénym situacim.

A14POZOR: Stroj s natlakovanou kapalinou.
Pevné uchopte pistoli, abyste predesli reakéni
sile. Pouzivejte pouze vysokotlakou trysku,
kterd byla dodana se strojem.

A16POZOR: Tento pfistroj neni uréen pro
pouziti osobami (vCetné déti) s omezenymi
fyzickymi, smyslovymi nebo mentéalnimi
schopnostmi a osobami s nedostatkem
zkusenosti a odbornych znalosti, s vyjimkou
pfipadu, kdy by byly pod dohledem a
byly pouceny o pouziti osobou majici
odpovédnost za jejich bezpecnost.

/A17 POZOR: Déti musi byt pod dohledem, aby
si nehraly s pfistrojem.

A18POZOR: Nezapinejte vysokotlaky ¢isti¢
dfive, nez rozmotéte vysokotlakou hadici.

A19POZOR: Pfi navijeni a rozvijeni hadice
davejte pozor, abyste neprevratili vysokotlaky
cistic.

/A20POZOR: KdyZ se naviji nebo rozviji hadi-
ce, musi byt stroj vypnuty a hadice bez tlaku
(mimo provoz).

/AA21POZOR: Nebezpe¢i vybuchu. Nestiikejte
hoflavé kapaliny.

A22POZOR: Aby byla zajisténa bezpecnost
stroje, pouzivejte pouze origindlni nahradni
dily nabo dily schvalené vyrobcem.

/23 POZOR: Nesmétujte tryskou na sebe nebo
na jiné osoby, abyste si o¢istili odév nebo obuv.

A24POZOR: Nedovolte, aby byl pistroj
pouzivan détmi nebo nezaskolenym per-

sonalem.

APOZOR: Voda, ktera prosla zpétnou klapkou, je
povazovéna za nepitnou.

AXXPOZOR: Predtim nez budete provadét ja-
koukoliv udrzbu ¢i ¢isténi, vypojte pfistroj z el.
sité tim, ze vytahnete vidilici z el. zasuvky.

AXYPOZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné.

AXJPOZOR:  Pokud budete  pouzivat
prodluZovaci kabel, vidlice a zdsuvka musi byt
vodéodolné.

APOZOR: Je naprosto zakazano pouzivat stroje v
prostredi ¢i v oblastech, které jsou klasifikovany
jako oblasti s nebezpecim vybuchu.

APOZOR:
- NEDOTYKEJTE SE PRISTROJE MOKRYMA
RUKAMA A NABOSO

- NETAHEJTE ZA NAPAJECI KABEL NEBO
ZA SAMOTNY PRISTROJ, POKUD CHCETE
VYTAHNOUT VIDLICI Z EL. ZASUVKY.

- POKUD V PRUBEHU POUZIVANI STROJE DOJDE
K VYPADKU ELEKTRINY, Z BEZPECNOSTNICH
DUVODU STROJ VYPNETE (OFF).

> BEZPECNOSTNI ZARIZENI

APOZOR: Pistole je vybavena pojistkou.
Pokazdé, kdyz prerusite pouzivani stroje, je
dalezité zapnout pojistku, aby se zabranilo
ndhodnému otevieni.

- Bezpecnostni zarizeni: pistole je vybavena poji-
stkou, stroj ma ochranu pred el. pretizenim (tf.
), cerpadlo ma by-pass ventil nebo zafizeni,
zajistujici automatické vypnuti.

- Bezpecnostni tlacitko pistole neslouzi na
blokovéni packy v priibéhu pouzivani, ale aby
se zabranilo ndhodnym otevienim.

APOZOR: Piistroj je vybaven zafizenim na
ochranu motoru: v pfipadé, ze se toto zafizeni
aktivuje, pockejte nékolik minut nebo popf.
pfistroj odpojte a znovu zapojte do el. sité.
Pokud by se mél problém opakovat nebo by
stroj nedel znovu zapnout, odvezte pfistroj do
nejblizsiho autorizovaného servisu.

> STABILITA

APOZOR: Stroj musi byt vzdy umistén bezpe¢né
a stabilné na vodorovné zakladné.
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> PRIVOD VODY
Pfipojeni vody

POZOR (symbol): piistroj neni vhodny, aby
byl pfipojen na vodovodni sit s pitnou vo-
dou.

Vysokotlaky cisti¢ mdze byt napojen pfimo na
vodovodni sit s PITNOU vodou pouze tehdy,
pokud je v pfivodnim potrubi nainstalovana v
souladu s platnymi normami zpétna klapka s
odtokem.

Ujistéte se, ze mé hadice min. @ 13mm - 1/2 pal-
ce a zeje vyztuzena.

APOZOR: Voda, kterd prosla zpétnou klapkou je
povazovana za nepitnou.

1=DULEZITE: Nasévejte pouze filtrovanou nebo
Cistou vodu. Kohout na odbér vody musi zajistit
doddavku vody rovnajici se dvojnasobku max.
pritoku cerpadla.

-Min. pratok: 30 I/ min.

-Max. teplota vody na vstupu: 40°C

-Max. tlak vody na vstupu: TMPa

-Umistéte vysokotlaky Cisti¢ co nejblize k pfipojce
na vodovodni sit.

Nedodrzeni vyse uvedenych podminek muze
zapficinit vdzné mechanické skody na cerpadle,
jakoz i zanik zaruky.

Napajeni z vodovodniho radu

- Napojte pfivodni flexi hadici (neni soucasti
doddvky) na vodovodni pfipojku pfistroje a
pfivod vody.

- Otevite kohoutek.

Nasdvéni vody z oteviené nadrze

- Odsroubuijte pfipojeni pro pfivod vody.

- Nasroubujte saci hadici s filtrem (neni soucasti
dodavky) na vodni pfipojku pfistroje.

- Ponorte filtr do nadrze.

- Pfed poutzitim pfistroj odvzdusnéte.

- Odsroubujte vysokotlakou flexi hadici z vysokot-
laké pfipojky pfistroje.

- Zapnéte pfistroj a nechte ho bézet, dokud nebu-
de vytékat voda bez bublin.

- Vypnéte pristroj a znovu nasroubujte vysokotla-
kou flexi hadici.
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> ELEKTRICKE NAPAJENI

- Elektrické pfipojeni pfistroje musi odpovidat
normé [EC 60364-1.

tISDULEZITE Predtim neZ pristroj zapojite,
ujistéte se, Ze Udaje uvedené na Stitku
odpovidaji elektrické siti a ze zasuvka je
chrdnéna proudovym chranicem a termoma-
0,03 A-30ms.

-V ptipadé nekompatibility mezi vidlici pfistroje
ael.zasuvkou, je tfeba nechat vyménit zasuvku
za jiny vhodny typ, a to odborné kvalifiko-
vanym personalem.

- NepouzZivejte pfistroj v pfipadé, ze teplota
prostredi je nizsi nez 0°C, pokud je vybaven ka-
belem z PVC (H VV-F).

-AXY POZOR: Nevhodné prodluzovaci kabely
mohou byt nebezpecné.

AXJ POZOR: Pokud

budete  pouzivat

prodluzovaci kabel, vidlice a el. zadsuvka musi
byt vodéodolné a kabel musi odpovidat nize
uvedenym udajlim v tabulce.

230-240V 400-415V

3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
POUZITI

> VYBALENI

(viz. obr. E)

Odstrarite horni a spodni haky, které drzi karton na
paleté. Odstrante kartonovou krabici, opfete dvé
kola stroje o zem a odeberte paletu.

> POPIS PRISTROJE

(viz obr. )

Vypinac el. ¢erpadla
Regulatro horaku
El. kabel

Tlakomér

Vypina¢ hotédku
Kontrolka

Vystup vody s vysokym tlakem
Vstup voda + filtr
Pistole

CIOIICIGIIBASIS)



Nastavec

Vysokotlaka hadice
Hadicova pfipojka

Tryska

Diesel

Nadrz s Cisticim prostiedkem
Regulator pary (Optional)

SISIASIENS)

> OVLADACI PRVKY

OVLADACI VYPINACE

@ Vypina¢ el. ¢erpadla

@ Regulator hotaku

@ Regulator pary (Optional)
® Vypina¢ hotaku

® Kontrolka hotaku
- blika, pokud je palivova nadrz prazdna a
vypne se hofak. Doplnit palivo.
- zGstane svitit, kdyz se zapne hotak.

IS>
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1DULEZITE: Automatic stop system, ktery
vypne vysokotlaky ¢isti¢ v prlbéhu rezimu
by-pass po cca 15 sekundach. Pro spusténi
vysokotlakého Cistice je proto nutné nasta-
vit vypina¢ do pozice (I)"ON”", naez stisknete
packu pistole, systém Total stop spusti pfistroj,
ktery se opét automaticky vypne po cca 15
sekundéch, pokud pustite packu.

- Proto se doporucuje zapnout pojistku packy
pistole pokazdé, kdyz se stroj zastavi, aby se
zabranilo nahodnému spusténi.

- Samovolnd spusténi stroje bez toho, aniz
byste zmackli ovladéani pistole, mohou byt

bliny ve vodé apod. Nejedna se o projev toho,
Ze by byl stroj vadny.

- Nenechdvejte stroj v rezimu stand-by (pohoto-
vostni rezim) vice nez 5 minut bez dohledu. V
opacném pfipadé je nutné, z dlvodu ochrany
stroje, vratit vypinac do pozice (0)"OFF".

- Zkontrolujte, zda je napojeni vysokotlaké hadi-
ce se strojem a s dodanou pistoli dobre prove-
deno, tzn. ze nedochazi k tniku vody.

Pokud je stroj vybaven regulatorem tlaku:

« Pri nastaveni tlaku na minimum by mohlo
dojit k tomu, Ze by se systém T.S. neaktivoval.
Nenechavejte proto stroj v rezimu by-pass v
provozu déle nez 1 minutu.

+ Nemackejte nékolikrat rychle za sebou packu
pistole (, protoZe by to mohlo zpUsobit Spatné
fungovani).

> INSTALACE A SPUSTENI

DOPLNENI PALIVA

Diesel

Naplnte nadrz palivem uvedenym na stitku s tech-
nickymi udaji (Diesel).

Viyvarujte se toho, aby se nadrz vyprazdnila béhem
provozu, mohlo by dojit k poskozeni naftového
Cerpadla.

APOZOR: Pouziti nevhodného paliva miize byt
nebezpecné.

4 Cistici prostiedek
Napliite nadrz na Cistici prostfedek doporu¢enym

vyrobkem, ktery je vhodny pro dany typ ¢isténi.

APOZOR: Pouzivejte pouze tekuté Cistici prostredky,
nepouzivejte v zadném pfipadé kyselé nebo pfilis
alkalické vyrobky. Doporucujeme vdm pouzivat
nase vyrobky, které byly vyvinuty speciélné pro
pouziti vysokotlakymi Cistici.

> INSTALACE

(obr. ARIEAE)

- Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ v pozici
“OFF"(0) a ze vodni filtr je nasazen do objimky
sani ¢erpadla (INLET).

- Nasroubujte bez pomoci naradi rychlospojku.

- Napojte pfivodni hadici vody na rychlospojku.
Hadice musi mit vnitini prmér min. 13 mm
(172").

- Napojte vysokotlakou hadici na vystupni
objimku  cerpadla  (OUTLET).  Spojku
vysokotlaké hadice pofadné nasadte a poté ji
bez pomoci naradi rukou nasroubuijte.

- Napojte vysokotlakou hadici na pistoli.

- Uplné otevite vodovodni kohoutek. Teplota
vody musi byt bezpodminecné nizsi nez 40°C.

p="DULEZITE: Vysokotlaky cisti¢ musi fungovat
s Cistou vodou, aby nedodlo k poskozeni
samotného vysokotlakého distice.
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- Uvolnéte pojistku na pistoli a drzte stlacenou
packu a nechte vytékat vodu do doby, nez se
zbavite veskerého vzduchu.

- Zasunte nastavec do pistole.

- Zasunte trysku do néstavce.

- Zasunte vidlici kabelu do el. zasuvky.

> 1. UVEDENI DO PROVOZU

Poprvé, nebo po dlouhé dobé necinnosti, je tfeba na
nékolik minut zapojit pouze saci hadici, aby se tla-
kem odstranily eventudIni necistoty a nedoslo tak k
ucpani trysky pistole.

> UVEDENI DO PROVOZU

(viz. obr.[@)

« Kdykoliv se pouzivd vysokotlaky distic,
doporucuje se sevfit pistoli ve spravné pozici, a
to tak, Ze jednou rukou drzite rukojet a druhou
néstavec trysky.

- Chcete-li spustit stroj, otocte hlavni vypinac
na “ON" a soucasné stisknéte packu pistole.

> Pro myti teplou vodou:
Otocte ovladacim knoflikem hotéaku a zvolte si teplo-
tu.

APOZOR:V piipadé poutziti ve vnitinich prostorach
je tieba zajistit dostatecné vétrani a odvod plyna.

G~
ENERGY

80°C: je ten nejlepsi pomér vykon / spotieba.

> Pouziti s termostatem nastavenym nad
100°C.

Kdyz se pracuje s teplotou vyssi nez 100°C, je nutné

provést nasledujici kroky:

- Pracovni tlak nesmi pfesdhnout 32 bard.

- Je mozné nastavit tlak pomoci reguldtoru namonto-
vaném na by-passu cerpadla.

- Namontujte parni trysku kéd 3.749.0183 (OPTIO-
NAL - NADSTANDARDNI VYBAVA).

> NASAVANI CISTICIHO PROSTREDKU,

pfi nizkém tlaku

(viz. obr. .[El Optional: pokud je k dispozici)

Hlavice s nastavitelnou tryskou umoziuje regula-
ci rozstiiku pfi nizkém a vysokém tlaku. Nastaveni
tlaku se provadi otacenim hlavice. Na zvyseni tlaku

otacejte hlavici ve sméru hodinovych rucicek, na
snizeni tlaku otacejte hlavici proti sméru hodinovych
rucicek. K nasani ¢isticiho prostfedku dojde automa-
ticky, kdyz otocite hlavici na nastavci pro provoz pfi
nizkém tlaku (proti sméru hodinovych rucicek).

pfi vysokém tlaku

(viz. obr. Il Optional: pokud je k dispozici)

Pokud chcete pfimichat cistici nebo dezinfekéni
prostfedek do proudu tryskajici vody, otevite
reguldtor a zvolte si poZzadované mnozstvi.

(viz. obr. ) @ Regulator ¢isticiho prostiedku.

PECE A UDRZBA

PROGRAM UDRZBY
Navstivte internetové stranky
www.lavorservice.com a stahnéte si plan
programu tdrzby.

0> DULEZITE: Pied jakoukoliv udrzbou na
vysokotlakém disti¢i je tfeba odpustit tlak a
odpojit elektrické a hydraulické pfipojeni.

KONTROLA HLADINY OLEJE CERPADLA
Kontrolujte pravidelné hladinu oleje. Vyména oleje
se ze zacatku musi provést po 50 pracovnich ho-
dinach, ndsledné vzdy po 500 hodinach. Doporucuje
se olej SAE 15W-40.

(viz. obr. M)

KONTROLA VODNIHO SACIHO FILTRU

Kontrolujte a Cistéte pravidelné vodni saci filtr
umistény na vstupni pfipojce. Je to dilezité, aby se
pfedeslo ucpéni a aby nebylo ohrozeno fadné fun-
govani Cerpadla.

CISTENI PALIVOVEHO FILTRU
Kontrolujte pravidelné palivovy filtr a pokud je
poskozen nebo pfili§ znecistén, vymérite ho.

ODSTRANENI VODNIHO KAMENE

Odstranéni vodniho kamene je tfeba provadét
pravidelné, za pomoci specidlné k tomu urcenych
prostiedkd. Jak ¢asto se ma odstranéni vodniho
kamene provadét, zavisi na tvrdosti vody. Do nddo-
by s min. 30 litry vody prilijte dany prostfedek v
poméru 1 litr na 15 litrG vody. Odstrante pistoli z
vysokotlaké hadice, ponofte uvolnény konec ha-
dice do nédoby, ¢imz vytvofite uzavieny okruh a
nechte nasdvat prostfedek vysokotlakym Cisticem



po dobu alespor 10 minut. Doporucuje se na konec
hadice pfipevnit platény pytlik nebo sitku, kterd by
zachytavala vychazejci odpad, ¢imz byste zabranili
tomu, aby se odstranény vodni kdmen vracel zpét do
obéhu. Poté obnovte normalni pripojeni a dlikladné
vyplachnéte studenou vodou. Doporucujeme, aby
tento Ukon byl proveden personilem z autorizo-
vaného servisniho stiediska, a to z toho ddvodu,
Ze prostiedek na odstranéni vodniho kamene muze
zpUsobit opotfebeni soucastek. Co se tyce likvidace
prostredku na odstranéni vodniho kamene, postu-
pujte dle platnych norem.

CISTENI KOTLE

APOZOR: Pii jakémkoliv dkonu tykajicim
se udrzby kotle, vysokotlakého cerpadla a
stroje, je potifeba obratit se na specializované
odborniky nebo na nase autorizované
servisni stfedisko.

Cigténi kotle se ma provadét po 180 + 200 pracovnich ho-

dinéch, a to nésledujicim zplsobem:

- Odmontuijte piirubu drzaku trysky a drzaku elektrody
(hlavice hotaku).

- Vycistéte trysku pomoci stlateného vzduchu a
zkontrolujte umisténi elektrod.

- Odstrarite kryt kotle, vycistéte deflektor a poté ru¢né
vytahnéte vnitini kryt.

- Odsroubujte pojistné matice spirdlové trubky a
vytahnéte spirdlovou trubku z kotle.

- Pomoci zelezného kartace vycistéte spiralovou
trubku.

- Vysajte zbytky z kotle.

- V3e znovu namontujte a postupujte pfitom v
opacném poradi.

APOZOR: Pravidelné, v souladu se zakonem,
nechdvejte provést odbornym personalem
autorizovaného servisniho strediska celkovou
kontrolu a regulaci spalovani.

ELEKTRICKE SCHEMA
Podivejte se na vyobrazeni, str. 7.

HYDRAULICKE SCHEMA
Podivejte se na vyobrazeni, str. 7.

PORUCHY A JEJICH RESENI

Pred jakymkoliv zésahem do stroje, je tfeba stroj
odpojit z el. sité, od pfivodu vody a vypustit tlak. Pfi
hledani zdvad postupujte systematicky dle nésle-
dujiciho schématu; pokud presto nebudete schopni

zavadu odstranit, obratte se na autorizované servi-
sni stiedisko.

Priciny - Vidlice neni dobfe zastr¢ena do
el. zasuvky.
- Prepélené pojistky na panelu
spojul.
Reseni « Dobfe zastrte vidlici do el.

zasuvky a zkontrolujte vidlici a
el. kabel.
« Zkontrolujte je a vyménte je.

Priciny . Chyé)l’ljg)dna faze (u tfifazovych
modeld).

+ Nizké napéti.

Vysokotlaké cerpadlo je

zablokované.

Obratte se na autorizované
servisni stredisko.
Obratte se na autorizované
servisni stredisko.
« Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Reseni

Priciny + Motorovy jisti¢ byl aktivovan
v dUsledku nedostate¢ného
napéti v siti.

Reseni + Zkontrolujte hodnotu napéti v

siti.
Obratte se na autorizované
servisni stfedisko.

Priciny + Ucpané nebo zdeformovana tryska
« Bud'spiralova trubka kotle nebo
néstavec jsou ucpané vodnim
kamenem.
Reseni « Vycistéte ji nebo vymétite,

« Provedte odstranéni vodniho
kamene.
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Priciny + Sbérnd nadoba tlaku je téméf
prazdna.
» Opotrebované nebo $pinavé
ventily.
Reseni « Zkontrolujte tlak ve sbérmé

nadobé tlaku.
« Zkontrolujte je a/nebo
vyménte.

+ Cerpadlo nasava vzduch.

+ Opotiebované ventily.

« Sedlo regulacniho ventilu je
opotiebované.

Nevhodnd nebo
opotiebovana tryska.
Opotrebovana tésnéni.

Reseni

Zkontrolujte saci potrubi

a ujistéte se, Ze je dobie
utésnéno.

Zkontrolujte je a/nebo
vymeérte.

Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

Obratte se na autorizované
servisni stredisko.

« Sacia/nebo vytlacné ventily
jsou opotiebované.

« Pfitomnost cizich téles ve
ventilech, které maji vliv na
fungovani.

« Sanivzduchu.

« Opotiebovana tésnéni.

« Zkontrolujte je a/nebo
vymeérte.

« Zkontrolujte a vycistéte ventily.

« Zkontrolujte saci potrubi.

« Zkontrolujte a/nebo vyménte
tésnéni.
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« Opotiebovana tryska.

- Sacia/nebo vytlacné

ventily jsou poldmané nebo
opotiebované.

Cizich télesa ve ventilech, které
maji vliv na fungovani.

Sedlo regula¢niho ventilu je
opotfebované.

Opotiebovana tésnéni.

Vyménte trysku.

Zkontrolujte a/nebo vymérite
ventily.

Zkontrolujte a vycistéte ventily.
Zkontrolujte a/nebo vymérite
sedlo regulacniho ventilu.

+ Vymérite tésnéni.

« Nasévanivzduchu.

« Pruziny saciho a/nebo
vytlacného ventilu jsou rozbité
nebo opotiebované.

Cizi télesa v sacich a/nebo
vytlacnych ventilech.
Opotiebovana loziska.

Prilis vysoka teplota cerpané
kapaliny.

Zkontrolujte saci potrubi

a ujistéte se, Ze je dobie
utésnéno.

Vyméite pruziny ventilu.
Zkontrolujte a vycistéte saci a
vytlacné ventily.

« Vyménte loZiska.

» Snizte teplotu ¢erpané
kapaliny.

Priciny

« Tésnici krouzek ochranného
krytu je opottebovany.

- Vysoké procento vihkosti ve
vzduchu.

« Zcela opotiebovana tésnéni.

Reseni

+ Zkontrolujte a/nebo
vymeénte tésnici krouzek.

+ Vyménte olej dvakrat castéji,
nez je predepsano.

+ Vyméite tésnéni.




Pticiny « Opotfebovana tésnéni.
« Opotiebovany pist.
« Opotiebované o-tésnéni
pistové zatky.
Reseni « Vyménte tésnéni.

« Vyménte pist.
+ Vymérite o-tésnéni pistové
zatky.

Pticiny « Tésnici krouzky ochranného
krytu jsou opotfebované.
Reseni « Vyménite tésnici krouzky.

Pkiciny

« Chybi nafta.

« Ucpany palivovy filtr.

« Zablokované nebo shorelé
naftové cerpadlo.

+ Vadny termostat.

+ Slabé, nedostatecné nebo zcela
chybéjici zapaleni hofaku.

« Nespravna vzdalenost elektrod.

+ Prepdlend pojistka.

Reseni

« Zkontrolujte hladinu v nadrzi a
zkontrolujte Cistotu pevné saci
trubicky.

+ Vyménit filtr.

«+ Vymérite ho.

+ Vymérite ho.

« Obratte se na autorizované
servisni stiedisko.

« Zkontrolujte jejich umisténi.

« Vyménte ji.

Priciny + Nedostatecny vykon kotle.
« Spiralové trubky kotle jsou

ucpané vodnim kamenem.
Reseni « Vyéistéte filtr trysky hotaku.

+ Vycistéte palivovy filtr.

« Zkontrolujte tlak naftového
Cerpadla.

« Provedte odstranéni vodniho

kamene.

Pficiny + Nespravné spalovani.
« Palivo nafedéné vodou nebo
obsahujici necistoty.
Reseni « Vycistéte palivovy filtr.

» Vycistéte kotel.

« Vyprazdnéte nadrz a pofadné ji
vycistéte.

« Vycistéte palivovy filtr.

Priciny + Spotfebovany cistici prostredek.

+ Injektor s vodnim kamenem.

« Spirdlova trubka, hadice nebo
nastavec jsou ucpané.

Redeni « Naplrite kanystr isticim
prostredkem.

« Vydistit.

« Vycistit nebo pfistoupit k
odstranéni vodniho kamene.

> OPRAVY - NAHRADNI DiLY

Z dlivodu jakychkoliv jinych zavad ¢i poruch na stroji,
které nejsou uvedeny v tomto manuélu, kontaktujte
autorizované servisni stiedisko, které provede
opravu nebo vyménu originélnich nédhradnich dilG.
Pouzivejte vyhradné originaIni ndhradni dily.

> ZARUCNI PODMINKY

VSechny nase stroje byly podrobeny pfisnym kon-
trolnim testdm a je na né poskytovana zaruka na
vady materidlu nebo vyrobni vady v souladu s
platnymi normami (min. ve vysi 12 mésica). Zarucni
doba zacina béZet dnem ndkupu. V pfipadé opravy
vysokotlakého Cistice nebo pfislusenstvi v zarucni
dobé je potieba dolozit kopii Uctenky.

Zaruka plati pouze, pokud: - Se jednd o vady ma-
teridlu nebo vyrobni vady. - Jste presné dodrzovali
pokyny uvedené vtomto manuélu.-Opravy byly pro-
vedeny autorizovanymi opravéfi. - Bylo pouzivdno
origindlni pfislusenstvi. - Vysokotlaky cisti¢ nebyl
vystaven ndrazlim, padim nebo mraziim. - Byla
pouZzita pouze ¢istd voda. - Vysokotlaky ¢isti¢ nebyl
predmétem pronajimani nebo nebyl néjakym jinym
zplsobem vyuzivan pro komercni/profesionélni
pouzivani.

Ze zaruky jsou vylouéeny: - Césti vystavené
béznému opotiebeni. - Vysokotlakd hadice a
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pfislusenstvi z nadstandardni vybavy. - Nahodna
poskozeni z dlivodu prepravy, z nedbalosti nebo
nespravného zachazeni, z divodu chybného nebo
neodborného pouziti nebo montdze, kterd ne-
odpovidala pokyniim uvedenym v manualu. - Zaru-
ka nezahrnuje pfipadné vycisténi fungujicich ¢asti
stroje.

Oprava v ramci zaruky zahrnuje vyménu vadnych
dilt, ale neni do ni zahrnuta doprava a baleni. Je
vyloucena vyména pfistroje a prodlouZeni zaru-
ky v dlsledku poruchy. Vyrobce nenese zadnou
odpovédnost za pfipadné Skody na zdravi ¢i ma-
jetku, zplisobené Spatnou instalaci nebo chybnym
pouzivanim pfistroje.

POZOR! Na vady jako ucpané trysky, stroje zablokované
vodnim kamenem, poskozené prisludenstvi (napf. zlo-
mena hadice) a/nebo stroje, které nevykazuji vady, na né
SE ZARUKA NEVZHTAHUJE.

> LIKVIDACE ODPADU

Jako majiteli elektrického nebo elektro-

nického zafizeni vam zdkon (ve smyslu

smérnice EU 2012/19/ES o odpadnich
|

elekrickych a elektronickych zafizenich,

vnitrostatnich pravnich predpisti clenskych
statli EU, které zavedly tuto smérnici) zakazuje vyhazovat
tento vyrobek nebo jeho elektrické/elektronické soucasti
do smésného odpadu a ukldda vdm za povinnost
odevzdat jej na k tomu uréenych shérnych mistech. Je
mozné nechat provést likvidaci vyrobku pfimo u distribu-
tora, ato pii nakupu nového stroje, ktery je obdobny jako
stroj urceny k likvidaci. Vyhozenim vyrobku v Zivotnim
prosttedi by mohlo dojit k véznym $koddm na Zivotnim
prostredi a vdéznému poskozeni lidského zdravi. Symbol
na obrazku zndzoriuje popelnici pro komunaini odpad
a je pfisné zakazano vyhazovat toto zafizeni do tohoto
druhu popelnice. Nedodrzovéani smérnice 2012/19/ES a
provadéci vyhlasky clenskych statt EU muze byt poku-
tovano spravnimi organy.
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Preklad originalnych instrukcii @

A01POZOR: Stroj sa mdze pouzivat iba vonku.

uvoD A02POZOR: Po kazdom pouZiti stroj vzdy odpojte
i : od elektrickej a vodovodnej siete.
> PREDPOKLADANE POUZITIE A03POZOR: Stroj nepouzivajte, ak je poskodeny

\%

Utinnost a jednoduchost pouzivania tohto stroja
uréuju jeho vyuzitie na PROFESIONALNE ucely.
Stroj mozete pouZivat na umyvanie povrchov
vonku kedykolvek je potrebné pouzit na
odstranenie Spiny vodu pod vysokym tlakom.
Pomocou vhodného doplinkového vybavenia
mozete vykonat aj operdcie napenenia,
pieskovania a umyvat s rota¢nou kefou, ktord sa
montuje na pistol.

TECHNICKE UDAJE _
(zobaczy¢ tanier Technické tdaje )

POZOR! Z bezpecnostnych doévodov
budte velmi opatrni.

DOLEZITE UPOZORNENIE

STUKATURA

ODOMKNUTY

AK JE K DISPOZICII
Dvojita izolacia (ak je): je dodato¢nti

ochranu elektricky izolator.

Pozor: nedotykajte sa

Pozor: nevdychujte

/A04POZOR: Tento

A06POZOR:

AAHQ

A09POZOR:

jeho privodny elektricky kdbel alebo jeho délezité
Casti, ako napriklad bezpecnostné zariadenia,
vysokotlakova hadica pistole a pod.

stroj bol navrhnuty na
pouzivanie s umyvacim prostriedkom, ktory
sa dodava alebo ktory odportca vyrobca, a
to neutrdlny Sampdn s obsahom aniénovych
biologicky ~ odburatelnych  tenzioaktivnych
zloziek. Pouzivanie inych umyvacich prostriedkov
alebo chemickych latok méze znizit bezpecnost
stroja.

APOZOR:

05a- Stroj nepouzivajte v blizkosti inych oséb, s
vynimkou, Ze maju oblecené ochranny odev.
05b- V praci nedovoluju inych ludi alebo zvierat,
aby zostali vo vzdialenosti 5 metrov.
05c- Vzdy pracujte s vhodnym oble¢enim na
ochranu proti pripadnému odrazu materialu
odstrania praddom vody pod vysokym tlakom.
05d- Nikdy sa nedotykajte spotrebica mokrymi
rukami a bosé nohy.
05e- Pouzivajte vhodné ochranné okuliare a
obuvi s gumovou podrazkou.
Trysk  prudnice  nesmie byt
nasmerovany smerom k mechanickym castiam
obsahujucim mazivo: v opacnom pripade
sa mazivo rozpusti a rozptyli po povrchu.
Pneumatiky automobilov a ventily pneumatik
mozno (istit zo vzdialenosti najmenej 30 cm,
inak moze pneumatiku/ventil pneumatiky
poskodit vysokotlakovy prad. Prvym priznakom
poskodenia je zmena sfarbenia pneumatiky.
Poskodené pneumatiky automobilu a ventily su
Zivotu nebezpecné.
POZOR: Nevhodné pouzivanie pru-
= du vody pod tlakom moze byt ne-
: bezpecné. Prid vody nesmie sme-
rovat na iné osoby, zvieratd, ani na elektrické
zariadenia, ani na samotny stroj.

AO08POZOR: Ohybné hadice, prislusenstvo a

vysokotlakové spoje su velmi dolezité pre
bezpecnost stroja. Pouzivajte vyhradne ohybné
hadice, prislusenstvo a spoje predpisané
vyrobcom (je mimoriadne délezité, aby sa tieto
diely zachovali celistvé, preto sa vyhybajte ich
nevhodnému pouzivaniu, davajte pozor, aby sa
nezalomili, neposkodili nérazom, ani oderom).

Spotrebice nevybavené T.S. -
Total Stop : nesmu ostat v chode dlhsie ako 2

ZABEZPECENIA minuty s aktivovanou pistolou. Teplota vody
, i prechadzajucej tlakovym systémom sa znacne
>  VSEOBECNE UPOZORNENIA zvySuje, Co spbsobuje vazine poskodenie

Cerpadla.
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A10POZOR: Spotrebice vybavené T.S.- Total Stop :
odporuca sa nenechavat ich v stave pohotovosti
stand-by dlhsie ako 5 minut.

A11POZOR: Kedykolvek stroj nechéte bez dozoru,
Uplne ho vypnite (hlavny vypina¢ prepnite do
polohy (0)OFF).

A12POZOR: Kazdy stroj sa kolauduje za
prevadzkovych podmienok, preto je normalne, ze
v jeho vnutri ostane trocha vody.

A13POZOR: Davajte pozor, aby sa neposkodil
privodny elektricky kabel. Ak je napajaci kébel
poskodeny, musi byt vymeneny vyrobcom,
servisnou sluzbou, lebo vyskolenym personalom,
aby sa predislo nebezpecenstvom.

A13b POZOR: Napéjaci kabel by nemal byt
pouzivany na tahanie alebo dvihanie pristroja.
A14POZOR: Stroj s tekutinou pod tlakom. Pistol
pevne uchopte, aby ste predisli spatnému narazu.
Pouzivajte vyhradne vysokotlakovd pradnicu

doddvanu so strojom.

A15POZOR: Vysokotlakové hadica bola navrhnutéa
a vyrobena tak, aby vydrzala vysoké tlaky. Aby sa
neposkodila, zaobchadzajte s nou velmi opatrne.
Nespravnym pouzivanim by sa mohla poskodit
alebo predcasne narusit a sposobit stratu zaruky.

A16POZOR: Vyrobok nesmu pouzivat deti alebo
osoby so znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
mentalnymi schopnostami alebo osoby bez pri-
meranych skdsenosti a poznatkov..

A 17POZOR: Deti, aj ked st pod dozorom, sa nesmu
s vyrobkom hrat.

A18POZOR: Vysokotlakovy umyvaci stroj nikdy
nedtartujte predtym, ako Uplne roztocite
vysokotlakovu hadicu.

A 19POZOR: Pri staéani a roztaéani hadice davajte
pozor, aby sa umyvaci stroj neprevratil.

A20POZOR: Pred stacanim alebo roztacanim
hadice musite stroj vypnut a uvolnit tlak v
samotnej hadici (mimo ¢innosti).

A21POZOR: Nebezpecenstvo
Nestriekajte horlavych kvapalin.

A22POZOR: Pre zaistenie bezpec¢nosti zariadenia,
pouzivajte iba origindlne nahradné diely od
vyrobcu alebo schvalené vyrobcom

/23 POZOR: Nesmerujte prud vody na seba,
ani na iné osoby, aby ste si oCistili odev alebo
topanky.

A24 POZOR: Non permettere che I'apparecchio
venga usato da bambini o da personale non
addestrato.

APOZOR: Voda, ktora preteka cez systémovy
odlucovag, nie je pitna.

AXX POZOR: Nevhodné predlZovacie elektrické
kable mo6zu byt nebezpecné.

AXY POZOR: Ak sa pouziva predlzovaci elektricky
kébel, zéstrcka stroja a zasuvka predlzovacky

vybuchu.

budu musiet byt nepriepustné pre vodu;.

APOZOR: Je absolutne zakazané pouzivat toto
zariadenie v prostrediach v ktorych hrozi
nebezpecenstvo vybuchu.

APOZOR:

- NIKDY SA NEDOTYKAJTE  ZARIADENIA
VLHKYMI RUKAMI ALEBO BOSIMI NOHAMI.

- NIKDY NEVYPAJAJTE ZASUVKU ZO ZASTRCKY
TAHANIM ZA PRIVODOVY KABEL ALEBO
STROJOM- AK  POCAS  PREVADZKY
DOJDE K ODPOJENIU PRIVODU ELEKTRICKEJ
ENERGIE, Z BEZPECNOSTNYCH DOVODOV
VYPNITE ZARIADENIE.

> Bezpecnostné zariadenia:

APOZOR: Pistol je vybavena bezpe¢nostnou za-
razkou. Pri kazdom preruseni pouzivania stroja
musite aktivovat aj bezpec¢nostnu zarazku, aby sa
predislo néahodnému zapnutiu stroja.

- Bezpecnostné zariadenia: pistol  vybavena
bezpecnostnou zarazkou, stroj je vybaveny
ochranou proti pretazeniu (Tr. ), cerpadlo je
vybavené bezpecnostnym ventilom by-pass
alebo niidzovym zastavenim.

- Bezpecnostné tlacidlo pistole neslizi  na
zablokovanie paky pocas chodu, ale na
zabranenie ndhodnému zapnutiu.

APOZOR: Pristroj je vybaveny zariadenim na
ochranu motora - v pripade zésahu zariadenia
niekolko minut vyckajte, alebo pristroj vypnite
z elektrickej siete a opatovne zapnite. V pripade,
Ze sa problém bude opakovat alebo sa pristroj

servisného strediska.

> STABILITU

APOZOR: Stabilita pristroja sa zabezpedi tak, ze ho
postavite na rovnu plochu.

> PRIVOD VODY
Pripojenie na vodovodnu siet

APOZOR: (Sinbolo): zariadenie nie je vhodné
pre pripojenie k pitnej vode.

Vodny distic moéze byt napojeny priamo na verejnu
vodovodnu siet len v pripade, Ze je na privodnom
potrubi nainstalované zariadenie zabranujlce spat-
nému pradeniu vody s vyprazdnovanim v sulade s
platnymi pravnymi predpismi. Uistite sa, ¢i je mini-



malny priemer hadice 13mm - 1/2 inch a ¢i je dobre
vystuzena.

APOZOR: Voda, ktord preteka cez systémovy odlu-
Covag, nie je pitnd.

IS"UPOZORNENIE: Pouzivajte len filtrovanu a Cis-
tu vodu. Vodovodny kohutik musi zabezpecovat
dvakrét vacsi privod vody ako je maximalny vy-
kon cerpadla.

- Minimélny vykon: 30 I/ min.

- Maximalna teplota vody pri vstupe: 40°C

- Maximalny tlak vody pri vstupe: TMpa

Umiestnite vodny ¢isti¢ ¢o najblizsie k vodovodnej
sieti.

Nedodrzanie horeuvedenych pokynov méze sposo-
bit vazne mechanické skody na cerpadle a stratu
zéruky.

Privod vody z vodovodného potrubia

- Pripojte ohybnu hadicu (nie je sticastou vybavy) k
spoju pre vodu pristroja a k privodnému potrubiu
vody.

- Otvorte kohdutik.

Privod vody z otvorenej nadrze

- Odskrutkujte spoj pre privod vody.

- Ku spoju navodu pristroja priskrutkujte odséavaciu
hadicu s filtrom (nie je sucastou vybavy).

- Ponorte filter do nadrze.

- Pred poutzitim pristroja z neho vypustite vzduch.
- Odpojte vysokotlakovi ohybnt hadicu z
vysokotlakového spoja na pristroji.

- Zapnite pristroj a nechajte ho v prevadzke,
pokial z vysokotlakového spoja neza¢ne vytekat
voda bez bubliniek.

- Vypnite pristroj a opdtovne pripojte
vysokotlakovu ohybnu hadicu.

>  ELEKTRICKE NAPAJANIE

- Elektrické zapojenie stroja musi vyhovovat norme
IEC 60364-1.

[I=3"Pred zapojenim stroja skontrolujte, ¢i hodnoty
na Stitku s technickymi tdajmi zodpovedaju
hodnotam elektrickej siete a ¢i je zdsuvka
vybavena automatickym magnetotermickym
spinacom, ktory je citlivy na hodnoty nizsie ako
0,03 A-30ms.

-V pripadoch, Ze sietové zasuvka nie je zhodna so
zéstrckou stroja, dajte vymenit kvalifikovanému
odbornikovi zasuvku za int, vhodného druhu.

- Stroj nepouzivajte, ak je teplota prostredia
nizsia ako 0°C, ak je stroj vybaveny privodnym
elektrickym kablom z PVC (H VV-F).

AXY POZOR Nevhodné predlzovacie elektrické
kable mdzu byt nebezpecné.

AXJ POZOR Ak sa pouziva predlzovaci elektricky
kabel, zéstrcka stroja a zasuvka predlzovacky
budu musiet byt nepriepustné pre vodu; a kdbel
musi mat rozmery uvedené v tabulke dolu.

230-240V 400-415V
3G 2,5mm2 4G 2,5mm2
max 20 m max 30 m
POUZITIE

> VYBALOVANIE

(pozri obr. E)

Po otvoreni balenia/krabice zkontrolujte celé
zariadenie. V pripade ndjdenia problémov za-
riadenie nepouZivajte az kym sa neporadite s
autorizovanym servisom/centrom.

> POPIS ZARIADENIA

(pozri obr. )

Elektricky spinac cerpadla
Reguldcia horaka

Napajaci kabel

Tlakomer

Spinac¢ horaka

Svetelny indikator

Vystup vysokotlakej vody
Ventil pre privod vody + filter
Rozprasovacia pistol
Nadstavec

Vysokotlakové hadica
Pripojenie gumovej hadice
Vysokotlakova tryska

Diesel - nafta

Nadrz na cistiaci prostriedok
Regulator pary (volitelny)

PEPERO0EIO®ODdO

> OVLADACI PANEL

PREPINACE

@ elektricky vypinat ¢erpadla
@ Regultor horaka

(@ Regulétor pary (volitelny)
® Spinac horaka
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® Vystrazné svetlo horaka - blika, ked' sa nadrz
na naftu vyprazdni a vypne hordk. Natankovat.
- zostava zapnuty, ked'je hordk zapnuty.

IS>

[
TotalStop 24V

Pre zariadenia vybavené oneskorenym, nizko-
napatovym systémom Total Stop plati nasle-
dovné:

- Ak pocas prevadzky pustite spust strieka-
cej pistole, po zhruba 15 sekundéch dojde k
vypnutiu motoru.

Tymto mechanizmom sa umensuje opotrebenie
Casti stroja pocas by-passovej faze Cerpadla

A UPOZORNENIE:

- Nenechdvajte zariadenie v pohotovostnom
rezime dlhsie ako 5 minat.

- Po skonceni prace, prepnite spinac¢ do pozicie
"OFF”

I="UPOZORNENIE:(obr.11).Doporucujeme
zaistit striekaciu pistol pri kazdom zastaveni
zariadenia pre zamedzenie neumyselného
opdtovného spustenia.

Akékolvek automatické nastartovanie za-
riadenia bez predchadzajticeho stlacenia
spuste pistole je spdosobené bublinami
vzduchu vo vode, alebo podobnymi javmi,

ktoré ale neznamenaju chybu zariadenia.

- Skontrolujte, ¢i st spoje vysokotlakovej ha-
dice s piStolou a so zariadenim vodotesné -
c¢i niekde neunika voda.

REGULATOR TLAKU

Ak je zariadenie vybavené reguldtorom tlaku:

- Ked je tlak nastaveny na minime, moze sa stat,
Ze sa systém Total Stop nespusti. Z tohto dévo-
du nenechdvajte zariadenie v by-pass moéde
dlhsie ako po dobu jednej minuty.

- Nestlacajte spust striekacej pistole prilis
Casto, moze dojst k jej opotrebovaniu a
znefunkcneniu
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> INSTALACIA

PLNIACI

Diesel - nafta

Nadrz naplite palivom uvedenym na stitku s tech-
nickymi tdajmi (Diesel).

Zabréante vyprazdneniu nadrze pocas prevadzky,
aby nedoslo k po3kodeniu dieselového ¢erpadla.

APOZOR: Pouzitie nevhodnych paliv moéze
spoOsobit nebezpecenstvo.

a cistici
Naplrite nadrz na cistiaci prostriedok odporicanymi
produktmi vhodnymi pre dany druh prania.

AAPOZOR: Pouzivajte iba tekuté ¢istiace prostriedky.
Odporicame Vam nase produkty, ktoré boli na
nasich Zariadeniach testovanéi.

> INSTALACIA

(pozri obr. EIEAE)

- (0) (obr. 4) Uistite sa, Ze hlavny spina¢ sa na-
chadza v polohe “OFF” a taktiez, ze vodny filter
je vlozeny v privodovej trubici ¢erpadla.

- Zasrubujte rychlospojku rukou, bez pomoci
ndstrojov.

Pripojte hadicu pre privod vody k rychlospojke.
Tato hadica musi mat vnutorny priemer mi-
nimalne 13 mm (1/2").

- Pripojte vysokotlakovud hadicu k vystupu
Cerpadla. Naplno zatlacte na spojku vysokot-
lakovej hadice a nasledne ju nasrubujte rukou
bez pouZzitia nastrojov.

- (obr.7) Pripojte vysokotlakovu hadicu k pistoli.
Pustite vodovodny kohutik naplno. Teplota
vody nesmie za ziadnych okolnosti presiahnut
40°C

LD oleité: ¢istiaci stroj musi pouzivat ¢istd vodu

aby nedoslo k jeho poskodeniu.

Uvolhite poistku pistole a drzte spust stlacenu

aby sa ste striekanim vody zbavili vzduchovych

bublin

- Pripojte nddstavec k striekacej pistoli.
- Pripojte trysku k nddstavcu.
- Pripojte zastrcku do elektrickej zasuvky.

> 1PRVE ZAPNUTIE




- Pri prvom starte, alebo po dlhom
Casenepouzivania pripojte najprv vodu len
na par minut, aby sa vyplavili vietky pripadné
necistoty.

>ZAPINANIE
(pozri obr.[d)
5" Dolezité: Pri pouzivani vysokotlakového

Cisticiaho stroja doporucujeme drzat pistol

v spravnej pozicii, jednou rukou na uchyte a
druhou na striekacej tyci.

- Zariadenie naStartujete stlatenim spuste
pistole zéroven s otocenim hlavného spinaca
do polohy “ON.

> Na pranie v horticej vode:
Otocte gombik spinaca horaka a zvolte pozadovanu
teplotu.

APOZOR V pripade prevadzky v uzavretom
prostredi musi byt zabezpecené dostatocné
vetranie a odvadzanie plynu..

G~
ENERGY
80°C: je najlepsi pomer vykonu a spotreby.

> PouzZitie s termostatom nastavenym nad
100°C.

Pri pracach pri teplotach nad 100 ° C musia byt tieto
operacie vykonané:

- Pracovny tlak nesmie prekrocit 32 bar.

- Je mozné nastavit tlak pomocou gombika namon-
tovaného na obtoku ¢erpadla.

- Namontujte tresku na parnu trysku. 3.749.0183
(VOLITELNE, NIE JE POSKYTNUTE) "

> SANIE CISTIACEHO PROSTRIEDKU,

(pozriobr. .I@ )

Nastavitelna hlava vam otacanim hlavy
umoznuje nastavit striekanie pri nizkom
a vysokom tlaku. Tlak nastavite otacanim
podla obr. je zndzornené znizenie tlaku,
zvysenie. Tlak nastavujte pri vypnutej spusti
pistole. Sanie ¢istiaceho prostriedku sa spusti
automaticky pri nastavenom nizkom tlaku.
Pri zapnuti zariadenia sa automaticky miesa
striekand voda s Cistiacim prostriedkom.

UDRZBA

PREHLADNY PLAN UDRZBY
Navstivte webovu stranku vyrobcu Lavor
na drese www.lavorservice.com
a stiahnite si zdarma odbornikmi

vypracovany plan udrzby.

5> Dolezité: Pred akoukolvek pracou na
Cistiacom zariadeni, uvolhite tlak v zariadeni a
odpojte zariadenie od elektriny a privodu vody
(Fig.17-18-19-20).

KONTROLA HLADINY OLEJA V CERPADLE
Pravidelne kontrolujte hladinu oleja. Prvy krat
olej vymente po 50-tich hodinach préce, kazda
dalsia vymena by mala nasledovat po dalsich 500
hodinéach. Odportucame olej SAE 15W-40.

(pozri obr. M)

KONTROLA VSTUPNEHO VODNEHO FILTRA

Pravidelne kontrolujte a istite vstupny vodny fil-
ter na vstupe Cerpadla . Je to délezité, aby ste
zabranili znecisteniu cerpadla, ¢o by ho mohlo
poskodit.

VYMENA TRYSKY
Vymerite trysku az v momente, ked' tlak klesne
pod bezné hodnoty.

VYMENA HLADIN
Nenahradzajte trysku, kym tlak nedosiahne
normalnu hodnotu.

ECLEKTRIKA SCHEMA
Vid’'schému na konci tohto manualu 7.

>VODNA SCHEMA
Vid'schému na konci tohto manualu 7.

ODVAPNENIE

Pravidelne odvéapriovat S3pecifickymi pro-
duktmi. Periodicita zavisi od tvrdosti vody.
Odporuca sa, aby bola prevadzka vykonana

autorizovanym servisnym persondlom, ked'

vyrobok na odstrafiovanie vodného kamena
moze spdsobit opotrebovanie suciastok.
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SVOJPOMOCNA OPRAVA PORUCH

Predato akou any pracou na zariadeni od spolo¢nosti
20 zdrojov, od \ t Pre odhalenie poruchy, postupujte
Vam nepodari vyriesit problém, kontaktujte autori-
zovany servis.

> OPRAVY - NAHRADNE DIELY

V pripade vyskytu akychkolvek problémovo, ktore
neboli spomenuté v tomto rucne Alebo v pripade,
ZE ZARIADENIE prestani fungovat, Kontaktujte
autorizovany servis, ktory ZARIADENIE opravi,
pricom pouzije origindlne nahradné Predam diely.
Pouzivajte vyhradne origindlne.

> PODMIENKY ZARUKY

Vsetky nase stroje su podrobené podrobnym te-
stom a su chranené platnou legislativou proti
chybam, ktoré mohli vzniknut pri vyrobe.

Zaruka plati od datumu predaja zariadenia.
Nasledujice veci nie st kryté zarukou: - Casti
podliehajice beznému opotrebeniu. - Gumové
Casti, uhliky, filtre, prislusenstvo ako aj volitelné
prislusenstvo. — Nahodné poskodenie spdsobené
pri transporte, alebo nesetrnym a nevhodnym za-
obchadzanim, ¢i nespravnou instalaciou - Zaruka
nepokryva ziadne Cistiace operdacie, pri ktorych
moézu byt ovplyvnené niektoré pracovné casti
pristroja, ako napriklad upchaté trysky a filter
upchaty vodnym kameriom.

DISPOSAL

Ako majitel elektrického alebo elektronického

zariadenia Vam zékon (v stlade s nariadenim

EU 20012/19/EU o elekrickom a elektronickom
I dpade ako aj s narodnymi zakonmi Clenskych
Statov EU, ktoré toto nariadenie zaviedl) zakazuje
likvidovat tento product alebo jeho elektrické, ¢i elektro-
nické prislusenstvéa ako komunalny odpad a uklada Vam
povinnost pouZit spravny separovany zber.
Produkt mézete zlikvidovat aj tak, Ze ho vratite distributo-
rovi pri ndkupe nového vysavaca. Novy produkt musi byt
ekvivalentny tomu, ktory chcete zlikvidovat.
Vyhodenie tohto produktu do volnej prirody moze
zapricinit velké Skody na Zivotnom prostredi ako aj na
[udskom zdravi. Disposing of the product in the en-
vironment can cause great harm to the environment

itself and human health. Symbol na obrdzku oznacuje
kontajnery na komunadlny odpad a je prisne zakdzané
Zlikvidovat toto zariadenie v takychto kontajneroch.
Nedodrzanie predpisov uznesenych v Smernici 2012/19/
EU a uzneseni zavedenych v réznych Clenskych Statoch
EU je administrativne trestné.



Hlavny spinac je zapnuty, ale zariadenie sa
nezapne.

priciny

- Zastrcka nie je spravne zapojena.

- Elektrickd zasuvka je vadna.

- Nedostatocné napatie v sieti.

- Cerpadlo je zablokované

- Nedostatocny priemer predlZzovacieho kébla

opravné

- Skontrolujte a spravne zapojte zastrcku.

- Skontrolujte prip. vymenite el. zdsuvku

- Skontrolujte vhodnost el. siete

- Prepnite spinac do pozicie ON a pritom drzte spust

pistole stlacenu; ak problem pretrvéva, kontakujte

autorizovany servis

- Postupujte podla pokynov uvedenych v asti veno-

vanej udrzbe

priciny

- Kvéli prehriatiu sa zapla tepelna poistka, ktora vypla
motor.

- PredIzovaci kédbel méze byt nevhodny.

opravné

- Nechajte motor na par minut vychladnut. Ak pro-
blem pretrvéava, kontakujte autorizovany servis.

- Postupuijte podla pokynov uvedenych v asti veno-

vanej udrze.

priciny

- Nedostatocny pritok.

- Upchaty vstupny vodny filter.

- Upchaté alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Regulator tlaku nastaveny na minimum.

- Tryska je opotrebovana.

opravné

- Presvedcte sa, Ze pritok vody je 0 30% silnejsi ako je
uvedené na stitku s technickymi udajmizariadenia.

- Vyberte a vycistite filter.

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Regulatorom tlaku zvyst tlak.

- Vymente trysku

[Kolisajdcitlak |
pri¢iny

- Upchata ale zdeformovana tryska.

- Upchaté, alebo opotrebované vstupné /vystupné
ventily.

- Opotrebované tesnenia. .

- Opotrebované tesnenia regulatoru tlaku Spinavy filter.

opravné

- Odmontujte nadstavec a vycistite trysku dodanou
ihlou.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Kontaktujte autorizovany servis

- Vyberte a vycistite filter.

<‘

pricin

- Voda unika z ¢erpadla.

- Voda unika z hadicového navijaku (ak pritomny).
- Voda unika z ventilu regulatora tlaku.

- Voda unika zo spojov.

opravnéi

- Kontaktujte autorizovany servis.

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvava, kontaktujte
autorizovany servis.

- Kontaktujte autorizovany servis

- Dotiahnite spoje; ak problem pretrvava, kontaktujte
autorizovany servis.

priciny

- Vstupné/vystupné ventily s upchaté, alebo opotre-
bované

- Opotrebované loziska.

- Spinavy filter.

- Privysoka teplota vody.

opravné

- Kontaktujte autorizovany servis
- Kontaktujte autorizovany servis-
- Vyberte a vycistite filter.

Znizte teplotu vody pod 50°C

priciny
- Opotrebované O-kruzky
opravné

- Kontaktu'|te autorizovani servis

priciny

- Ziaden cistiaci prostriedok v nddobe.

- Nastaveny vysoky tlak

- Sacia hadicka odpojena od nadoby na cistiaci pro-
striedok.

opravné

- Vymienajte olej dvakrat tak ¢asto ako je doporucené
v tomto manudly.

- Naplnte nddobu na distiaci prostriedok.

- Nastavte regulator na nizsi tlak.

- Saciu hadicku sprvne zapojte..
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La ditta costruttrice si riserva il diritto di modificare senza preavviso i dati indicati - The manufacturer reserves the right to
modify the declared data without advance notification « La maison se réserve le droit de modifier sans préavis les données
déclarées - Das Haus behélt sich das Recht vor, die genannten Angaben ohne Vorankiindigung zu dndern « La empresa se
reserva el derecho de modificar sin preaviso los datos declarados - De fabrikant behoudt zich het recht voor om de verklaarde
gegevens zonder voorafgaand bericht te wijzigen « H kataokeuaoTikr etaipeia emeUAGooEe! TO SIKAiWHA VOl TPOTIOTIOINCEL
Xwpi¢ mpogidomoinon ta umodeikvuodpeva dedopéva « Valmistaja pidattaa oikeuden muuttaa tietoja ilman erillista ilmoitusta
« /3roToBUTENDb MMEET NPaBO BHOCUTH V3MEHEHNA B yKa3aHHble faHHble 6e3 npeaynpexaeHus. « A empresa fabricante
reserva-se o direito de modificar os dados indicados sem aviso prévio. « Poduzece proizvodac ostavlja sebi na pravo da unese
izmjene navedenih podataka bez da prethodno obavijesti o tome « Podjetje proizvajalca si pridrzuje pravico do spremembe
navedenih podatkov brezvnaprejsnjega obvestila - Tillverkaren forbehéller sig rétten att utan fsregdende meddelande &ndra
de angivna uppgifterna - Produsenten forbeholder seg retten til 8 endre de angitte dataene uten forhandsvarsel « \lyrobce si
vyhrazuje pravo zménit zde uvedené Udaje bez predchoziho upozornéni



MODELLO « MODEL « MODELE « MODELL « MODELO « MODEL -MONTEAO « MALLI - MOZE/Tb « MODELO -

MODEL - MODEL « MODELL - MODELL « MODEL - MODEL

Collegamento elettrico « Power connection. « Branchement électrique « Stromanschluf3

« Conexion a la red eléctrica « Stroomaansluiting « HAextpikr) ouvdeon « Sahkoliiténtd P‘I:
AnekTpuyeckoe nogcoenuHeHue « Conexao eléctrica « Elektricno povezivanje « Elektri¢na Hz.
povezava -« Elfdrsorjning « Stremforsyning « Elektrické zapojeni - Elektrické zapojenie

Potenza ass. W « Power consump. W « Puissance W « Motor W « Potencia abs.en W «

Aansluitvermogen W « Ami. 1oxU¢ « Virrankulutus W « MoTpe6n. MmowHocTb BT « Poténcia abs. w
en W « Apsorbirana snaga. W « Porabljena mo¢ W « Forbrukad effekt W« Adsorbert effekt

W . Prikon W « Prikon W

Motore « Motor « Moteur « Motor « Motor « Motor « Kivntipag » Moottori « [isuratens « Motor « HP

Motor « Motor « Motor « Motor « Motor

Prestazioni « Performance data « Caractéristiques de puissance - Leistungsdaten Potencia y rendimientos
- Capaciteit « Aedopéva anddoong « Suorituskykytiedot « IkcnnyataumoHHble xapakTepuctiki » Dados de
poténcia « Podaci o radnom ucinku « Podatki o izkoristku « Prestanda - Ytelsesdata « Vykony -

Vykony

Pressione di esercizio « Working Pressure « Pression de service « Arbeitsdruck « Presion de

trabajo « Werkdruk « Migon « Paine « [laBneHue « Pressdo « Pritisak « Tlak « Tryck « Trykk « Tlak (la‘;;)

« Tlak

Pressione max. « Pressure max. « Pression max. « Druck max. « Presion max. « Max. druk bar max
Méyiotn mieon « Paine max. « Makc. paBneHue « Pressdo max.  Maks.pritisak. « Najvisji tlak =« (MPa) ma;(
Maximalt tryck  Maksimal trykk - Max. tlak « Max. Tlak i
Portata Max. « Volume Max. « Debit Max. « Leistung Max. « Caudal Max. « Max. Debit « Méyiotn

mapoyn « Syottévirtaama (max) « Makc. MponyckHas cnoco6HocTb « Capacidade max. « Maks. max
nosivost. « Najvecja zmogljivost « Maximal effekt - Maksimal kapasitet « Max. pritok « I/min
Max. prietok

Temp. Max. « Temp. Max. « Temp. Max. « Temp. Max. « Temp. Max. « Temp. Max. « Méytotn

Beppt. « Temp. Méx. « Lamp. Max « Makcum. Temnep. « Maks.temperaura « Temp. najve¢  « °C
Maximal temperatur « Maksimal temperatur - Max. teplota « Max. teplota

Potenza bruciatore « Burner capacity « Puissance du braleur « Brennerleistung - Potencia

del quemador « Brander kracht « loxU¢ kauoTtipa « Poténcia do queimador « Polttimen teho KW

+ MowHocTb ropenku « Snaga gorionika « Mo¢ gorilnika « Effekt Brénnare « Effekt brenner
Viykon horaku - Vykon hordka

- N
Peso « Weight «
Poids - Gewicht
+ Peso - Gewicht MODEL: .. ... .__ ..
- Bapoc - Paino- Kg V1 ~ __Hz-IPX_.-___ kKW
B;fgi'ape;ﬁlgez'“a WORKING PRESSURE _.___bar (...MPa)
Vekt » Hmotnost « MAX ... bar (_...MPa) - MAX __ I/min
Hmotnost T MAX . °C -RPM _____
POTENZA TERMICA .
THERMAL DUTY  * """~ kW
ALIMENTAZIONE CALDAIA .
BOILER FEEDING L
MIN...._____ Qty:.__ 1t) Kg
TypeeP .
\_ J
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Collegamento idrico. - Water connection.. Branchement de I'eau. - Wasseranschluf. « Conexion a la red de agua - Wateraansluiting «
Y&atikr) o0vSeon « Vesiliitantd « TuppaBnuyeckoe nogcoenmnHenme « Ligacao de dgua « Povezivanje sa vodom « Vodovodna povezava «

Vattenanslutning - Tilkobling til vannettet « Hydraulické pfipojeni « Hydraulické pripojenie

Temp. di alimentazione (max.) « Supply temp. (max.) - Temp. maxi. d'arrivée d'eau « Zulauftemp.(max.) « Temp.

del agua de entrada (max.) - Aanvoertemperatuur (max.) « @epp. Tpo@odoTNONG (Héylotn) « Sy6ttolampdotila
max. - Bpemsa nogaun (makc.) - Temp. de admissao (méx.) « Vrijeme napajanja (maks.) - Temperatura napajanja

(najvec) » Matningstemperatur (max) « Forsyningstemperatur (maksimal) « Max. vstupni teplota vody «

vystupnd teplota vody

Max.

°C 40

Portata di alimentazione (min.) « Supply rate (min.) - Débit mini. d'arrivée d’eau « Zulaufmerge (mid.) - Caudal
de alimentacion (min.) « Min. ingaande water debiet « lapoxr Tpopod6Tnong (eayiotn) « Syottovirtaama

(min) « MponyckHaa cnocobHocTb nogaum (MuH.) « Quantidade de admissao (min.) « Nosivost napajanja (min.)
« Zmogljivost napajanja (min) - Matningseffekt (min.) « Forsyningskapasitet (minimal) « Min. vstupni préitok «

Min. vstupny prietok

I/min 25

Vibrazioni trasmesse all'utilizzatore « Arm vibrations « Vibrations transmises a I'utilisateur «
Effektivbeschleunigung Hand-Arm Vibrationswert « Vibracidnes transmitidas al usuario - Op

de gebruiker overgebrachte trillingen « Tahavtwoelg petadopéveg otov xprotn « Efektiivinen
kiihtyvyys kdden-kasivarren tarindarvo « ddpeKTrBHOE ycKopeHue BU6paLmm KUCTb/pyKa
Aceleragdo efectiva, valor relativo a vibragao mao-braco « Vibracije koje se prenose na korisnika «
prenos vibracij na uporabnika « Vibrationer som 6verfors till anvandaren « Vibrasjoner overfort til
brukeren « Vibrace prenasené na uzivatele « Vibracie prenasané na uzivatela

m/s?

2,1-23
Values according to
standard
EN 60335-2-79

Forza di reazione sulla pistola alla pressione di lavoro (max) « Recoil force of gun at operating
pressure (max) « Force de recul au niveau de la pistolet a la pression de service maxi « RiickstoBkraft
an der Handspritzpistole « Fuerza de retroceso en la pistola a max. presion de trabajo «
Terugstotende kracht op het spuitpistool bij werkdruk (max) « Abvaun avtidpaong tou motohol
ekaopou « Pistoolin takaiskukyky tydpaineeseen néhden « PeakuyoHHas cuna nuctoneta npu
pabouem faBnenuy « Forca de repulsao na pistola com uma pressao de regime (méx.) « Jacina
reakcije pistolja u odnosu na radni pritisak (maks.) « Reakcijska sila na brizgalki z delovnim tlakom
(najvec) « Reaktionskraft pé pistolen vid (maximalt) driftstryck Matt - Reaksjonskraft for pistolen
ved arbeidstrykk (maksimalt) - Reakéni sila na pistoli pfi (max.) pracovnim tlaku « Reakéna sila na
pistol pri (max.) Pracovnom tlaku

22 N - 47N

Dimensioni - Dimensions « Dimensions - Abmessungen « Dimensiones « Maten « Alaotdoelg « Koko
«[abapuTHble pasmepbl - Dimensoes « Dimenzije « Mere « Dimensioner « Mal « Mal « Rozméry -
Rozmery

mm

730 x 500 x 1000

Serbatoio detergente « Detergent tank capacity - Capacité réservoir détergent - Fassungsvermogen
Reiniger « Capacidad tanque detergente « Cap. schoonmaakmiddeltank « Ae§apevr) amoppumavtikov «
Reservatoério detergente « Pesunestesailio - Bauok motowero cpefcrsa » Spremnik deterdzenta « Posoda
za Cistilo « Tank med rengéringsmedel « Vaskemiddelbeholder - Kapacita nadrze cisticiho prostredku «

Kapacita nadrze ¢istiaceho prostriedku

e 4,2

Serbatoio carburante « Gas oil tank capacity « Capacité réservoir gasoil - Fassungsvermogen

Treibstofftank « Capacidad tanque gasoil + Benzine tank inhoud « As€apevij amoppumavtikoU «
Reservatdrio Diesel « Polttoainesdilio « Bak roptoyero « Spremnik goriva « Posoda za gorivo « Brénsletank ij

- Drivstoffbeholder « Kapacita palivové nadrze - Kapacita palivovej nadrze

& Indicazioni tipo di gasolio da utilizzare: Diesel ajoneuvoille ja ilman iséaineita.

D

iesel per autotrazione e senza additivi.

€D Information on the type of diesel fuel tobe used: ~ Diesel g Taraveit 6e3 npucag.ok

D

@ Indications du type de gazole a utiliser:

Fi

iesel for transport uses and without additives. @ Podatki o ustreznem gorivu:

oul routier sans additifs. <D Indikacije vrste goriva za uporabu:

@ Angaben beziiglich des zu verwendenden Dieseltyps: Dizel za automobile, te bez aditiva.
iesel flr den Fahrzeugantrieb und ohne Zusatzstoffe. @ Kullanilacak olan motori tiiriin ait bilgiler:
Indicaciones tipo de gaséleo que se debe usar: motorlu araclara yonelik katkisiz motorin.

D
D

«®Indicatie te gebruiken type diesel:

iésel para auto-traccion y sin aditivos.

€ YKazaHua no cnonb3yemomy Biay TonninBa:

uporabite dizelsko gorivo za vozila. Gorivo ne sme vsebovati dodatkov.

« Veiledning for hvilket brennstoff som skal benyttes:
Diesel for kjgretay og uten tilsetningsstoffer.

Diesel voor voertuigen zonder toevoegingen. & Indikationer om vilket dieselbransle som ska anvéndas:

@ Evoei€eic Tumou metpehaiou mou mpémel va Diesel for fordon och utan tillsatse.

6pn0| omoinei: @ Wskazowki dotyczace rodzaju oleju napggowego, ktory ma byc uzyty:
iesel yia autokivnon Kat xwpig mpoobeta. olej napedowy przeznaczony do transportu i bez dodatkow.

@ Indicagdes sobre o tipo de gaséleo a utilizar: @ Doporuceny typ nafty k pouziti: nafta pro pohon automobilti a bez aditiv.

Diesel automotivo e sem aditivos. & Druh motorovej nafty, ktora sa ma pouzit: Nafta na pouzitie v

@D Kaytettavan polttoainetyypin ohjeistukset: automobiloch a bez pridavnych latok.
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@ EY/EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus direktiivien (ja niiden muutosten) mukaan:

/@ AHAQEH MIETOTHTAS EK/EE 00pguwva pie Tic 08nyie¢ g (kat Twv akéhouBwv tpomomolnoewy): C € N
<« [EKNAPALUMA COOTBETCTBUA EC/EU B cootBetctBun C [JupektvBoit (v nocnemytowumu

n3meHeHnami). € IZJAVA ES/EU O SKLADNOSTI v skladu z direktivami (in sledecimi spremembami): 2006/42/EC
<« CE/EU-IZJAVA O SKLADNOSTI : je u skladu sa direktivama, te njihovim naknadnim modifikacijama 2014/30/EU
@ UYGUNLUK BEYANI CE/EU asagidaki CE/EU Direktifleri ile miteakip dedisikliklerine uygun oldugunu 2000/14/EC
beyan eder. @ EF/EU-samsvarserklaering i samsvar med direktivene (og senere endringer): 2005/88/EC
& EG/EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE i enlighet med direktiven (och efterfolande ~ 2011/65/EU
éndr]ngar); 2014/68/EU

@ An)wvet umevBuva 0T N pnxavr): @ Vakuuttaa omalla vastuullaan ettd kone: €@ 3assnaet nog c6oto
e AR i OTBETCTBEHHOCTb, 4TO: € Izjavlja pod lastno odgovornostjo, da je naprava €
iLavorwash S.p.A via JFKennedy, 12 |73y ljyjje pod vlastitom odgovornocu da stroj: @ Kendi sorumlulugu altinda
i 46020 Pegognaga (MN) - Italy asagidaki makinenin: @ forsikrer under eget ansvar at maskinen: & Férklarar

nedan sitt ansvar for att maskinen:

< MPOION: MHXANHMA KAOAPIZIMO'Y ME YYHAHIEZH ~ MONTEAOY-TYMOZX: TEXAS-R;
© TUOTE: HYDRAULINEN KORKEAPAINEPESURI MALLI -TYYPPI: Hyper SR
< ANMAPAT: I'I/IS%POOLIMCTI/ITEﬂb BbICOKOTO IABNIEHA ~ MOAEJNb-TUIM: MONTIGO: PWH 4.0
@ PROIZVOD:  VISOKOTLACNIVODNI CISTILEC NAVROCOVODO MODEL-VRSTE: ’ !
«» PROIZVOD: TOPLIVODENIPERAC VISOKOG PRITISKA MODEL-TIP: DAKOTA-R; DESERT ;
@ URUN: YUKSEK BASINCLI SICAK SULU YIKAMA MAKINESI MODEL-TiPi: PWH 2.0
« PRODUKT: H@YTTRYKKSVASKER MED VARMT VANN MODELL TYPE: -
&> PRODUKT: HOGTRYCKSTVATT MED VARMVATTEN MODELL-TYP:
P86.0490
P86.0588

@ civar o0pgwvo pe TiC o8nyiec EK/EE Kal TIC PETayevEaTEEC TpoTomotfaelC Toug kabig kat e oug  EN60335-1
KavoviooUg EN Kal Tig [ETayevéaTepEC TpomomofoelC Toug, & On yhdenmukainen EY/EU direktiivien EN 60335-2-79

ja nitd seuraavien standardimuutosten, ja niitd seuraavien muutosten kanssa«@ coorgerctayer EN 62233:2008
Tpeboaxuam aupektvs EC/EU 1 nocnemylowmx moguukaumii, EN v ctaHgaptam, v nocnegyiowux EN 50581
mogndukauuii. € V skladu z direktivami in njunimi kasnejsimi spremembami ter s standardi ES/EU,

in z njihovimi kasnejsimi spremembami. € je u skladu sa direktivama CE/EU, te njihovim naknadnim ~ EN 55014-1:2006
modifikacijama te standardima EN, njihovim naknadnim modifikacijama. & Direktiflerine CE/UE ve +A1:2009+A2:2011
sonraki giincellemeleriile standartlarina ve sonraki giincellemelerine uygun oldugunu beyan eder. @

er i overensstemmelse med EF/EU direktivene, og senere endringer, samt med standardene og senere  EN 55014-2:2015
endringer: @ Overensstimmer med EG/EU direktiven och dess féljande modifieringar och standarderna  EN 61000-3-2:2014.
och dess foljande modifieringar. EN 61000-3-3:2013.

2000/14/CE: «® H ouakeur mpoadiopiletat atov apif.27 Tou suvnpyiévou . Aadikacia agiohoynang Tr]( MOTOTNTAC CUPPWVA E TO CUVNpEVO V.
@ Laite on médritelty liitteen | kohdassa n°27. Vaatimustenmukaisuuden arviointimenettely liitteen V mukaan I.
@ yCTPOIICTBO He orpefeneHo. 27 kopryca |. Mpolefypa OLeHKIN COOTBETCTBIA B COOTBETCTBUMN C MPUIOXeHKeM V.
@ aparat je dolocen v 3t. 27 priloge I. Izjava o skladnosti je v skladu s prilogo V.
€@ aparat je odreden u br. 27 priloga l. Izjava o skladnosti u skladu je s prilogom V.
& (ihaz ek | n27'de tanimlanmistir. Ek Ve g6re uygunluk degerlendirmesi prosediirdi.
©» (l?tmr’]uﬁi"pf) iliniljﬂ\elt fra utstyr til utendgrs bruk): Utstyret er definerti nummer 27 i tillegg I. Anvendt metode for samsvarsvurdering i
enhold til tillegg V.
@ Apparaten beskrivs ingdende i bilaga |, paragraf n. 27. Procedur for utvérdering av dverensstimmelse enligt bilaga V.
LpA 75dB(A) K (uncertainty) 1,5dB (A) € XtaBun nxntikic mieong @ Adnen paineen taso @ YpoBeHb 3BYKOBOTO JaBneHus
s kStopnja zvocnega hrupa € Razina akusticnog pritiska & Ses basing seviyesi @ Akustisk trykkniva & Akustisk
tryckniva

LwA 89,3dB(A) K (uncertainty) 1,5dB (A) € Metpnuévn oTd0un nxnTIKA loxUo¢ €@ Mitattu danitehotaso €
AKyCTIIYECKaA U3MEPEHHAA MOLLHOCTb @® |zmerjen nivo zvocne moci € |zmjerena razina zvucne snage @ Olgiilen
akustik glic seviyesi € Lydeffekt, mélt € Uppmatt ljudeffektniva

LwA 91dB(A) @ Ey}unuévr] 0TaBuN NYNTIki¢ 10U0C @ Taattu danitehotaso @ AkycTiueckas MOWHOCTb

npefocTaBneHo € Zagotovljen nivo zvocne moci €® Zajamcena razina zvucne snage @ Garanti edilen akustik giic
seviyesi €@ Lydeffekt, garantert @ Garanterad ljudeffektniva - Values according to standard EN 60335-2-79
@ () TexVIKOC pakelog Ppioketat oTn atny 056 @ Tiedoston thecnique alkaen: . Pegognaga 2020/02/12

@ TexHnyeckue bpowtopbl Ha € Tehnicni akti so pri podjetju

€ Tehnicki akti nalaze se pri poduzecu & Teknik fasikill Lavorwash S.pA via LGlar?cF?rIo Lanfredi
@ File thecnique fra: & Technisch dossier bij: JFKennedy,12-46020 : (Legal Representative
\_ Pegognaga (MN) - Italy :  Lavorwash S.p.A.)
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/@ DICHIARAZIONE CE/UE DI CONFORMITA ai sensi delle Direttive (e successive modificazioni): c € N\
@ EC/EU DECLARATION OF CONFORMITY according to Directive (and following amendments):
< DECLARATION CE/UE DE CONFORMITE aux termes des directives européennes (et leurs

modifications successives): @ EG/EU-KONFORMITATSERKLARUNG geméB Richtlinien (und %8?273‘(2)%6
spéteren Anderungen): €» DECLARACION CE/UE DE CONFORMIDAD en virtud de las Directivas  5000,74/EC -
(y sus sucesivas modificaciones): «» EG/EU-CONFORMITEITSVERKLARING volgens de Richtlijnen 2005/88/EC
(en latere wijzigingen): @ DECLARACAO CE/UE DE CONFORMIDADE nos termos das Directivas & 50 1/65/EU
modificagbes posteriores): @ ES/UE Prohlaseni o shodé podle Smémic (a jejich naslednych variaci):  5414/68/EU

@ ES/EU Vyhlasenie o zhode v zmysle Smernic (a ich ndslednych varidcii):

 Lavorwash S.p.A via JFKennedy, 12- ; % h I
i 46020 Pegognaga (MN) —Italy ¢ its responsability that the machine: @ Atteste sous sa responsabilité que la
~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~~ * machine: @ Erklart unter der eigenen Verantwortung dass die Maschine: @
Declara bajo su propia responsabilidad que la maquina €™ Verklaart geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
de machine: @ Declara sob prépria responsabilidade que a maquina: € Na vlastni zodpovédnost prohlasuje, ze

« PRODOTTO: IDROPULITRICE AD ALTA PRESSIONE A CALDO MODELLO- TIPO: TEXAS-R;

@ PRODUCT: HOT HIGH-PRESSURE WASHER MACHINE MODEL- TYPE: Hyper SR

< PRODUIT: NETTOYEUR HAUTE PRESSION A CHAUD MODELE-TYPE: MONTIGO; PWH 4.0
@ PRODUKT: HEIBWASSER-HOCHDRUCKREINIGER MODELL-TYP: ’ g
© PRODUCTO:  HIDROLIPIADORA DE ALTA PRESION EN CALIENTE  MODELO - TIPO: DAKOTA-R; DESERT ;
<« PRODUCT:  HEET WATER HOGEDRUCK REINIGER MODEL - TYPE: PWH 2.0

< PRODUTO: HIDROLIMPADORA DE ALTA PRESSAO AQUENTE  MODELO - TIPO: _

@ PRODUKT:  MYJKAWYSOKOCISNIENIOWA MODEL-TYPU P86.0490

& PRODUKT: VYSOKOTLAKY CISTIC S OHREVEM MODEL-TYP: °

VYSOKOTLAKOVY UMYVACI STROJ MODEL-TYP. P86.0588

@ ¢ conforme alle direttive CE/UE e loro successive modificazioni, ed alle norme EN: @»
directives EC/EU and subsequent modifications, and the standards EN: @ est conforme aux directives CE/ EN 60335-2-79

UE et aux modifications successives ainsi quaux normes EN: @ entspricht folgenden EG/EU-Richtlinien EN 62233:2008
einschlieBlich spateren Anderungen und EN-Normen: € estd en conformidad con las directivas CE/UEy EN 50581

sus sucesivas modificaciones y también con lanorma EN: € in overeenstemming is met de Richtlijnen EG/

EU en latere wijzigingen daarop en de normen EN: @ estd em conformidade com as directrizes CE/UE e EN 55014-1:2006
as suas sucessivas modificagdes bem como com as normas EN e as suas sucessivas modificacdes. @»jev +A1:2009+A2:2011
souladu se smérnicemi ES/UE a jejich ndslednymi zménami, a normami EN: & Pristroj je definovan ¢.

27 piilohy L. Proces hodnoceni s#mdy podle prilohy V. EN 55014-2:2015

EN 61000-3-2:2014.

e s R OO0 32013
2000/14/EC - 2005/88/EC @ Lapparecchiatura é definita al n°27 dell‘allegato I. Procedura di valutazione della conformita
secondo |'allegato V. @» The appliance is defined by no. 27 of the enclosure L. Conformity evaluation procedure in accordance with
enclosure V. @ Loutillage est defini par nr. 27 du annexe 1. Procédure d'évaluation de la conformité conformément I'annexe V. € Das
Gerat ist am Nr. 27 der Anlage | bestimmt. Konformitatswertungsverfahren geméR der Anlage V. @ El producto es definido en el n°
27 anexo L. Procedimiento de evaluacion de la conformidad de acuerdo con el anexo V. €m De apparatuur wordt gedefinieerd van de n°27
volgens aanhangsel I. Wegingsmethode van de conformiteit volgens aanhangsel V. & O produto é definido pelo n 27 anexo I. Procedimento
de avaliagdo da conformidade de acordo com anexo V. @ Zafizeni je definovéno pod ¢. 27 piilohy I. Postupy posuzovani shody dle
pfilohy V. €® odpovida smérnicim néslednym zméndm ES/EU, a také normam EN.

i'.';')“l-'\"iga'ﬁ(l-'\')"k'(h'ri&é‘r't'e{i'r{t'ﬁ"1','5’d'B"(l\')w ivello pressione acustica @ Acoustic pressure @ Niveau de pression

acoustique @ Schalldruckpegel @ Nivel de ruido «@® Geluidsdrukniveau @ Nivel da presséo acustica @
Hladina akustického tlaku € Uroven akustického tlaku

LwA 89,3dB(A) K (uncertainty) 1,5dB (A) @ Livello di potenza sonora misurato @ Acoustic power measured @ Niveau
du puissance sonore mesure € Abgemesstes Schalleistungsniveau € Nivel de potencia acUstica mesurado €™

Geluidsdrukniveau LwA gemeten @ Nivel de potencia aclstica mensurada € Naméfena hladina akustického vykonu €
Naméfena hladina akustického vykonu

LwA 91dB(A) @ Livello di potenza sonora garantito €@» Acoustic power granted @ Niveau du puissance sonore
garanti @ Garantiertes Schalleistungsniveau @ Nivel de potencia acustica garantido €® Geluidsdrukniveau LwA
gegarandeerd @ Nivel de potencia acUstica garantida @ Garantovand hladina akustického vykonu & Zarucend
hladina akustického vykonu - VValues according to standard EN 60335-2-79

@ |l fascicolo tecnico si trova presso € Technical booklet at "1 pegognaga  2020/02/12
@ Dossier thecnique aupres de: € Das technische Aktenbiindel ~ Lavorwash S.p.A via  } ; )
befindet sich bei @ El manual técnico se encuentra en: €®  J.FKennedy,12-46020 : Giancarlo Lanfredi
Technisch dossier bij: @ Processo técnico em: @ Technickd  Pegognaga (MN) - Italy : (Legal Representative
\dokumentace v: & Technickd dokumentace se nachézi ve firmé i Lavorwash S.p.A) N/
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